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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

ራግ ጋውሬ, አምስተኛ ጉሩ: SUKHMANI ማለት የደስታ ዘውድ ዶቃ ማለት ነው. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

በጉሩ ጸጋ የተገነዘበው አንድ ዘላለማዊ አምላክ። 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

እኔ ሽምጥጥ ጉሩ እሰግዳለሁ. 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

ከዘመናት መጀመሪያ በፊት ለነበረው ጉሩ እሰግዳለሁ። 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

ለዘላለማዊው እውነተኛ ጉሩ እሰግዳለሁ. 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

ለታላቁ, መለኮታዊ ጉሩ እሰግዳለሁ. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

እኔ አፍቃሪ ያደሩ ጋር እግዚአብሔር ማስታወስ ሁሉ ጊዜ እርሱን በማስታወስ, እኔ ዘላለማዊ 

በመጠቀሚያ ሊያጋጥማቸው, 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

እና ሁሉንም ጭንቀቶች እና ጭንቀቶች ከአእምሮዬ ውስጥ ያስወግዱ 

 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

እኔ አጽናፈ ጠብቆ ማን አንዱ ላይ ማሰላሰል. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨੇਕੈ ॥ 

ስፍር ቁጥር የሌላቸው ሰዎች እርሱን ማስታወስ 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸੁਧਾਖੵਰ  ॥ 

ቬዳስ፣ ፑራናስ እና ስሚሪስ፣ ንፁህ የንግግር ቃላት፣ 
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ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ ॥ 

አንድ እውቅና አድርገዋል, የእግዚአብሔር ስም በጣም ቅዱስ እንዲሆን. 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸੁ ਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ያ ሰው ክብር በማን ልብ ውስጥ ሊገለጽ አይችልም, እግዚአብሔር የናዓምን እንኳ አንድ ዮታ 

ይጭናል. 

 

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕ ੈਿਰਸ ਿੁਹਾਰੋ ॥ ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮੋਤਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 

ናናክ እንዲህ ይላል, አምላክ ሆይ, የእርስዎን ቅዱስ መገኘት ሊያጋጥማቸው የሚጓጉ ሰዎች ጋር 

አብሮ አድነኝ. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ॥ 

የእግዚአብሔር አምላክ ስም የሁሉም ሰላምና ደስታ ዘውድ ጌጣጌጥ (ዋናው ነገር) ነው, 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

እና ይህ የአበባ ማር- የእግዚአብሔር ስም በእውነተኛ አምላኪዎቹ ልብ ውስጥ ይኖራል. ll ለአፍታ 

አቁም 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ አንድ ሰው ከመወለድ እና ከሞት ዑደት ነፃ ነው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿਖੂੁ ਜਮੁ ਨਸੈ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ ጋኔንን መፍራት ይጠፋል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ ሞትን መፍራት ይጠፋል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰ ੈ॥ 

እግዚአብሔርን ማስታወስ, የአንድ ሰው ጥፋቶች ይወገዳሉ 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛੁ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

እግዚአብሔርን ማስታወስ, አንድ ሰው በህይወት ውስጥ ምንም መሰናክል አያገኝም. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ አንድ ሰው ሁልጊዜ ከክፉዎች እና ከዓለማዊ ፈተናዎች ንቁ ሆኖ 

ይቆያል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪ੍ੈ ॥ 

እግዚአብሔርን ማስታወስ, አንድ ሰው በፍርሃት አይሸነፍም. 
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ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪ੍ੈ ॥ 

እግዚአብሔርን ማስታወስ, አንድ ሰው ሀዘን አይሰቃይም. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

የእግዚአብሔርን የማሰላሰል መታሰቢያ በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ ይሰፍናል. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ፣ የዓለም ሀብት ሁሉ በእግዚአብሔር ፍቅር ውስጥ ናቸው። |2|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

በእግዚአብሔር መታሰቢያ ውስጥ ተአምራዊ ኃይሎች እና የዓለም ዘጠኝ ሀብቶች ሁሉ ናቸው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿੁ ਿੁਤਧ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ ውስጥ እውቀት, ማሰላሰል እና የጥበብ ይዘት ናቸው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ ዘፈን, ከፍተኛ ማሰላሰል እና አምልኮ ነው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸੈ ਿਜੂਾ ॥ 

በእግዚአብሔር መታሰቢያ ውስጥ, ሁለትነት ይጠፋል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

እግዚአብሔርን ለማስታወስ በቅዱስ የሐጅ ቤተ መቅደስ ውስጥ መታጠቢያዎች እያጣሩ ነው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

በእግዚአብሔር መታሰቢያ ውስጥ, አንድ ሰው በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ክብርን ያገኛል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

በእግዚአብሔር መታሰቢያ ውስጥ, አንድ ሰው ለሁሉም መልካም ለመሆን ፈቃዱን ይቀበላል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ አንድ ሰው የሕይወትን የላቀ ግብ ለማሳካት ይሳካል. 

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

እነርሱ ብቻ በማሰላሰል እርሱን ያስታውሱታል, እርሱም ይህን ለማድረግ ያነሳሳቸዋል. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ! እግዚአብሔርን ለሚያስታውሱት በትህትና እሰግዳለሁ ||3|| 
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ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

የእግዚአብሔር መታሰቢያ ከሥራዎቹ ሁሉ የላቀ ነው። 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੇ ਮੂਚਾ ॥ 

በእግዚአብሔር መታሰቢያ, ብዙዎች ከክፉዎች ይድናሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ የማያ ፍላጎት ይወገዳል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੁਝੈ ॥ 

ስለ እግዚአብሔር መታሰቢያ አንድ ሰው ስለ ማያ ሁሉንም ነገር ይረዳል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

በእግዚአብሔር መታሰቢያ ውስጥ, ሞትን መፍራት የለም. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

በእግዚአብሔር መታሰቢያ ውስጥ, ሁሉም ምኞቶች ይፈጸማሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

በእግዚአብሔር መታሰቢያ ውስጥ, የጥፋቶች ቆሻሻዎች ከአእምሮ ይወገዳሉ. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

አምብሮሳዊው ናም፣ በሟች ልብ ውስጥ ይኖራል። 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

አምላኪዎቹ ሁልጊዜ የእግዚአብሔርን ስም ያነባሉ. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

«ናንክ ሆይ! እኔ የባሪያህ አገልጋይ ነኝ። |4|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ ሰዎች በመንፈሳዊ ሀብታም ናቸው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅርና በታማኝነት የሚያስታውሱት ክብር አላቸው። 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ ሰዎች በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት 

ተቀባይነት አላቸው. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር የሚያስታውሱ ሰዎች በጣም ታዋቂ ናቸው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮੁਹਿਾਜੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር የሚያስታውሱ ሰዎች በሌሎች ላይ የተመሰረቱ አይደሉም. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ ሰዎች በመንፈሳዊ የላቀ ናቸው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ በሰላም ይኖራሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በአክብሮት የሚያስታውሱ ሰዎች ከትውልድ እና ከሞት ዑደቶች ነፃ 

ናቸው. 

 

ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

በአዛኝ አምላክ ራሱ የተባረከው እነዚያ እርሱን በማስታወስ መንገድ ላይ ይገኛሉ. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

ናናክ ሆይ፣ ለእንደዚህ አይነት ግለሰቦች ኩባንያ የሚለምነው ዕድለኛ ብቻ ነው። |5|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ ሰዎች ለሌሎች ቸር ይሆናሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

እኔ ፍቅር እና ያደሩ ጋር እግዚአብሔርን ማስታወስ ሰዎች ለዘላለም ሕይወቴን መወሰን. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮੁਖ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

ውብ የሆኑት እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ ፊቶች ናቸው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸੂਤਖ ਤਿਹਾਵੈ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅርና በዳኝነት የሚያስታውሱ ሰዎች ህይወታቸውን በሰላም ይኖራሉ.. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮੁ ਜੀਿਾ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ ሰዎች አእምሮአቸውን ያሸንፋሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ ሰዎች ጽድቅ የሕይወት መንገድ ይኖራሉ. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨੇਰੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በአክብሮት የሚያስታውሱ ሰዎች ማለቂያ የሌለው ደስታን ያገኛሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨੇਰੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት የሚያስታውሱ ሰዎች በእግዚአብሔር ፊት ይኖራሉ. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 

በጉሩ ጸጋ, እግዚአብሔርን ለማስታወስ ሁልጊዜ ንቁ ናቸው. 

 

ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੬॥ 

ሆይ ናናክ፣ የማሰላሰል ስጦታ የሚገኘው በፍጹም ዕጣ ፈንታ ብቻ ነው። |6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

እግዚአብሔርን ማስታወስ, አንድ ሰው ተግባራት ይከናወናሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹੁ ਨ ਝੂਰੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር በማስታወስ, አንድ ሰው በጭራሽ አያዝንም. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት በማስታወስ አንድ ሰው የእግዚአብሔርን በጎነት ይናገራል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ አንድ ሰው በቀላሉ ሊታወቅ በሚችል ሁኔታ ውስጥ ይገኛል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

ፍቅር እና ያደሩ ጋር እግዚአብሔርን በማስታወስ, አንድ ሰው አእምሮ መተው አይደለም. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር በማስታወስ አንድ ሰው ደስተኛ ሆኖ ይሰማዋል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

እግዚአብሔርን ማስታወስ መለኮታዊ ዜማ በአንድ ሰው አእምሮ ውስጥ ያለማቋረጥ መጫወቱን 

ይቀጥላል። 

 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ የሚፈጠር ማለቂያ የሌለው ሰላም አለ. 

 

ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

እግዚአብሔር ችሮታውን የሚሰጠውን እነርሱ ብቻ ያስታውሱታል። 
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ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፣ እድለኛ ሰው ብቻ የእነዚህን አምላኪዎች መጠጊያ ይፈልጋል። |7|| 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

አምላክን በማስታወስ አምላኮች በዓለም ውስጥ ይታወቃሉ. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ ቬዳዎች የተዋቀሩ ነበሩ. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ ሟቾች የተካኑ, ሴልተኞችና የበጎ አድራጎት ድርጅቶች ሆኑ. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੁੁੰਟ ਜਾਿੇ ॥ 

እግዚአብሔርን በማስታወስ, ዝቅተኛው በአራቱም አቅጣጫዎች ይታወቃል. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

ለመላው ምድር ድጋፍ የሰጠው እግዚአብሔር ላይ ማሰላሰል ነው. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

ስለሆነም ኦ' ሟች ሁሌም የዓለምን ፈጣሪ ያስታውሳል። 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

እግዚአብሔር መላውን አጽናፈ ሰማይ የፈጠረው ለማሰላሰል ነው. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

ቅርጽ የሌለው አምላክ እርሱ በሚታወስበት ቦታ ላይ ነው. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

እግዚአብሔርን የማስታወስ አስፈላጊነትን ለመገንዘብ በጸጋው የተባረከ ሰው, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

ሆይ ናንክ፣ የእግዚአብሔርን ማሰላሰል በጉሩ ጸጋ በኩል ያገኛል። |8||1|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿਖੁ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 

የድሆች ሥቃይ እና ወዮታ አጥፊ, በሙሉ ልብ ውስጥ pervader እና ድጋፍ አልባ. 
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ਸਰਤਿ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

«እግዚአብሔር ሆይ! እኔ (ናንቅክ) ከጉራጌው መመሪያ ከተቀበልኩ በኋላ ወደ መጠጊያህ 

መጣሁ። |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

እርስዎን ለማገዝ እናት, አባት, ልጆች, ጓደኞች ወይም እህቶች በሌሉበት. 

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਿੇਰੈ ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

አእምሮዬ, እዚያ, ብቻ የእግዚአብሔር ስም, የእርስዎ እርዳታ እና ድጋፍ እንደ ከእናንተ ጋር 

ይሆናል. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 

አስፈሪ አጋንንንቶች ሠራዊት እርስዎን ለማደቅ ሲሞክሩ, 

 

ਿਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

በዚያም ኖም ከእናንተ ጋር ብቻ ይሄዳል። 

 

ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹੋਵੈ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

በጣም አስቸጋሪ በሆነ ሁኔታ ውስጥ ያሉበት, 

 

ਹਤਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

እዚያ የእግዚአብሔር ስም በቅጽበት ያድናችኋል. 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰੈ ॥ 

ስፍር ቁጥር የሌላቸው ሃይማኖታዊ የአምልኮ ሥርዓቶችን በማከናወን አንድ ሰው ከኃጢአት 

አይድንም. 

 

ਹਤਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም በሚሊዮን የሚቆጠሩ ኃጢአቶችን ያጠፋል. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ስለዚህ, አእምሮዬ ሆይ, ጉሩ በረከት ጋር የእግዚአብሔር ስም ላይ ማሰላሰል, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

ና, እናንተ ስፍር ደስታ ማግኘት ይሆናል, |1|| 
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ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

እንደ መላው ዓለም ንጉስ እንኳ አንድ ሰው በጭንቀት ውስጥ ይቆያል። 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 

ነገር ግን በእግዚአብሔር ስም ላይ በማሰላሰል አንድ ሰው ሰላም ያገኛል. 

 

ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧੁ ਨ ਪ੍ਰੈ ॥ 

ከፍተኛ መጠን ያለው ሀብት እንኳን ለተጨማሪ ፍላጎት አያበቃም. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ በማሰላሰል አንድ ሰው ለማያ ካለው ከፍተኛ ፍላጎት ያመልጣል. 

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

ስፍር ቁጥር በሌላቸው ዓለማዊ ደስታዎች ውስጥ በመቆየት፣ አንድ ሰው የበለጠ ዓለማዊ 

ንብረቶችን ለማግኘት ያለው ፍላጎት አይጠፋም። 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 

እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት በማስታወስ አንድ ሰው ከማያ ይደሰታል. 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹੁ ਜਾਿ ਇਕੇਲਾ ॥ 

በጉዞ ላይ, ነፍስ ብቻውን መውሰድ አለበት, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਹੋਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

እዚያ, የአምላክ ስም ብቻ እንደ አፅናኝ ነፍስ ጋር ነው. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ፣ በእንደዚህ አይነት ስም ላይ ለዘላለም አሰላስል። 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

ሆይ' ናንክ፣ የላቀ መንፈሳዊ ሁኔታ የሚገኘው በጉሩ ጸጋ ነው። ||2|| 

 

ਛੂਟਿ ਨਹੀ ਕੋਤਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

በሚሊዮኖች የሚቆጠሩ ወንድሞች ድጋፍ እንኳን አንድ ሰው ራስን ከጥፋት ማዳን አይችልም። 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

በናም ላይ በማሰላሰል አንድ ሰው በዓለማዊው ውቅያኖስ ውስጥ ይዋኛል። 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰੈ ॥ 

ስፍር ቁጥር የሌላቸው አጋጣሚዎች እርስዎን ለማጥፋት የሚያስፈራሩበት, 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

በዚያም የእግዚአብሔር ስም በቅጽበት ያድናችኋል. 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮੈ ਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

ስፍር ቁጥር በሌላቸው ትስጉት ሰዎች ተወልደዋል እና ይሞታሉ. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

ነገር ግን የእግዚአብሔርን ስም በማንበብ, ነፍስ በሰላም ታርፋለች እና ከእግዚአብሔር ጋር አንድ 

ትሆናለች. 

 

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 

ኢጎ ቆሻሻው ጋር የቆሸሸ ሰው, ይህን ቆሻሻው ማጥፋት ታጥቦ ፈጽሞ አይችልም. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵੈ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም በሚሊዮን የሚቆጠሩ ኃጢአቶችን ያጠፋል. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ, ፍቅር ጋር እንዲህ ያለ ስም ያንብቡ. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

ናናክ ሆይ፣ የእግዚአብሔር ስም በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ ተገኝቷል። |3|| 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

ማይሎች ሊቆጠሩ በማይችሉበት የሕይወት ጉዞ ላይ፣ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿੋਸਾ ॥ 

እዚያ የእግዚአብሔር ስም ሲሳይህ ነው። 

 

ਤਜਹ ਪ੍ੈਡੈ ਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

አጠቃላይ የድንቁርና ጥቁር ጨለማ ባለበት የሕይወት ጉዞ ላይ፣ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም ከእናንተ ጋር ብርሃን ነው. 

 

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 

ማንም የሚያውቅህ በዚያ የሕይወት ጉዞ ላይ, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 

እዚያ የእግዚአብሔር ስም እውነተኛ ጓደኛህ ነው. 
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ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹੁ ਘਾਮ ॥ 

(በሕይወት ጉዞ ውስጥ) አስከፊ የጥፋቶች ሙቀት አለ, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 

እዚያ, የእግዚአብሔር ስም ጥበቃ ይሰጥዎታል. 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ, የት ዓለማዊ ንብረት ለማግኘት መሻት እናንተ ያሠቃያል, 

 

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 

እዚያ ሆይ፣ የእግዚአብሔር ስም ፍላጎቶችዎን ለመቆጣጠር እንደ ኔክታር ይሠራል። |4|| 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

ለአምላክ, የእግዚአብሔር ስም የዕለት ተዕለት አጠቃቀም ጽሑፍ ነው. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም በአማኞች አእምሮ ውስጥ ይኖራል. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም ትሑት አምላኪዎቹ ድጋፍ ነው. 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਜਨ ਕੋਤਟ ॥ 

በሚሊዮን የሚቆጠሩ ሰዎች የእግዚአብሔርን ስም በማስታወስ ከጥፋት ይድናሉ. 

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

የአላህ አምላክ አምላኪዎች ምስጋናውን ቀንና ሌሊቱን ያነባሉ። 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

የንዓምን መድኃኒት ያገኛሉ ይህም የራስን አስተሳሰብ በሽታ ይፈውሳል። 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም የእግዚአብሔር አምላክ አምላኪዎች እውነተኛ ሀብት ነው. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

ጠቅላይ እግዚአብሔር በዚህ የናም ስጦታ አማካኝነት አምላኮቹን ባርኮታል. 

 

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿੇ ਰੁੰਗ ਏਕ ੈ॥ 

አእምሮ እና ሰውነት በአንድ አምላክ ፍቅር ውስጥ በደስታ የተሞሉ ናቸው። 
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ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 

አዎ, የእርሱ አምላኪዎች ትክክል እና ስህተት መካከል ለመለየት መለኮታዊ የማሰብ እንዲያገኙ. 

ll5ll 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

ለአምላኮቹ, የእግዚአብሔር ስም ከማያ ትስስር ነፃ ለመሆን ብቸኛው መንገድ ነው. 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭੁਗਤਿ ॥ 

ለአምላኮቹ የእግዚአብሔር ስም ከማያ እርካታ ይሰጣል. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም የአማኞቹ ውበት እና ደስታ ነው. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰੈ ਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

የእግዚአብሔርን ስም በማስታወስ አንድ ሰው በሕይወት ውስጥ ምንም እንቅፋት አይገጥምም. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም ለአምላኮቹ እውነተኛ ክብር ነው. 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም አማካኝነት አምላኪዎቹ ክብርን ይቀበላሉ. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

ለአምላኪዎቹ የማያ እና ዮጋ ያለው ደስታ በእግዚአብሔር ስም ላይ ነው. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ በማሰላሰል, አምላክ ሰው ምንም ዓይነት ህመም እና መለያየት 

አይሰማውም. 

 

ਜਨੁ ਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

የእርሱ አምላክ ሁልጊዜ መታሰቢያ ውስጥ ያረፈ ይቆያል, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਜੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿੇਵਾ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ፣ አምላክ ሁል ጊዜ በሁሉም ቦታ ያለውን አምላክ ያመልክታል። |6|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

ለአምላክ, የእግዚአብሔር ስም የሀብት ውድ ሀብት ነው. 
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ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ ይህን የናዓምን ሀብት ባረከ አድርጓል. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም ለአምላኮቹ ኃይለኛ ድጋፍ ነው. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

በእግዚአብሔር ግርማ ሞገስ, አምላኪዎቹ ሌላ ድጋፍ አይፈልጉም. 

 

ਓਤਿ ਪ੍ੋਤਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿੇ ॥ 

አማካኝነት እና በኩል, አምላኪዎቹ የእግዚአብሔር ፍቅር ጋር ተሞልቶ መቆየት. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿੇ ॥ 

በእግዚአብሔር ፍቅር ሙሉ በሙሉ ያረፈ ሲሆን በማሰላሰል ሙሉ በሙሉ መረጋጋት ይደሰታሉ. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪ੍ੈ ॥ 

በማንኛውም ጊዜ አምላክ የእግዚአብሔርን ስም ያነባል. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪ੍ੈ ॥ 

የእግዚአብሔር አምላክ ተወዳጅ የሚታወቅ እና የተከበረ ይሆናል; እሱ ተደብቆ አይቆይም. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹੁ ਕਰੇ ॥ 

የእግዚአብሔርን አምልኮ አምልኮ ብዙዎችን ከጥፋት ያወጣል. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕੇਿੇ ਿਰੇ ॥੭॥ 

አቤቱ ናናክ፣ በኩባንያው ውስጥ የሚቆዩ ሌሎች ብዙ ሰዎች የእሱ አምላኪዎች በዓለም 

ውቅያኖስ ላይ ይዋኛሉ። |7|| 

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਇਹੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም እንደ 'Paarijat' (ተአምራዊ ኃይሎች አፈ ታሪክ ኤሊሲያን ዛፍ) ነው. 

 

ਕਾਮਧੇਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

የእግዚአብሔርን ውዳሴ መዘመር የ kaamdhen እንደ ነው (በአፈ ላም) ይህ ሁሉ ምኞት 

መስጠት የሚችል. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

በእግዚአብሔር በጎነት ላይ የሚደረግ ንግግር ከሌሎቹ ንግግሮች ሁሉ የበለጠ ጠቀሜታ አለው. 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

ናምን ማዳመጥ ህመም እና ሀዘን ይወገዳሉ። 
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ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸ ੈ॥ 

የኑዓም ክብር በቅዱሳኑ ልቦች ውስጥ ይኖራል። 

 

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

በቅዱሳን በረከቶች, ሁሉም ኃጢአቶች ይወገዳሉ. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

የቅዱሳን ኩባንያ የሚገኘው በታላቅ መልካም ዕድል ነው. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

የቅዱስ (ጉሩ) በመከተል አንድ ሰው በናም ላይ ማስተማር 

 

ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਕਛੁ ਅਵਰੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

ከነዓም ጋር እኩል የሆነ ነገር የለም። 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

ሆይ ናንክ፣ ከጉሩ ናዓምን የሚቀበሉት ብርቅ ናቸው። ||8|2|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ 

 

ਿਹੁ ਸਾਸਿਰ ਿਹ ੁਤਸਤਮਰਿੀ ਪ੍ੇਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

ብዙ ሻስትራዎችን እና ሲምሪቶችን (በእምነት, በአምልኮ ሥርዓቶች እና በሥነ ምግባር ደንቦች 

ላይ የተጻፉ ቅዱስ መጻሕፍት) አይቻለሁ. 

 

ਪ੍ੂਜਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

አዎ, በእነዚህ ቅዱስ መጻሕፍት ውስጥ ያሉት ትምህርቶች በዋጋ ሊተመን የማይችል 

የእግዚአብሔር ስም ላይ በማሰላሰል ወደ የትኛውም ቦታ አይደርሱም። |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

አንድ ሰው የአምልኮ ንባቦችን የሚያከናውን ከሆነ, ንብረቶችን ያካሂዳል, መንፈሳዊ እውቀትን 

ያገኛል እና በሁሉም ዓይነት ማሰላሰል ውስጥ ያተኮረ ነው, 

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

በስድስት ሻስትራዎች እና ስሚቲስ (የመንፈሳዊ እውቀት መጽሐፍት) ላይ ስብከቶችን ይሰጣል, 

 

14 



ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

ዮጋ እና የጽድቅ ምግባር ልምምዶች; 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧੇ ਤਫਤਰਆ ॥ 

ሁሉንም ነገር ይቃወማል እና በምድረ በዳ ውስጥ ይንከራተታል. 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਿਨਾ ॥ 

እግዚአብሔርን ለማስደሰት ሁሉንም ዓይነት ጥረቶች ያከናውናል, 

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹੁ ਰਿਨਾ ॥ 

ለበጎ አድራጎት ድርጅቶች ይለግሳል እና ብዙ ዘይት በማቃጠል ሃቫን (ቅዱስ እሳት) ያከናውናል. 

 

ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

ሰውነታችን በጥቃቅን ቁርጥራጮች ይቆርጣል እና በሥነ ሥርዓቱ ውስጥ ያቃጥሏቸዋል, 

 

ਵਰਿ ਨੇਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਿੀ ॥ 

ጾሞችን እና ሁሉንም ዓይነት የአምልኮ ሥርዓቶችን በጥብቅ አሰራር ይመለከታል, 

 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

እነዚህ ሁሉ በእግዚአብሔር ስም ላይ ለማሰላሰል አሁንም እኩል አይደሉም፣ 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 

በጉሩ በኩል የተቀበለው የእግዚአብሔር ስም ሆይ ናንክ በአንድ ጊዜ በፍቅርና በማደሩ የሚነበብ 

ቢሆንም። ||1|| 

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰੈ ਤਚਰੁ ਜੀਵੈ ॥ 

አንድ ሰው መላውን ዓለም ቢጓዝ እና ረጅም ዕድሜ የሚኖር ከሆነ, 

 

ਮਹਾ ਉਿਾਸੁ ਿਪ੍ੀਸਰੁ ਥੀਵੈ ॥ 

ሙሉ በሙሉ ታላቅ ascetic እንደ ዓለም ተለይቶ, 

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹੋਮਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

በቅዱስ እሳት ውስጥ ሕይወቱን መሥዋዕት ያደርጋል, 

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹੈਵਰ ਭੂਤਮ ਿਾਨ ॥ 

ወርቅ, ፈረሶች, ዝሆኖች እና ምድርን በጎ አድራጎት ይሰጣል. 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਆਸਨ ॥ 

ውስጣዊ የማጽዳት ዘዴዎችን እና ሁሉንም ዓይነት የዮጊክ አቀማመጦች; 
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ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

የጃንስን እና ታላላቅ መንፈሳዊ ትምህርቶችን የራስ-ሞገስ መንገዶችን ይቀበላል፣ 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਵੈ ॥ 

ሰውነቱ ቁራጭ በ ቁራጭ ይቆረጣል ያገኛል, 

 

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

እንኳን በዚያን ጊዜ, ኢጎ ያለውን ቆሻሻው አይሄድም ይሆናል. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

ከእግዚአብሔር ስም ጋር እኩል ሊሆን የሚችል ምንም ነገር የለም. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

ናናክ ሆይ, የጉሩ ተከታዮች በእግዚአብሔር ስም ላይ በማሰላሰል የላቀ መንፈሳዊ ሁኔታ ያገኛሉ  

 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 

አንዳንድ ሰዎች በተቀደሰ ቦታ ለመሞት ይፈልጉ ይሆናል. 

 

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਿੇ ਹੁਟੈ ॥ 

ነገር ግን በዚያን ጊዜ እንኳን, የሥነ ምግባር ኩራት ከአእምሮ አይቀንሰውም. 

 

ਸੋਚ ਕਰੈ ਤਿਨਸੁ ਅਰੁ ਰਾਤਿ ॥ 

አንድ ሰው ቀንና ሌሊት በቅዱስ ቦታዎች ላይ የማጽዳት መታጠቢያዎችን ሊለማመድ ይችላል, 

 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਿਨ ਿੇ ਜਾਤਿ ॥ 

ነገር ግን የአእምሮ ቆሻሻው ከሰውነት አይወጣም. 

 

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰੈ ॥ 

አንድ ሰው ሰውነቱን ለሁሉም ዓይነት ትምህርቶች ሊገዛ ይችላል፣ 

 

ਮਨ ਿ ੇਕਿਹੂ ਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰ ੈ॥ 

ክፉው ምኞቶች ከአእምሮ አይነሱም. 

 

ਜਤਲ ਧੋਵੈ ਿਹੁ ਿਹੇ ਅਨੀਤਿ ॥ 

አንድ ሰው ይህንን የመተላለፊያ አካል በውሃ ጭነት ሊታጠብ ይችላል፣ 

 

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

ግን የጭቃ ግድግዳ እንዴት ንጹህ ሊታጠብ ይችላል? 
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ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

ኦ, አእምሮዬ, ታላቅ የእግዚአብሔር ስም ክብር ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਪ੍ਤਿਿ ਿਹੁ ਮੂਚ ॥੩॥ 

ናናክ ሆይ፣ በጣም ብዙ ኃጢአተኞች በናም ማሰላሰል በፍቅር ከጥፋት ይድናሉ። |3|| 

 

ਿਹੁਿੁ ਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪ੍ੈ ॥ 

ተጨማሪ ብልህ በመሆን, አንድ ሰው ሞትን በመፍራት ይቸገራል, 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪ੍ੈ ॥ 

ሁሉም ዓይነት ብልህ ጥረቶች ዓለማዊ ምኞቶችን ለማርካት ከንቱ ናቸው. 

 

ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 

የተለያዩ የሃይማኖት ልብሶችን መልበስ, የዓለማዊ ምኞቶችን እሳት አያጠፋም. 

 

ਕੋਤਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 

በሚሊዮን የሚቆጠሩ እንዲህ ያሉ ጥረቶችን ማድረግ በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ተቀባይነት 

ለማግኘት አይረዳም. 

 

ਛੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

በእንደዚህ ዓይነት ጥረቶች ሁሉ አንድ ሰው ከዓለማዊ አባሪዎች አይለቀቅም, አንድ ሰው ወደ 

ሰማይ ቢያመልጥም ወይም በታችኛው ክልሎች ውስጥ ቢደበቅ. 

 

ਮੋਤਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

ይልቁንስ አንድ ሰው በስሜታዊ አባሪዎች እና ምኞቶች ድር ላይ ተጣብቆ መቆየቱን ይቀጥላል። 

 

ਅਵਰ ਕਰਿੂਤਿ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 

ሌሎቹ ጥረቶች ሁሉ በሞት መልክተኛ ይቀጣሉ። 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

ማን ሌላ ምንም ነገር አይቀበልም, ነገር ግን ሁሉን አዋቂ አምላክ ላይ ማሰላሰል. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

በፍቅር አምላክ ስም ላይ በማሰላሰል, ሁሉም ሀዘን ይወገዳል. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 

ናናክ ይህንን በተፈጥሮአዊ መንገድ ይናገራሉ። |4|| 
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ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

አንድ ሰው አራቱን ካርዲናል በረከቶች, (ጽድቅ, ዓለማዊ ሀብት, መውለድ እና መዳን) የሚፈልግ 

ከሆነ. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 

የቅዱሳንን ትምህርቶች (ጉሩ) መከተል አለበት። 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ੁਨਾ ਿਖੂੁ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 

አንድ ሰው ሀዘኑን ለማቆም ከፈለገ, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵੈ ॥ 

ከዚያም ሁልጊዜ ማስታወስ አለበት (ማንበብ) የእግዚአብሔርን ስም በልብ ውስጥ. 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ੁਨੀ ਸੋਭਾ ਲੋਰੈ ॥ 

አንድ ሰው በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ውስጥ ክብርን የሚፈልግ ከሆነ, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 

ከዚያም ቅዱስ ጉባኤን መፈለግ እና የእርሱን ኢጎ መተው አለበት. 

 

ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

አንድ ሰው የትውልድ እና የሞት ዑደት የሚፈራ ከሆነ, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

ከዚያም የቅዱስን መጠጊያ መፈለግ አለበት. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 

ከእግዚአብሔር ጋር ለመገናኘት የሚጓጓት ሰው, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

ናናክ ሆይ፣ ለዚያ ሰው ሕይወቴን እወስናለሁ። |5|| 

 

ਸਗਲ ਪ੍ੁਰਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

ከሁሉም ሰዎች መካከል, የበላይ ሰው አንድ ነው, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

የማን egotistical ኩራት ቅዱስ ኩባንያ ውስጥ ይነሳል. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

ራሱን እንደ ዝቅ አድርጎ የሚቆጥር ሰው, 
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ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

ከሁሉም ከፍተኛው ተደርጎ ሊቆጠር ይገባል። 

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

በአእምሮው ውስጥ በጣም ትሁት የሆነ, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

በእውነት Naam እውቅና አድርጓል, በእያንዳንዱ ልብ ውስጥ የእግዚአብሔር ማንነት. 

 

ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

ክፉን ሁሉ ከራሱ አእምሮ የሚያጠፋ ሰው, 

 

ਪ੍ੇਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

ጓደኛው እንደ ዓለም ሁሉ ላይ ይመለከታል. 

 

ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

ደስታን እና ህመምን እንደ አንድ እና ተመሳሳይ የሚመለከት፣ 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ፣ ከኃጢአት ወይም በጎነት አስተሳሰብ በላይ ይነሳል (ሁሌም መልካም ሥራዎችን 

ይሠራል)። |6|| 

 

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

ለድሆች አምላክ፤ ስምህ ሀብቱ ነው። 

 

ਤਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 

ድጋፍ ለሌለው ተወዳጅ, ስምዎ የእርሱ ድጋፍ ነው. 

 

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੋ ਮਾਨੁ ॥ 

እግዚአብሔር ሆይ, አንተ ክብር ክብር ነህ 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹੁ ਿਾਨੁ ॥ 

ለሟቾች ሁሉ, አንተ የስጦታ ሰጪ ነህ. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ጌታዬ ሆይ፣ ማድረግ እና ሁሉንም ነገር እንዲከናወን ያደርጋል። 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

የልቦችን ሁሉ ዐዋቂ ነው። 
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ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਪ੍ੇ ॥ 

አንተ ብቻ የእርስዎን ሁኔታ እና መጠን ታውቃላችሁ. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

አምላክ ሆይ, አንተ ራስህን ተጠመቁ ናቸው. 

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

እግዚአብሔር ሆይ፣ ታላቅነትህን ብቻ ታውቃለህ። 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 

ሆይ ናንክ፣ ታላቅነትህን ሌላ ማንም አያውቅም። |7|| 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

ከሁሉም እምነቶች, ምርጥ እምነት ነው, 

 

ਹਤਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ ማሰላሰል እና ንጹሕ ሥራዎችን ማከናወን ነው. 

 

ਸਗਲ ਤਕਰਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

ከሁሉም ሃይማኖታዊ የአምልኮ ሥርዓቶች, እጅግ የላቀ የአምልኮ ሥርዓት, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ የክፉ ሀሳቦችን ቆሻሻን ማጥፋት ነው። 

 

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮ ੁਭਲਾ ॥ 

ከሁሉም ጥረቶች, ምርጥ ጥረት, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

ሁልጊዜ የእግዚአብሔርን ስም በፍቅር እና በስሜት ማንበብ ነው. 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

ከሁሉም የተነገሩ ቃላት, እጅግ በጣም ዓምሮአዊ ቃል, 

 

ਹਤਰ ਕ ੋਜਸੁ ਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

የእግዚአብሔርን ምስጋና ማዳመጥ እና መናገር ነው. 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹੁ ਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 

ከሁሉም ቦታዎች, እጅግ የላቀ ቦታ, 
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ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸ ੈਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

ናንክ ሆይ! የእግዚአብሔር ስም የሚኖርበት ልብ ነው። |8|3|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

ኦ 'በጎነት, አላዋቂ ሟች, ሁልጊዜ እግዚአብሔርን አስታውስ. 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸੁ ਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

እናንተ ናንክ ሆይ! የፈጠረህን ሰው በንቃተ ህሊናህ ከፍ አድርግ። እርሱ ከዚህ ዓለም ስትወጡ 

ከእናንተ ጋር ብቻ ነው። |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

ሟች ሆይ, ሁሉን የጠፋውን እግዚአብሔር በጎነት አስታውስ. 

 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

ከየትኛው መሠረታዊ ቁሳቁስ (እንቁላል እና የወንድ የዘር ፍሬ) ይህን ውብ አካል ፈጥሯል. 

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

ያ ያጌጠላችሁና ያጌጣችሁ ሰው። 

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

በማህፀን እሳት ውስጥ ጠበቀህ። 

 

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿਧੂ ॥ 

በሕፃንነትህ ውስጥ ለምግብህ (ወተት) አደረገ። 

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 

በወጣትነት ከፍታ, የምግብ እና ሌሎች ምቾት ስሜት ሰጥቶሃል. 

 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 

እያደጉ ሲሄዱ, እርስዎን ለመንከባከብ ከቤተሰብ እና ከጓደኞችዎ ጋር አቅርቧል. 

 

ਮੁਤਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿੈਨ ॥ 

እርስዎ እረፍት እንደ እናንተ ለመመገብ, 
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ਇਹੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

አላህ ሆይ! ይህ መልካም ሰው በእርሱ ላይ የተደረገውን ማንኛውንም ጸጋዎች ዋጋ አያደንቅም። 

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹੁ ਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 

ሆይ' ናናክ፣ በይቅርታ ብትባርከው የሰው ልጅ ሕይወት ግብ ለማሳካት ሊሳካለት የሚችለው 

ከዚያ በኋላ ብቻ ነው። ||1|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਤਖ ਿਸਤਹ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ በምድር ላይ መጽናናት ውስጥ ትኖራላችሁ. 

 

ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

ከልጆችዎ, ወንድሞችዎ, ጓደኞችዎ እና የትዳር ጓደኛዎ ጋር ይስቃሉ እና እራስዎን ይደሰታሉ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

በማን ጸጋ, ይህን የሚያረጋጋ ቀዝቃዛ ውሃ ያገኛሉ, 

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 

በዋጋ ሊተመን የማይችል የሚያረጋጋ አየር እና እሳት ጋር. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭੋਗਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ ተድላ ሁሉንም ዓይነት ያገኛሉ, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

እና የሕይወት አስፈላጊ ነገሮች ሁሉ ጋር የቀረቡ ናቸው. 

 

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨੇਿਰ ਰਸਨਾ ॥ 

ማን እጅ ሰጥቷል, እግር, ጆሮ, ዓይኖች እና ምላስ, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

ገና, እሱን ትተዋለህ እና ከሌሎች ጋር ራስህን ማያያዝ. 

 

ਐਸੇ ਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪ੍ੇ ॥ 

በመንፈሳዊ ዓይነ ስውር ሞኞች በእንደዚህ ዓይነት ኃጢአተኛ ስህተቶች ውስጥ ናቸው. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ੇ ॥੨॥ 

አላህ ሆይ! ከእነዚህ ኃጢአተኛ ስህተቶች አድናቸው። ናንክን ይጸልያል። |2|| 

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 

እርሱም ከልደት ጀምሮ እስከ ሞት ድረስ ረዳታችን ነው። 
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ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰੁ ॥ 

ገና, የማያውቁት ሰው እርሱን አይወድም. 

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

በናም ላይ በማሰላሰል ማንን ማገልገል እንደ ዘጠኝ የዓለም ሀብት ነው። 

 

ਿਾ ਤਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 

ሆኖም፣ ሞኝነት ያለው ሰው አእምሮውን ወደ እርሱ አያስተካክልም። 

 

ਜੋ ਠਾਕੁਰੁ ਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

በውስጣችን እና በዙሪያችን ሁል ጊዜ የሚገኝ አምላክ፣ 

 

ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੇੂ ॥ 

በመንፈሳዊ ዕውር እርሱ ሩቅ እንደሆነ ያምናል. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵੈ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

በማሰላሰል በማን አገልግሎት, አንድ ሰው በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ክብርን ይቀበላል, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰੈ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਨੁ ॥ 

ገና, በመንፈሳዊ ባለማወቅ ሞኝ እርሱን ይረሳዋል. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰੁ ॥ 

ለዘላለም እና ለዘላለም, ይህ ሰው ስህተት ያደርጋል. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥੩॥ 

ሆይ ናንክ፣ ገደብ የለሽ አምላክ አዳኛችን ነው። ||3|| 

 

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

በዋጋ ሊተመን የማይችለውን ናምን መተው፣ አንዱ በዓለማዊ ሀብት ተጠምዷል። 

 

ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝੂਠ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 

እውነትን ይክዳል፤ ውሸትን ያቀፈ ነው። 

 

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

በመጨረሻም መተው ያለበት ነገር ዘላለማዊ እንደሆነ ያምናል፣ 

 

ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 

ያ (ሞት) ቅርብ የሆነውን (ሞት) ሩቅ መኾኑን ያምናል። 
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ਛੋਤਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰੈ ॥ 

እሱ ለዓለማዊ ሀብት ይታገላል, ይህም በመጨረሻም ወደኋላ መተው አለበት. 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

እርሱ ከእግዚአብሔር ይርቃል, ማን ሁልጊዜ ከእርሱ ጋር ነው. 

 

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰੈ ਧੋਇ ॥ ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

እሱ እንደ አህያ እየሆነ፣ በጫማ ቢቀባም እንኳ፣ ፍቅር ከአመድ ጋር ብቻ ስለሆነ ያጠብ ነበር። 

 

ਅੁੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

እርሱ ጥልቀት ውስጥ ወድቋል, ጥርጣሬዎች ጨለማ ጉድጓድ. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

«ናንክ ሆይ! ጸልይ አዛኝ እግዚአብሔር ሆይ! በመጥፎዎች ውቅያኖስ ውስጥ ከመጥለቅ አድነው። 

|4|| 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਪ੍ਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 

እርሱ የሰው ዝርያ ነው, ነገር ግን እንደ እንስሳት ይሠራል. 

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

ቀንና ሌሊት፣ ለሌሎች (ሀብቱንና ጥበቡን) በማሳየት ተጠምዷል። 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

በውጫዊ መንገድ ሃይማኖታዊ ልብሶችን ይለብሳል, ነገር ግን በውስጡ የማያ ቆሻሻው ነው. 

 

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ምንም ያህል ከባድ ቢሞክር ይህንን መደበቅ አይችልም። 

 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

ውጫዊ, እውቀትን, ማሰላሰልን እና መንጻትን ያሳያል, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪ੍ੈ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

ነገር ግን ውሻ-እንደ ስግብግብነት ውስጥ ይጣበቃል. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸੁਆਹ ॥ 

የ እሳት ፍላጎት በውስጡ ይነሳል; ነገር ግን ውጫዊ እሱ በሰውነት ላይ አመድ ይሠራል። (ሁሉንም 

ዓለማዊ ምኞቶች የካደ ዮጊ ሆኖ ለመታየት 
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ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕੈਸੇ ਿਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 

በአንገቱ ዙሪያ እንደ ድንጋዮች ያሉ ዓለማዊ ምኞቶች እና ኃጢአቶች ጭነት፣ አንድ ሰው 

በማይታወቀው የውቅያኖስ ውቅያኖስ ላይ እንዴት መዋኘት ይችላል? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

በልቡ ውስጥ እግዚአብሔር ራሱ የሚኖረው ሰው, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

ናናክ ሆይ፣ ያ ሰው በእውቀት በእግዚአብሔር ፍቅር ውስጥ ተሞልቷል። |5|| 

 

ਸੁਤਨ ਅੁੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

በማዳመጥ ብቻ ዓይነ ስውራን መንገዱን እንዴት ማግኘት ይችላሉ? 

 

ਕਰੁ ਗਤਹ ਲੇਹੁ ਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵੈ ॥ 

አንድ ሰው እጁን ከያዘ, ወደ መድረሻው መድረስ ይችላል. 

 

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 

እንቆቅልሽ መስማት የተሳነው እንዴት ነው መረዳት የሚቻለው? 

 

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝੈ ਭੋਰਾ ॥ 

'ሌሊት' ይበሉ፤ እሱም 'ቀን' ያልከው ይመስላል። 

 

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵੈ ਗੁੁੰਗ ॥ 

ድምጸ-ከል አድራጊውን ዘፈኖች እንዴት ሊዘምሩ ይችላሉ? 

 

ਜਿਨ ਕਰੈ ਿਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੁੰਗ ॥ 

እሱ ሊሞክር ይችላል, ነገር ግን ድምፁ አይሳካለትም. 

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

አንካሳ ወደ ተራራው ላይ መውጣት የሚችለው እንዴት ነው? 

 

ਨਹੀ ਹੋਿ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 

እሱ በቀላሉ ወደዚያ መሄድ አይችልም. 

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰੁਿਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰੈ ॥ 

አቤቱ ፈጣሪ ሆይ፣ አዛኝ እግዚአብሔር፣ ትሁት አገልጋይህ ይጸልያል። 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰੈ ॥੬॥ 

ናናክ ሆይ፣ ሟች ከዓለም-ውቅያኖስ መጥፎዎች ሊያድን የሚችለው ደግነትዎ ብቻ ነው። (6) 
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ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਤਿ ॥ 

እግዚአብሔር, ከእርሱ ጋር እንደ ድጋፍ ሁልጊዜ ነው, ሟች እርሱን አያስታውሰውም, 

 

ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

ይልቁንስ, ለጠላቱ ፍቅር ያሳያል, ማያ. 

 

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸ ੈ॥ 

ሟች የሚኖረው እንደ አሸዋ ቤተመንግስት በሚመስለው አካል ውስጥ እየፈራረሰ ነው። 

 

ਅਨਿ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸੈ ॥ 

የዓለማዊ ደስታዎችን እና የማያ ጣዕም ጨዋታዎችን ይደሰታል። 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

በዚህ ዓለም ውስጥ ያለው ቆይታ እና ዓለማዊ ደስታ ሁሉም ዘላቂ እንደሆኑ አጥብቆ ያምናል. 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਤਿ ॥ 

የሞት አስተሳሰብ ለሞኝነት እንኳን ወደ አእምሮ አይመጣም። 

 

ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮੋਹ ॥ 

ጥላቻ, ግጭት, ምኞት, ቁጣ, ስሜታዊ ግንኙነት, 

 

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰੋਹ ॥ 

ውሸት, ኃጢአት, ከፍተኛ ስግብግብነት እና ማታለል: 

 

ਇਆਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

ስለዚህ ብዙ የህይወት ዘመን በእነዚህ መንገዶች ይባክናል። 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

እግዚአብሔር ሆይ፣ እባካችሁ ምሕረትን አሳዩ እና ከነዚህ መጥፎዎች ይጠብቁት፣ ናናክን 

ይጸልያል። |7|| 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

እግዚአብሔር ሆይ, አንተ ጌታ ነህ; ወደ አንተ, እኛ ይህን ጸሎት ማቅረብ. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

ይህ አካል እና ነፍስ ሁሉም በረከቶችዎ ናቸው። 

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ 

እናንተ እናታችን እና አባታችን ነህ፤ እኛ ልጆቻችሁ ነን። 
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ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

በጸጋህ ውስጥ, በጣም ብዙ ደስታዎች እና ሰላም አሉ! 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੁੰਿੁ ॥ 

ማንም ሰው የእርስዎ ገደብ ያውቃል. 

 

ਊਚੇ ਿ ੇਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

የልዑል ልዑል፣ እጅግ ለጋስ አምላክ ሆይ፣ 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

መላው አጽናፈ ሰማይ የሚደገፍ እና የእርስዎ ትዕዛዝ የሚካሄድ ነው. 

 

ਿੁਮ ਿ ੇਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

ከአንተ የመጣው በትእዛዝህ ስር ነው። 

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

አንተ ብቻ የእርስዎን ሁኔታ እና መጠን ታውቃላችሁ. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

«አምላክ ሆይ፣ ሕይወቴን ለዘላለም አደርግልሃለሁ» ይላል ናንክ። |8|4|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਿੇਨਹਾਰੁ ਪ੍ਰਭ ਛੋਤਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 

በጎ አድራጊውን አምላክ የሚክድ, እና ከዓለማዊው ደስታ ጋር የሚያያይዝ, 

 

ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

አዎ, እንዲህ ያለ ሰው ሕይወት ጉዞ ውስጥ ስኬታማ ፈጽሞ ይሆናል። ያለ ነዓም ክብሩን ያጣል። 

||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਿਸ ਿਸਿੂ ਲੇ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ሟች ከእግዚአብሔር ብዙ ምግቦችን ይቀበላል, ከኋላውም ያስቀምጣቸዋል. 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

በእግዚአብሔር ዘንድ ለተከለከለ አንድ ነገር ሲል, እምነቱን ያጣል. 
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ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

ነገር ግን እግዚአብሔር እነዚህን ሁሉ ስጦታዎች መልሶ ቢወስድና የሚያጉረምረውን ሰው 

የማይሰጥ ቢሆንስ, 

 

ਿਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 

ታዲያ፣ ሞኙ ምን ሊል ወይም ሊያደርግ ይችላል? 

 

ਤਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

ጌታው ከእርሱ ጋር ኃይሉ ምንም ፋይዳ የለውም። 

 

ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

ለእርሱ, በማክበር ለዘላለም ስገድና ፈቃዱን ተቀበል. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

ልቡ ያለው ሰው, እግዚአብሔር ውድ ነው, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹੂ ਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 

ሁሉም ሰላምና ደስታ በአእምሮው ውስጥ እንዲኖሩ ይመጣል. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

እግዚአብሔር ፈቃዱን ለመቀበል ኃይል ያለው ሰው፣ 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

አዎ, እርሱ ዓለም ሁሉ ምቹ አገልግሎቶች የተቀበለው እንደ ስሜት. ll1ll 

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

አምላክ, ባለ ባንክ, ሟች ስጦታዎች ማለቂያ የሌለው ካፒታል ይሰጣል, 

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

ማን ደስታ እና ደስታ ጋር ይህን ዋና ይጠቀማል. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹੁਤਰ ਸਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

ከዚህ ዋና ከተወሰኑ በኋላ በባንክ (እግዚአብሔር) ተመልሶ ከተወሰደ፣ 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 

የማያውቀው ሰው ሀዘን ይሰማዋል እና ቅሬታ ይሰማዋል. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 

ይህን በማድረግ ራሱ የራሱን ተዓማኒነት ያጠፋል፣ 
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ਿਹੁਤਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

በዚህም ምክንያት እንደገና መታመን አይደለም. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖ ੈ॥ 

ለማንኛውም የእርሱ የሆነውን ለእግዚአብሔር የሚያቀርብ ሰው, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

በእግዚአብሔርም ፈቃድ ዘንድ በፈቃደኝነት ይኖራል። 

 

ਉਸ ਿ ੇਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

በእርሱ ብዙ ጊዜ ተጨማሪ የተባረከ ይቻላል. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ ጌታችን ለዘላለም አዛኝ ነው። |2|| 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਿ ॥ ਸਰਪ੍ਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

ያንን ተረዱ፣ ብዙ የዓለማዊ አባሪዎች ዓይነቶች ጊዜያዊ ናቸው። እነዚህም በእርግጥ ያልፋሉ። 

 

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 

አንድ ሰው ከዛፉ ጥላ ጋር ይወድቃል, 

 

ਓਹ ਤਿਨਸੈ ਉਹੁ ਮਤਨ ਪ੍ਛੁਿਾਵੈ ॥ 

እና ሲጠፋ በአእምሮው ውስጥ ጸጸት ይሰማዋል. 

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰੁ ॥ 

የሚታየው ሁሉ, ጊዜያዊ ነው  

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰੁ ॥ 

ሆኖም, ዓይነ ስውራን በእርሱ ላይ ተጣብቋል. 

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 

አንድ ተሳፋሪ ጋር ፍቅር የሚወድቅ ማንኛውም ሰው, 

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

ከግንኙነቱ ምንም ነገር አያገኝም. 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

አእምሮ, ብቻ ከእግዚአብሔር ስም ጋር ፍቅር ሰላምን ይሰጣል. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

አዎ, የእርሱ ፍቅር የተቀበለው እርሱ ራሱ ጋር ይባርካቸዋል ሰዎች ብቻ ነው. (3) 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

ውሸት (የሚበላሽ) አካል, ሀብትና ሁሉም ግንኙነቶች ናቸው. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

ሐሰት ኢጎ, ባለቤትነት እና ማያ ናቸው. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

ውሸት (ጊዜያዊ) ስልጣን፣ ወጣትነት፣ ሀብትና ንብረት ናቸው። 

 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

ሐሰት ምኞት እና የዱር ቁጣ ናቸው. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

ውሸት (ተሻጋሪ) ሰረገሎች, ዝሆኖች, ፈረሶች እና ውድ ልብሶች ናቸው. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪ੍ੇਤਖ ਹਸਿਾ ॥ 

ሐሰት ሀብትን የመሰብሰብ ፍቅር ነው, እና በእርሱ ፊት መገለጥ. 

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰੋਹ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

ሐሰት ማታለል, ስሜታዊ ትስስር እና ስሜታዊ ኩራት ናቸው. 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

ሐሰት ከኢጎ ጋር የራስ-ኩራት ነው። 

 

ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

በጉሩ ጥበቃ ስር የሚከናወነው የእግዚአብሔር አምልኮ ብቻ የማይበላሽ ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

ሆይ ናንክ፣ አንድ ሰው እውነተኛ ህይወት መኖር የሚችለው በንዓምን በማሰላሰል ብቻ ነው። |4|| 

 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰ ਿਾ ਸੁਨਤਹ ॥ 

የሌሎችን ስም ማጥፋት የሚያዳምጡ ጆሮዎች ፋይዳ የሌላቸው ናቸው። 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

የሌሎችን ሀብት የሚሰርቁ እጆች ፋይዳ የሌላቸው ናቸው። 
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ਤਮਤਥਆ ਨੇਿਰ ਪ੍ੇਖਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰੂਪ੍ਾਿ ॥ 

በክፉ ዓላማ የሌላውን ሴት ውበት የሚመለከቱ ዓይኖች ምንም ፋይዳ የሌላቸው ናቸው. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

ሐሰት ጣፋጭ ምግቦችን እና ሌሎች ዓለማዊ ጣዕሞችን ብቻ የሚደሰት ምላስ ነው። 

 

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

በሌሎች ላይ ክፉን ለማድረግ የሚሮጡ እግሮች ኃጢአተኛ ናቸው. 

 

ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

ለሌሎች ሀብት በስግብግብነት የተሞላ አእምሮ ፋይዳ የለውም። 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

ለሌሎች መልካም የማያደርግ አካል ጥቅም የለውም. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸੁ ਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

የክፉ ሽታ የሚያስደስት አፍንጫ ምንም ፋይዳ የለውም. 

 

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

እውነተኛ ዓላማቸውን የማይረዱ ሁሉም የሰውነት ክፍሎች ፋይዳ የላቸውም። 

 

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 

ናናክ ሆይ፣ ስኬታማ የአምላክን ስም የሚያነብ አካል ብቻ ነው። |5|| 

 

ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

እምነት የሌለው ሲኒክ (አማኝ ያልሆነ) ሕይወት ሙሉ በሙሉ ፋይዳ የለውም። 

 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹੋਵਿ ਸੂਚਾ ॥ 

ዘላለማዊውን አምላክ ሳያስታውስ እንዴት ንጹህ ሊሆን ይችላል? 

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 

ያለ እግዚአብሔር ስም, ምንም ፋይዳ የሌለው የመንፈሳዊ ዓይነ ስውር አካል ነው, 

 

ਮੁਤਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

ምክንያቱም ከእንደዚህ አይነት ሰው አፍ, የስም ማጥፋት መጥፎው ሽታ ይመጣል. 

 

ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰੈਤਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ ሳናሰላስል ቀኖቻችን እና ሌሊቶቻችን በከንቱ ያልፋሉ፣ 
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ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

ዝናብ ያለ ዝናብ እንደሚጠፋ ሰብል። 

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ ሳታሰላስል, ዓለማዊ ሥራዎች ሁሉ በከንቱ ናቸው, 

 

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

ለእርሱ ምንም ፋይዳ የሌለውን የኾነች የኾነች የኾነች የኾነች ባለቤት ኾነች። 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

እነዚያ በእውነት የተባረኩ ናቸው, በልቦቻቸው ውስጥ የእግዚአብሔር ስም ይኖራል. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ፣ ሕይወቴን ለእነዚያ የተባረኩ ሕዝቦች እሰጣለሁ። |6|| 

 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

ሃይማኖታዊ የሚመስለው ግን ሥራው ሃይማኖታዊ እንጂ ሌላ ነው። 

 

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮੁਖਹੁ ਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 

በልቡ ውስጥ ለእግዚአብሔር ምንም ፍቅር የለም, እርሱም ግን ቁመት ይናገራል. 

 

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

ሁሉን ዐዋቂው አምላክ እጅግ ጥበበኛ ነው። 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 

እሱ ውጫዊ ማሳያ ተደንቆ አይደለም. 

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਆਤਪ੍ ਨ ਕਰੈ ॥ 

ለሌሎች የሚሰብከውን የማይለማመድ ሰው, 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

በወሊድ እና በሞት ዑደቶች ውስጥ መከራን ይቀጥላል። 

 

ਤਜਸ ਕ ੈਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

በልቡ ውስጥ ቅርጽ የሌለው አምላክ የሚኖረው, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

የዚህ ዓይነቱ ሰው ትምህርቶች ዓለምን ከክፉዎች ያድናል. 
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ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

አላህ ሆይ! እነዚያ አንተን ደስ የሚያሰኙ ብቻ ናቸው። 

 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

እነሆ! እኔ በትሕትና እሰግዳቸዋለሁ። |7|| 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

እኔ ስለ መጸለይ ምንም ይሁን ምን, ሁሉ ጠማማ እግዚአብሔር ሁሉንም ያውቃል. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 

እርሱ ራሱ ለሟቹ ክብር ይሰጣል. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

እርሱ ራሱ እና በራሱ ብቻ ነው, በሥራቸው ላይ የተመሠረተ ውሳኔዎችን ያደርጋል. 

 

ਤਕਸੈ ਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸੈ ਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 

ለአንዳንዶች, እሱ ሩቅ ብቅ ይላል, ሌሎች ደግሞ በእጃቸው አጠገብ ይገነዘባሉ. 

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

እርሱ ከሁሉም ጥረቶች እና ብልህ ስራዎች በላይ ነው. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

ስለ መንፈሳዊ ሁኔታችን ሁሉንም ነገር ያውቃል. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

ማንም እርሱን ደስ የሚያሰኝ ነው, እርሱም ለራሱ አንድ attunes. 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

እሱ ሁሉንም ቦታዎች እና መተላለፊያዎች እየጠፋ ነው. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

እነዚያ በእነርሱ ላይ ችሮታውን የሚሰጣቸው እነርሱ ባዶቹ ናቸው። 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 

ሆይ ናንክ፣ በእያንዳንዱ እና በእያንዳንዱ አፍታ፣ በእግዚአብሔር ላይ አሰላስል። | 8|5|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 
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ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰੁ ਲੋਭ ਮੋਹ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

የእኔ ምኞት, ቁጣ, ስግብግብነት, ስሜታዊ አባሪዎች እና ኢትዮጲያዊነት ይጠፋሉ. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 

ናናክ የእግዚአብሔርን መጠጊያ ይፈልጋል, ሆይ 'መለኮታዊ ጉሩ, የእርስዎ ጸጋ ጋር ይባርክልኝ 

እባክህ. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 

በማን ጸጋ ብዙ አይነት ጣፋጭ ምግቦችን ትካፈላላችሁ. 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

ያንን ማስተር በአእምሮህ ውስጥ አስቀምጥ። 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਗੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

በማን ጸጋ, ሽቶዎችን በሰውነትዎ ላይ ትጠቀማለህ; 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

እርሱን በማስታወስ የላቀ መንፈሳዊ ሁኔታን ታሳካላችሁ። 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸੁਖ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 

በማን ጸጋ, በልባችሁ ውስጥ ሰላም አለ; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

በአእምሮህ ውስጥ በእርሱ ላይ ለዘላለም አሰላስል. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

በማን ጸጋ, ከቤተሰብዎ ጋር በሰላም ትኖራላችሁ; 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

ስሙን በማንበብ ሁሌም አስታውሱት። 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ ዓለማዊ ነገሮች ጣዕም እና ተድላ ያገኛሉ; 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ ለማሰላሰል ብቁ በሆነው አንድ ላይ ለዘላለም አሰላስል። |1|| 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

በማን ጸጋ, ሐር እና ሌሎች ውድ ልብሶችን ትለብሳለህ. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

ለምን እርሱን መተው እና በሌሎች ስግብግብነቶች ውስጥ የተጠናወታቸው? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸੇਜ ਸਈੋਜੈ ॥ 

በማን ጸጋ, በተንቆጠቆጠ አልጋ ላይ ትተኛላችሁ. 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ፣ ውዳሴውን ዘምሩ፣ በቀን ሃያ አራት ሰዓት። 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਸਭੁ ਕਊੋ ਮਾਨੈ ॥ 

በእርሱ ጸጋ, እናንተ በሁሉም ሰው ዘንድ የተከበሩ ናችሁ; 

 

ਮੁਤਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 

ምንጊዜም ምስጋናውን ያንብቡ። 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੋ ਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 

በማን ጸጋ, ጻድቃን መቆየት ይችላሉ. 

 

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

አእምሮዬ, በዚያ ጠቅላይ አምላክ ላይ ያለማቋረጥ ማሰላሰል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

በእግዚአብሔር ላይ ማሰላሰል, በፍርድ ቤቱ ትከበራላችሁ; 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

አዎ, አንተ ክብር ጋር እውነተኛ ቤት ይመለሳሉ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

በማን ጸጋ, ጤናማ, ቆንጆ አካል አለህ; 

 

ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ਤਿਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

ለዚያ አፍቃሪ አምላክ እራስዎን ያስተካክሉ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 

በማን ጸጋ, ክብርህ ተጠብቆ ነው; 
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ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ, የእርሱ ውዳሴ በመዘመር ዘላለማዊ ሰላም ለማሳካት. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕ ੇ॥ 

በማን ጸጋ, ድክመቶችዎ ሁሉ ያልተጋለጡ ናቸው. 

 

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੁ ਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ, የዚያ አምላክ መጠጊያ ፈልጉ, ጌታችን. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

በማን ጸጋ, ማንም ሰው ሊወዳደርህ አይችልም. 

 

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 

አእምሮዬ, እያንዳንዱ እና ሁሉ ትንፋሽ ጋር ሁሉን ቻይ አምላክ ማስታወስ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ॥ 

በማን ጸጋ, ይህን ውድ የሰው አካል የተባረከ ነው; 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ! በፍቅር እና በታማኝነት ተገዙት። |3|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭੂਖਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

በማን ጸጋ, ውድ ጌጣጌጦችን ትለብሳላችሁ. 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

አእምሮዬ, ለምን እርሱን በማስታወስ ረገድ ሰነፍ መሆን? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

በማን ጸጋ, ለመንዳት ፈረሶች እና ዝሆኖች (ውድ ተሽከርካሪዎች) አሉዎት. 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

አእምሮ, እግዚአብሔር መሆኑን ፈጽሞ መርሳት. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

በእርሱ ጸጋ ለእናንተ መሬት፣ አትክልቶችና ሀብቶች አሉህ። 

 

ਰਾਖ ੁਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 

እግዚአብሔር በልብህ ውስጥ እንዳስቀመጠው አቆይ. 
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ਤਜਤਨ ਿੇਰੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ, የሰው ፍጡር እንደ የሚሰሩ ማን አንዱ 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 

ሁልጊዜ በእያንዳንዱ ሁኔታ ውስጥ በእርሱ ላይ አሰላስል. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

ልዩ እና ለመረዳት አስቸጋሪ በሆነው እርሱ ላይ አሰላስል. 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

ናንቅክ ሆይ! እርሱ በእርሷ በመጨረሻይቱም ይድናችኋል። |4|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹੁ ਿਾਨ ॥ 

በእርሱ ጸጋ, ለበጎ አድራጎት ሥራዎች በብዛት ትሰጣለህ, 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ፣ በቀን ሃያ አራት ሰዓት አስታውሰው። 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

በማን ጸጋ, ሃይማኖታዊ የአምልኮ ሥርዓቶችን እና ዓለማዊ ተግባራትን ያከናውናሉ. 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

እያንዳንዱ እና እያንዳንዱ ትንፋሽ ጋር እግዚአብሔር ማስታወስ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰੂਪ੍ੁ ॥ 

በማን ጸጋ, ይህን ቆንጆ የሚመስል አካል አግኝተሃል; 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹੁ ਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

ሁልጊዜ ያንን ተወዳዳሪ ውብ አምላክ አስታውሱ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ ሕይወት ይህን ታላቅ ሰብዓዊ መልክ ተቀብለዋል, 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

ሁል ጊዜ, ቀን እና ሌሊት, እግዚአብሔርን አስታውሱ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 

በማን ጸጋ, ክብርህ ተጠብቆ ነው; 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ፣ ምስጋናውን በጉሩ ጸጋ አንብብ። ||5|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਨਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ ጆሮ ጋር ዜማ ድምፆች ማዳመጥ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੇਖਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

በማን ጸጋ, አስገራሚ ድንቅ ነገሮችን እነሆ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

በማን ጸጋ, አንተ ምላስህ ጋር አምብሮሲያዊ ቃላት መናገር. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ በተፈጥሮአቸው በሰላም ነህ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

በማን ጸጋ, እጆችዎ እና እግሮችዎ ይንቀሳቀሳሉ እና ይሰራሉ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

በማን ጸጋ, በህይወት ውስጥ ሙሉ በሙሉ ስኬታማ ነዎት. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

በማን ጸጋ, የላቀ መንፈሳዊ ደረጃን ያገኛሉ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ በተፈጥሮአቸው ወደ ዘላለማዊ ሰላም ያረፈ ነው. 

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹੁ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱን አምላክ ለምን ትተው እና እራስዎን ከሌላው ጋር ያያይዙት? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

ሆይ' ናንክ፣ በጉሩ ፀጋ አእምሮህን ከመንፈሳዊ ድንቁርና ያነቃቃሉ። |6|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ በመላው ዓለም ታዋቂ ነህ; 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮੂਤਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱን አምላክ ከአእምሮህ ፈጽሞ አይርሱ. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 

በማን ጸጋ, እናንተ ክብር አለህ; 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

አቤቱ' ሞኝነት አእምሮ, በእርሱ ላይ አሰላስል! 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

በማን ጸጋ, ሥራዎቻችሁ ሁሉ ይከናወናሉ; 

 

ਤਿਸਤਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

አእምሮዬ, ሁልጊዜ ከእናንተ ጋር መገኘት ስሜት. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

በእርሱ ጸጋ እውነትን ታገኛላችሁ። 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

አእምሮዬ, በእርሱ ወደ ራስህን ማጥለቅ. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

በእርሱ ጸጋ, ሁሉም ከዓለማዊ ክፋቶች የተቀመጠ ነው; 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪ੍ੈ ਜਪ੍ੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፥ ምስጋናውን ዘምሩ፤ በስሙ ላይ አሰላስል። |7|| 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪ੍ੈ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 

ያ ሰው ብቻ በስሙ ላይ ያሰላስላል, እሱ ራሱ ለማሰላሰል ያነሳሳል. 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

ይህ ሰው ብቻ የእግዚአብሔርን በጎነት ይዘምራል, እሱ ራሱ ይህን ለማድረግ ያነሳሳል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

በእግዚአብሔር ጸጋ, አእምሮ በመለኮታዊ እውቀት የበራ ነው. 

 

ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

በእግዚአብሔር ምሕረት, ልብ እንደ ሎተስ አበባ ይደሰታል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 

እግዚአብሔር በጣም ደስ ሲል በአእምሮ ውስጥ ይኖራል. 
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ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ 

በእግዚአብሔር ደግ ምሕረት, የማሰብ ችሎታ (በመንፈሳዊ) ከፍ ያለ ነው. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

እግዚአብሔር ሆይ, በእርስዎ ምሕረት ውስጥ ሁሉ የዓለም ሀብት ናቸው. 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਤਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

ማንም በራሱ ምንም ነገር አይቀበልም. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

አላህ ሆይ! ሰዎች የምትሠሩትን ሁሉ ያደርጋሉ። 

 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

ናንክ ሆይ! ምንም ነገር በእጃቸው የለም። |8|6|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੋਇ ॥ 

ሊደረስበት የማይችል እና ሊገመት የማይችል የበላይ አምላክ ነው. 

 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਮੁਕਿਾ ਹੋਇ ॥ 

ስሙን በፍቅርና በታማኝነት የሚያነብ ሁሉ ከክፉዎች ነፃ ነው.. 

 

ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 

ያዳምጡ ሆይ ጓደኞች ናናክ ያስረክባል። 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 

የሚገርመው የቅዱሳን በጎነት መግለጫ ነው። |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਿ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ መንፈሳዊ ብርሀን (ክብር) ይገኛል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 

በቅዱስ ቅዱስ ኩባንያ ውስጥ ሁሉም ጥፋቶች ይወገዳሉ. 
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ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ ኢትዮጽያዊነት ይጠፋል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸੁਤਗਆਨੁ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ መንፈሳዊ ጥበብ ይገለጣል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ, እግዚአብሔር ቅርብ ሆኖ ተገኝቷል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭੁ ਹੋਿ ਤਨਿਰੇਾ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ ስለ ክፋቶች ወይም ስለ ክፉ ድርጊቶች ግጭቶች ሁሉ ተረጋግተዋል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው በዋጋ ሊተመን የማይችለው ናም የተባረከ ነው. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ አንድ ሰው እግዚአብሔርን ለመገንዘብ ብቻ ይጥራል. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

የማኅበረ ቅዱሳንን ክብር ማን ሊገልጽ ይችላል? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

ሆይ ናንክ፣ የማኅበረ ቅዱሳን ክብር የእግዚአብሔር ክብር ራሱ ነው። ||1|| 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰੁ ਤਮਲੈ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው ለመረዳት የማይቻለውን አምላክ ይገነዘባል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫਲੈੁ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው ሁልጊዜ በደስታ የተሞላ ነው. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አምስቱ ምኞቶች ቁጥጥር ይደረግባቸዋል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਭੁੁੰਚਾ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው የእግዚአብሔርን ስም የአበባ ማር ይደሰታል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው ለሁሉም በጣም ትሁት ይሆናል. 
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ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮਨੋਹਰ ਿੈਨ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው ንግግር ማራኪ ይሆናል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵੈ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አእምሮ አይንከራተተትም። 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ, አእምሮ ወደ ዘላለማዊ ሰላም ሁኔታ ይገባል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ አንድ ሰው ከዓለማዊ መስህቦች ተለይቶ ይቆያል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ፣ እግዚአብሔር ቅዱስ ጉባኤን በሚቀላቀል ሰው ሙሉ በሙሉ ደስ ይላል። |2|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ ሁሉም ጠላቶች እንደ ጓደኞች ይታያሉ. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ, አንድ ሰው አእምሮ ሙሉ በሙሉ ንጹሕ ይሆናል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰੁ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ አንድ ሰው ለማንም ጠላትነት አይኖረውም. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪ੍ੈਰੁ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው በተሳሳተ አቅጣጫ እርምጃ አይወስድም. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ ማንም ክፋት አይመስልም. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿਾ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ, አንድ ሰው የበላይ ደስታን መምህር ሁሉ ይገነዘባል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ የኢጎ ትኩሳት ይነሳል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው ራስ ወዳድነትን ሁሉ ይክዳል. 
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ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

የቅዱሳንን ታላቅነት የሚያውቀው እርሱ ራሱ ብቻ ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ ቅዱስ ከእግዚአብሔር ጋር የሚስማሙ ናቸው። |3|| 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂ ਧਾਵੈ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው አእምሮ አይንከራተትም. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው የዘላለም ሰላም ይቀበላል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗਚੋਰ ਲਹੈ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ አንድ ሰው ለመረዳት የማይቻለውን የናም ሀብት ያገኛል። 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਅਜਰੁ ਸਹੈ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው የማይታየውን ጽናት ሊቋቋም ይችላል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਿਸ ੈਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው በመንፈሳዊ ከፍተኛው ሁኔታ ውስጥ ይኖራል. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹਚੂੈ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ አንድ ሰው በውስጡ የእግዚአብሔርን መገኘት ይለማመዳል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ አንድ ሰው የጽድቅ ተግባራትን ሙሉ በሙሉ ይገነዘባል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው በሁሉም ቦታ እግዚአብሔርን ብቻ ያያል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው በነዓም ሀብት የተባረከ ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ፣ ሕይወቴን ለእነዚያ ምእምናን ሰዎች እሰጣለሁ። |4|| 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው ሁሉንም የዘር ሐረግ ከክፉዎች ያድናል። 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው ጓደኞቹ እና ቤተሰቦቹ በዓለም ውቅያኖስ ውቅያኖስ ላይ 

እንዲዋኙ ይረዳል. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ ያ እውነተኛ የናዓም ሀብት ተቀብሏል። 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 

ሁሉም ሰው ከነዓም ሀብት እውቅ ይሆናል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ አንድ ሰው በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ጻድቅ ዳኛ ይከበራል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿੇਵਾ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ አንድ ሰው በመላእክት የተመሰገነ ነው. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ የአንድ ሰው ኃጢአት ይጠፋል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው የእግዚአብሔርን አምሮሲያዊ በጎነት ይዘምራል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ ሁሉም ቦታዎች ተደራሽ ይሆናሉ (አንዱ ወደ ከፍተኛ መንፈሳዊ ደረጃ 

ይደርሳል). 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰ ਮ ॥੫॥ 

ሆይ ናንክ፣ የአንድ ሰው ህይወት በቅዱሳን ድርጅት ፍሬያማ ይሆናል። ||5|| 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ እንደ ቅጣት ያለ ትግል የለም፣ 

 

ਿਰਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲ ॥ 

ምክንያቱም የተባረከ የቅዱሳን ራዕይ, እጅግ የላቀ ደስታን ያመጣል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ አንድ ሰው ከኃጢአቱ ተወግዷል. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው ከሲኦል ይድናል. 
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ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው እዚህ እና ከዚያ በኋላ ደስተኛ ነው. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛੁਰਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ, የተለያዩት ከእግዚአብሔር ጋር ይገናኛሉ. 

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

አንድ ሰው ሁሉም ምኞቶች ይፈጸማሉ, 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 

ምክንያቱም በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ ማንም ባዶ እጅ አይሄድም. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸੈ ॥ 

ጠቅላይ እግዚአብሔር በቅዱሳን ልብ ውስጥ ይኖራል. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੈਸਾਧ ਸੁਤਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

ሆይ ናንክ፣ የቅዱሳንን ጣፋጭ ቃላት በማዳመጥ አንድ ሰው ከምክትል አድኗል። |6|| 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸੁਨਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ, የእግዚአብሔርን ስም እዳምጣለሁ. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ የእግዚአብሔርን የከበረ ውዳሴ እዘምራለሁ. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ, እግዚአብሔር ከአንድ ሰው አእምሮ ውስጥ ፈጽሞ አይወጣም. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ አንድ ሰው በእርግጥ ከክፉዎች የተቀመጠ ነው. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

በቅዱሳን ድርጅት ውስጥ ፍቅር ለእግዚአብሔር ያድጋል, 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

እና በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ, በእያንዳንዱ እና በሁሉም ሰው ይታያል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ, ለእግዚአብሔር ፈቃድ ታዛዥ እንሆናለን. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ ከፍተኛ የመንፈሳዊነት ደረጃ ላይ እንገኛለን. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਮਟੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ ሁሉም በሽታዎች (ጥፋቶች) ይድናሉ. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟੇ ਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፣ አንድ ሰው በታላቅ ሀብት ከቅዱስ ጋር ይገናኛል። |7|| 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

የቅዱስ ክብር ለቬዳዎች አቀናባሪዎች እንኳን አይታወቅም. 

 

ਜੇਿਾ ਸੁਨਤਹ ਿੇਿਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

እነዚያ ቅዱሳት መጻሕፍት አቀናባሪዎቻቸው የሰሙትን ብቻ ይገልጻሉ። 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

የቅዱሳን ሕዝቦች ታላቅነት ከሶስቱ የማያ ሁነታዎች በላይ ነው። 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

የቅዱሳን ሕዝቦች ክብር በመላው ይታወቃል. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

የቅዱስ ክብር ሊገመት አይችልም። 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 

የቅዱስ ግርማ ከገደብ በላይ ነው. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 

የቅዱስ ክብር ከከፍተኛው ከፍተኛው ነው. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮੂਚੀ ॥ 

የቅዱስ ክብር ከታላላቆቹ ታላቅ ነው። 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

የቅዱሳን ክብር ለቅዱሳን ብቻ ነው 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

አቤቱ, ወንድሜን ስማ, በቅዱስ እና በእግዚአብሔር መካከል ምንም ልዩነት የለም, 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

በልቡ ውስጥ እግዚአብሔር የሚኖረው እና ሁልጊዜ ምስጋናውን የሚዘምር ሰው, 

 

ਅਵਰੁ ਨ ਪ੍ੇਖੈ ਏਕਸੁ ਤਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

እነዚያም ከአላህ በቀር ሌላን የማያይ ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

ናናክ፣ እንደዚህ ዓይነት ባሕርያት መኖሩ ብራሃም ጂያኒ የእግዚአብሔርን ዐዋቂ ያደርገዋል። |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ አካል ሁል ጊዜ ከክፋት ተለይቶ ይቆያል፣ 

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 

በቆሻሻ ውሃ ውስጥ የሚበቅለው ሎተስ በውሃው ውስጥ ባለው ቆሻሻው ውስጥ ስላልተሸፈነ 

ነው። 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ሌሎች እራሱን ሳይነካ ሲቀር ኃጢአታቸውን እንዲያባርሩ 

ይረዳል፣ 

 

ਜੈਸੇ ਸੂਰੁ ਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 

እንደ ፀሐይ ሁሉ ቆሻሻን በሙቀቱ የሚያደርቅ ነው። 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

መለኮታዊ እውቀት ያለው ሰው ሁሉንም ተመሳሳይ ይመስላል፣ 

 

ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿੁਤਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

እንደ ነፋስ, በንጉሡና በድሆች ላይ እኩል ይነፍሳል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው ቋሚ ትዕግሥት አለው, (በሁኔታዎች ለውጥ ያልተነካ ትዕግስት 

ዓይነት), 
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ਤਜਉ ਿਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਿੈ ਕੋਊ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

እንደ ምድር, በአንዱ ተቆፍሮ, እና በሌላው በአሸዋ ለጥፍ የተቀባ. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 

መለኮታዊ እውቀት ያለው ሰው ጥራት, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ በሁሉም ነገር ውስጥ ቆሻሻን ማቃጠል ከእሳት ተፈጥሮአዊ ተፈጥሮ አንዱ ነው። |1|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ፍጡር ንጹህ ንፁህ ነው; (በክፉዎች ያልተነካ); 

 

ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

ቆሻሻው የማይጣበቅበት ውሃ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቅ ሰው አእምሮ ሁሉም እግዚአብሔር እየጠፋ ነው. 

 

ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 

በምድር ላይ እንደ ሰማይ ሁሉ. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿਰੁ  ਸਮਾਤਨ ॥ 

መለኮታዊ እውቀት ላለው ሰው, ጓደኛ እና ጠላት ተመሳሳይ ናቸው, 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

ምክንያቱም መለኮታዊ ዕውቀት ያለው ሰው ምንም ዓይነት ኢግዚቢያዊ ኩራት የለውም. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

በመንፈሳዊነት, አምላክ የሚያውቀው ሰው ከከፍተኛው ከፍተኛው ነው. 

 

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 

ነገር ግን በራሱ አእምሮ ውስጥ, እርሱ ሁሉ በጣም ትሑት ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

እነዚያ ብቻ እግዚአብሔርን የሚያውቁ ናቸው, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

እግዚአብሔር ራሱ እንዲህ የሚያደርገው ኦናናክ። |2|| 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው እንደ ሁሉም አቧራ ይኖራል (ጽንፈኛ ትህትና). 

 

ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው መንፈሳዊ ደስታን ይገነዘባል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 

መለኮታዊ ጠቢብ የሆነው ሰው ለሁሉም ደግነትን ያሳያል። 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛੁ ਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

ከእግዚአብሔር ከሚያውቀው ሰው ምንም ክፋት አይመጣም. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ሁልጊዜ የማያዳላ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

አምብሮሲያል የአበባ ማር ከእግዚአብሔር ከሚያውቀው ሰው እይታ ዝናብ ይደርሳል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ከዓለማዊ ጥላቻዎች ነፃ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 

መለኮታዊ ጥበበኛ የአኗኗር ዘይቤ በንጹህ ንጹህ እና ከጥፋቶች ነፃ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

መንፈሳዊ ጥበብ የእግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ምግብ ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

ናናክ፣ እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው በእግዚአብሔር ማሰላሰል ውስጥ ይገኛል። |3|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው ተስፋውን በአንድ ላይ ብቻ ያተኩራል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ከፍተኛ መንፈሳዊ ሁኔታ በጭራሽ አይጠፋም. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው በትህትና የተዘበራረቀ ነው. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ሁልጊዜ ለሌሎች መልካም ነገር በማድረግ ይደሰታል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ምንም ዓለማዊ ጥላቻ የለውም. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው የሚንከራተቱ አእምሮውን በቁጥጥር ስር ይይዛል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ሁሉ የሚከሰተው ሁሉ ለበጎ ነው። 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

በዚህ መንገድ, እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው በሁሉም የሕይወት ዘርፎች ውስጥ ይሳካል እና 

ይበለጽጋል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰੁ ॥ 

እግዚአብሔርን በሚያውቀው ሰው ኩባንያ ውስጥ ሁሉም ከጥፋት ይድናሉ. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪ੍ੈ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥੪॥ 

ናናክ, በእግዚአብሔር በሚያውቅ ሰው በኩል, መላው ዓለም በእግዚአብሔር ላይ ያሰላስላል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕ ੈਰੁੰਗ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ሁልጊዜ ለእግዚአብሔር ፍቅር የተሞላ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 

እግዚአብሔር ሁልጊዜ በእግዚአብሔር ከሚያውቀው ሰው ጋር ይኖራል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም የእግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ሲሳይ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ናም ቤተሰቡ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ሁልጊዜ ከጥፋት ውጤቶች ንቁ ሆኖ ይቆያል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው የራሱን ስሜታዊ አስተሳሰብ ይክዳል. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

እግዚአብሔር, የበላይ ደስታ ምንጭ, በእግዚአብሔር አእምሮ ውስጥ ይኖራል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

በእግዚአብሔር የሚያውቅ ሰው ልብ ውስጥ የዘላለም ደስታ አለ። 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው በተፈጥሮ ሰላም እና በንቃት ውስጥ ይኖራል. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

ኦ ናናክ፣ በእግዚአብሔር የሚያውቅ ሰው የላቀ መንፈሳዊ ሁኔታ በጭራሽ አይጠፋም። |5|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው እግዚአብሔርን ያውቃል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ከአንድ ሰው ጋር ፍቅር አለው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ከማንኛውም ጭንቀት ነፃ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

ንጹህ እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ትምህርቶች ናቸው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው በእግዚአብሔር ራሱ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

ታላቅ እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ክብር ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

በታላቅ ሀብት አንድ ሰው በእግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው ፊት ይባረካል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

እራሳችንን ወደ እግዚአብሔር ለሚያውቅ ሰው እንወስን. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

እንደ ጌታ ሺቫ ያሉ አማልክት እንኳን እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ይፈልጉ. 
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ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

ናናክ፣ አምላክን የሚያውቅ ሰው የእግዚአብሔር ራሱ መገለጫ ነው። |6|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቀው ሰው በጎነት ዋጋ ሊተመን የማይችል ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

ሁሉም ሊሆኑ የሚችሉ በጎነቶች, በእግዚአብሔር በሚያውቅ ሰው ውስጥ ይገኛሉ. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቀው ሰው መልካም ህይወት ምሥጢር ማን ሊያውቅ ይችላል? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥ 

ሁልጊዜ እግዚአብሔርን ከሚያውቀው ሰው ጋር በተያያዘ ይሰግዱ. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖ੍੍ਰੁ ॥ 

የእግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ክብር ትንሽ እንኳን ሊገለጽ አይችልም. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው በሁሉም ይመለከተዋል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

የእግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው በጎነት ምን ያህል እንደሆነ ማን ሊገልጽ ይችላል? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ብቻ ነው የአእምሮን ከፍተኛ የአእምሮ ሁኔታ የሚያውቀው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰੁ ॥ 

ገደብ የለሽ የእግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው በጎነት ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੭॥ 

ናናክ ሆይ፣ ሁል ጊዜ ለእግዚአብሔር የሚያውቅ ሰው አክብሮት ይሰግዱ። |7|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው የሁሉም ፍጥረት ፈጣሪ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው ለዘላለም ይኖራል, እናም አይሞትም. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቀው ሰው እጅግ የላቀ መንፈሳዊ ሁኔታን እና የነፍስ ነፃነትን ለማሳካት 

መንገዱ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ፍጹም የበላይ ፍጡር ነው, እሱም ሁሉንም ያቀናጃል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው ጥንቃቄ የጎደለው ጠባቂ ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው የእርዳታ እጁን ለሁሉም ያራዝማል. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰੁ ॥ 

መላው አጽናፈ ሰማይ እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያውቅ ሰው እራሱ ቅርጽ የሌለው አምላክ (አምሳያ) ነው. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

የእግዚአብሔር እውቀት ያለው ሰው ክብር ለእግዚአብሔር ንቃተ ህሊና ብቻ ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

ናንክ ሆይ፣ እግዚአብሔር የሚያውቀው ሰው የሁሉም ጌታ ነው።  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਉਤਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

(ኑዓምን) በልቡ ውስጥ የከበረ። 

 

ਸਰਿ ਮੈ ਪ੍ੇਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

ያ አላህን በሁሉም ውስጥ ሲንሸራሸር የሚያይ ነው። 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

እና በእያንዳንዱ ቅጽበት, ለጌታው አክብሮት የሚሰጥ, 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪ੍ਰਸੁ ਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

ናናክ, እንዲህ ዓይነቱ ሰው እውነተኛው አፓራስ ነው (በማያ ያልተነካው ቅዱስ), እርሱም እሱን 

የሚከተሉ ሰዎች ይረዳል, በደለኞች ዓለም-ውቅያኖስ ላይ ለመዋኘት. 

53 



ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ: 

 

ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

ውሸትን ፈጽሞ የማይናገር ሰው (ከአንደበቱ)። 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

በልቡ ውስጥ የንጹሕ አምላክን የተባረከ ራዕይ ናፍቆት አልለበት። 

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰੂਪ੍ੁ ਨ ਪ੍ੇਖੈ ਨੇਿਰ ॥ 

ዓይኖቻቸው የሌላዋን ሴት ውበት ከክፋት ጋር አይመለከቱትም። 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹੇਿ ॥ 

ቅዱሳንን የሚያገለግል እና የቅዱሳንን ጉባኤ የሚወድ፣ 

 

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ॥ 

ጆሮዎቻቸው በማንም ላይ ስም ማጥፋት የማይሰሙ ናቸው። 

 

ਸਭ ਿ ੇਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

ያ ራሱን ከሁሉ የከፋ አድርጎ ይቆጥራል። 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

ማን, በጉሩ ጸጋ, መጥፎዎችን ያስወግዳል, 

 

ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

ምኞቱን ከአእምሮው የሚያባርር ነው። 

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

የስሜት ሕዋሳቱን የሚያሸንፍ እና ከአምስቱ ጥፋቶች ነፃ ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

ናናክ, በሚሊዮን የሚቆጠሩ መካከል, እንዲህ ያለ Aparas በጭንቅ የለም. 

 

ਿੈਸਨੋ ਸੋ ਤਜਸੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

እውነተኛ ቫይሽናቫ (የጌታ ቪሽኑ ተወዳጅ), እግዚአብሔር የሚደሰተው ሰው ነው. 

 

ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹੋਇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

እሱ በእግዚአብሔር ከተፈጠረው ማያ (ዓለማዊ ቅዠት) ተለይቶ ይቆያል. 
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ਕਰਮ ਕਰਿ ਹੋਵੈ ਤਨਹਕਰਮ ॥ 

መልካም ተግባርን እየፈጸመ እያለ ምንም ሽልማት አይጠብቅም። 

 

ਤਿਸੁ ਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ቫይሽናቫ እምነት ንጹህ ነው. 

 

ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 

ለምንም ነገር ሽልማት አይፈልግም. 

 

ਕੇਵਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

እሱ በአምላክ ማሰላሰል እና የእግዚአብሔርን ውዳሴ በመዘመር ብቻ ያረፈ ነው. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

አእምሮው እና አካሉ እግዚአብሔርን የማያቋርጥ መታሰቢያ ውስጥ ናቸው. 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

እርሱ ለፍጥረታት ሁሉ ደግ ነው. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵੈ ॥ 

እሱ ራሱ በእግዚአብሔር ስም ላይ ያሰላስላል እና ሌሎችም እንዲሁ እንዲያደርጉ ያነሳሳቸዋል. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਿੈਸਨੋ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥ 

ኦ 'ናናክ፣ እንዲህ ዓይነቱ ቫይሽናቭ የላቀ መንፈሳዊ ደረጃን ያገኛል። ||2|| 

 

ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

የእግዚአብሔር እውነተኛ አምላክ ልቡ በአምልኮ የተሞላ ነው. 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

የክፉዎች ሁሉ ኩባንያ ይተውታል. 

 

ਮਨ ਿ ੇਤਿਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

ሁሉም ዓይነት ጥርጣሬ ከአእምሮው ይጠፋል. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜੈ ਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

አንድ አምላክ እግዚአብሔርን በሁሉም ቦታ እንደሚገኝ በማመን ያመልክታል. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵੈ ॥ 

ከቅዱሳን ሰዎች ጋር በመሆን እንዲህ ዓይነቱ ሰው ከኃጢአት ሁሉ ቆሻሻን ያስወግዳል 
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ਤਿਸੁ ਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ የእግዚአብሔር ተወዳጅ እውቀት የበላይ ይሆናል. 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

በእያንዳንዱ እና በየቀኑ እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት ያስታውሳል. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪ੍ੈ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

አእምሮውን እና አካሉን ለእግዚአብሔር ፍቅር ይሰጣል. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਚਰਨ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

የእግዚአብሔርን እግር (ፍቅር) በልቡ ውስጥ ያስቀምጣል. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ፣ የእግዚአብሔር አምላክ ያደረ ሰው (በልቡ ውስጥ) ይገነዘባል። |3|| 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਜੋ ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧੈ ॥ 

እውነተኛው ፓንዲት ነው, በመጀመሪያ የራሱን አእምሮ ያስተምራል. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਿਮ ਮਤਹ ਸੋਧੈ ॥ 

እና በራሱ ነፍስ ውስጥ የእግዚአብሔርን ስም ይፈልጋል. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰੁ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵੈ ॥ 

እሱ የእግዚአብሔርን ስም አስገራሚ የአበባ ማር ይሳተፋል. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿੇਤਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 

በእንደዚህ ዓይነቱ ፓንዲት ትምህርቶች, መላው ዓለም በመንፈሳዊ ሕይወት ይኖራል. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

የእግዚአብሔርን በጎነት በልቡ ውስጥ ይተክላል. 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ፓንዲት እንደገና በመወለድ እና በሞት ዑደት ውስጥ አይወድቅም. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 

እግዚአብሔርን እንደ ቬዳስ, ፑራናስ እና ስሚሪቲስ የመሳሰሉ የቅዱሳት መጻሕፍት ምንጭ 

እንደሆነ ይገነዘባል. 

 

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥਲੁੂ ॥ 

በተጨባጭ ፍጥረት ውስጥ የማይዳሰስ አምላክን እውቅና ይሰጣል. 

 

56 



ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

ለአራቱም ካሳዎች (ማህበራዊ ሁኔታ) ህዝብ ይሰብካል. 

 

ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ፣ ለእንደዚህ ዓይነቱ ፓንዲት፣ ሰላምታ ለዘላለም እሰግዳለሁ። |4|| 

 

ਿੀਜ ਮੁੰਿਰੁ  ਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪ੍ੈ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

ከአራቱ ተዋንያን (ማህበራዊ ሁኔታ) ማንኛውም ሰው በእግዚአብሔር ስም ላይ ያሰላስል, እናም 

አንድ ሰው የእግዚአብሔር ስም የሁሉም መለኮታዊ እውቀት ሥር ነው. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ ੈਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

በናም ላይ የሚያሰላስል ሰው የተዋረደ ሕይወት አለው። 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

ሆኖም ግን, በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ የናዓምን ስጦታ የሚቀበለው በጣም ያልተለመደ ሰው 

ብቻ ነው. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 

በእሱ ጸጋ ከሆነ, እግዚአብሔር ስሙን በሰው ልብ ውስጥ ያስቀምጣል, 

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਿ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰੈ ॥ 

ያ ሰው እንደ እንስሳ፣ መንፈስ፣ ሞኝ ወይም ድንጋይ ልብ ቢመስልም ያ ሰው ይድናል። 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም ሁሉንም በሽታዎች ለመፈወስ መፍትሄ ነው. 

 

ਕਤਲਆਿ ਰੂਪ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

የእግዚአብሔርን ውዳሴ መዘመር መልካም ዕድል እና ደስታን ይመራል. 

 

ਕਾਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

ናም በማንኛውም የተወሰነ ዘዴ ወይም ሃይማኖታዊ ሥነ ሥርዓቶች ሊገኝ አይችልም. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ! እርሱ ብቻውን ይቀበላል። እርሱም ቀድሞ የተሾመ ነው። |5|| 

 

ਤਜਸ ਕ ੈਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

በአእምሮው ውስጥ የበላይ እግዚአብሔር ይኖራል, 
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ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥ 

ስሙ በእውነት የእግዚአብሔር አገልጋይ ራም ዳስ ነው. 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਤਿਸੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ታማኝ የሆነውን አምላክ ሁሉ ይገነዘባል. 

 

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ይህ ሰው እግዚአብሔርን ይገነዘባል, ራሱን በጣም ትሁት አድርጎ መስሎ ይታያል. 

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

እግዚአብሔር ሁልጊዜ መገኘት እንዳለበት የሚገነዘብ ሰው. 

 

ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ የእግዚአብሔር አገልጋይ በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ተቀባይነት አግኝቷል. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

ለአገልጋዩ እርሱ ራሱ ጸጋውን ይሰጣል። 

 

ਤਿਸੁ ਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

እናም እንዲህ ዓይነቱ አገልጋይ ሁሉንም ነገር ለመረዳት ይመጣል. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸੁ ॥ 

በቤተሰብ መካከል መኖር, እርሱ ዓለማዊ ፈተናዎች ተለይቶ ይቆያል. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥੬॥ 

ሆይ ናንክ፣ እንዲህ ያለው ራም ዳስ (የእግዚአብሔር አገልጋይ) የሕይወት መንገድ ነው። |6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

አንድ ከልቡ, የእግዚአብሔርን ፈቃድ ይወዳል, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

ጂቫን ሙክታ ነው ተብሏል- ገና በህይወት እያለ ከማያ ትስስር ነፃ ወጥቷል። 

 

ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

ለእንደዚህ አይነት ሰው ደስታና ሀዘን ተመሳሳይ ነው. 

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 

እሱ ሁልጊዜ በዘላለማዊ ደስታ ውስጥ ይቆያል ምክንያቱም በዚያ ሁኔታ ውስጥ ከእግዚአብሔር 

መለየት አይኖርም. 
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ਿੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਟੀ ॥ 

ለእሱ, ወርቅም ሆነ አቧራ አንድ ናቸው. 

 

ਿੈਸਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 

እንደ የአበባ ማር, ለእርሱ መራራ መርዛም እንዲሁ ነው. 

 

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

እንደ ክብር, እንዲሁ ለእሱ ኢጎ ማሳየት ነው. 

 

ਿੈਸਾ ਰੁੰਕੁ ਿੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

እንደ ለማኝ ነው, ንጉሡም እንዲሁ ለእርሱ ነው. 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

እግዚአብሔር የሚያደርገው ሁሉ የሚከተለው ትክክለኛ መንገድ ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

ሆይ ናንክ፣ ያ ሰው ይባላልኢቫን ሙክታ (አሁንም በህይወት እያለ ነፃ ወጣ)። |7|| 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

ሁሉም ሰው የጠቅላይ እግዚአብሔር አባል ነው. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖ ੈਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

በማንኛውም የአእምሮ ደረጃ እግዚአብሔር ሟቾችን ይጠብቃል፣ ያ ያገኙት ስም ነው። 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ ሁሉንም ነገር ማድረግ እና ማከናወን ይችላል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያስደስት ምንም ይሁን ምን, በመጨረሻም ማለፍ አለበት. 

 

ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

ልክ እንደ ያልተገደበ የባሕር ማዕበል, እግዚአብሔር በየቦታው ራሱን አ 

 

ਲਖ ੇਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

የበላይ እግዚአብሔር ተውኔቶች ሊረዱት አይችሉም. 

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

እግዚአብሔር በአንድ ሰው ላይ የሚሰጠው እውቀት ምንም ይሁን ምን, አእምሮው እንዲሁ 

የበራ ነው. 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

የበላይ አምላክ የማይበላሽ (ዘላለማዊ እና ዘላለማዊ) ፈጣሪ ነው. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

እርሱ ለዘላለም እና ለዘላለም መሐሪ ነው. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

ናንክ ሆይ፣ በፍቅር አምልኮ ደጋግሞ በማስታወስ፣ ሟቾች የተባረኩ እና ደስተኛ ሆነው ይቆያሉ። 

|8||9|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

ብዙ ሰዎች የእግዚአብሔርን ምስጋና ይዘምራሉ, ነገር ግን የእሱ በጎነት ማለቂያ የለውም. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 

አዎ፣ እግዚአብሔር ይህንን አጽናፈ ሰማይ በብዙ መንገዶች እና ቅርጾች ፈጥሯል። |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች የእሱ አምላኪዎች ናቸው። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ሃይማኖታዊ ሥርዓቶችን እና ዓለማዊ ተግባራትን ያከናውናሉ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች የሐጅ ቦታዎች ነዋሪዎች ሆነዋል። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች በምድረ በዳ ይቅበዘበዛሉ እንደገና ይከራከራሉ.. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰੋਿੇ ॥ 

በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ ሰዎች ቬዳዎችን ያዳምጣሉ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹੋਿੇ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች እግዚአብሔርን ለማስደሰት እራሳቸውን የሚቀጡ የአምልኮ ሥርዓቶች 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ ሰዎች ውስጣዊ እራሳቸውን ያሰላስላሉ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች በብዙ ገጣሚዎች በተቀነባበረ ግጥም ላይ ያስባሉ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 

በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ ሰዎች በእርሱ ላይ ማሰላሰል, በእያንዳንዱ ጊዜ ለእርሱ አዲስ ስም 

በመጠቀም. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

ሆይ' ናንክ፣ ማንም የፈጣሪን በጎነት ገደብ ማግኘት አይችልም። ||1|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ኢትዮጲያዊ ናቸው። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች በድንቁርና ይደመሰሳሉ። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠੋਰ ॥ 

በብዙ ሚሊዮኖች የሚቆጠሩ የድንጋይ ልቦች ናቸው. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ግድየለሾች እና ርህራሄ የሌላቸው ናቸው. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች የሌሎችን ሀብት ይሰርቃሉ። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ሌሎችን ስም አጥፍተዋል። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ዓለማዊ ሀብትን ለማግኘት ህይወታቸውን በሙሉ ይታገላሉ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች በውጭ አገሮች ውስጥ ይንከራተታሉ. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

አላህ ሆይ! ሰዎች የምትሰሩትን ነገር ያደርጋሉ። 
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ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ፣ ፈጣሪ ብቻውን የፍጥረቱን ሥራ ያውቃል። |2|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜਗੋੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ሲዳሃ፣ ሴሊባትና ዮጊስ ናቸው። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ ነገሥታት ናቸው, ዓለማዊ ተድላ እየተደሰቱ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ ወፎችና እባቦች ተፈጥረዋል። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 

በብዙ ሚሊዮኖች የሚቆጠሩ ድንጋዮችና ዛፎች ተመርተዋል። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ነፋሶች፣ ውሃዎችና እሳቶች ናቸው። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਸ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች የምድር እና የፕላኔቶች ስርዓቶች ናቸው። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ጨረቃዎች, ፀሐይ እና ኮከቦች ናቸው. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

በብዙ ሚሊዮኖች የሚቆጠሩ ማዕዘኖች, አጋንንቶች እና ኢንድራዎች ናቸው. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸੂਤਿ ਧਾਰੈ ॥ 

እርሱም አንድ ክር ውስጥ strung ዶቃዎች እንደ ትእዛዝ መላውን ፍጥረት አስገዛለት አድርጓል. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

ናናክ ሆይ፥ ከማን ጋር ይደሰታል፤ በዓለም-ውቅያኖስ በመላ መጥፎዎች ይጓዛቸዋል |3|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች በሥልጣን፣ በምክትል እና በጎነት ይኖራሉ። (ሶስት የማያ ሁነታዎች 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰੁ ਸਾਸਿ ॥ 

በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ ሰዎች ቬዳስ, ፑራናስ, ስሚቲስ እና ሻስትራስ (ቅዱስ መጻሕፍት) 

ያጠናሉ. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮੁਿ ॥ 

እግዚአብሔር በውቅያኖሶች ውስጥ በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ ጌጣጌጦችን ፈጥሯል 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

በሚሊዮን የሚቆጠሩ የተለያዩ አይነት ፍጥረታትን ፈጥሯል። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 

ረጅም ህይወት የሚኖሩ ብዙ ሚሊዮኖች ተፈጥረዋል። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 

በብዙ ሚሊዮኖች የሚቆጠሩ ወርቅ ተራራዎችን ፈጠረ። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਖ੍੍ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ያክሻዎች (የሀብት አምላክ አገልጋዮች)፣ ኪናርስ (ዳንሰኞች) እና ፒሳች (ዝቅተኛ 

ማህበራዊ ደረጃ ያላቸው ሰዎች) ናቸው። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭੂਿ ਪ੍ਰੇਿ ਸੂਕਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ክፉ-የተፈጥሮ መናፍስት, መናፍስት, አሳማዎች እና ነብሮች ናቸው. 

 

ਸਭ ਿ ੇਨੇਰੈ ਸਭਹੂ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

እርሱ ለሁሉም ቅርብ ነው, እና ገና ከሁሉም ሩቅ ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ! እርሱ በፍጥረቱ ውስጥም የተገለለ ነው። |4|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

በብዙ ሚሊዮኖች የሚቆጠሩ አካባቢዎች ይኖራሉ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች በሲኦል ውስጥ በመሆን በከባድ ህመም እና ሀዘን ውስጥ ይኖራሉ እናም ብዙ 

ሚሊዮኖች በሰማይ ውስጥ እንደ መሆን የቅንጦት ሕይወት ይኖራሉ። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ተወልደዋል፣ ህይወታቸውን ይኖሩና ይሞታሉ። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਹੁ ਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች በመወለድ እና በሞት ዑደቶች ውስጥ ይንከራተታሉ። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ያለምንም ጥረት ኑሯቸውን ያገኛሉ። 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ህይወታቸውን ለማግኘት እየሞከሩ ራሳቸውን ያደክማሉ። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

እግዚአብሔር ብዙ ሚሊዮን ሀብታም አድርጓል ቢሆንም. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች በገንዘብ ጭንቀት ውስጥ ይቆያሉ። 

 

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖ ੇ॥ 

በሻው ቦታ ሁሉ ሟቾችን ይጠብቃል። 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ፣ ሁሉም ነገር በእግዚአብሔር ትዕዛዝ ስር ነው። |5|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ከዓለማዊ ጉዳዮች የተለዩ ይሆናሉ, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

እና በእግዚአብሔር ስም ተጠንቀቁ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች እግዚአብሔርን እየፈለጉ ነው, 

 

ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿੇ ॥ 

እና በራሳቸው ውስጥ የእግዚአብሔርን መኖር መገንዘብ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች የእግዚአብሔርን ፊት ይጓጓሉ, 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

እናም ዘላለማዊውን አምላክ ይገነዘባሉ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች ለቅዱስ ጉባኤ ይጸልያሉ፣ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

እነሱ በጠቅላይ እግዚአብሔር ፍቅር የተሞሉ ናቸው. 
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ਤਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਤਪ੍ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

እነዚያ እርሱ ራሱ በጣም የተደሰተባቸው ናቸው። 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ፥ ለዘላለም የተባረኩ እና የተባረኩ ናቸው። |6|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਖਾਿੀ ਅਰੁ ਖੁੰਡ ॥ 

በብዙ ሚሊዮኖች የሚቆጠሩ ፍጥረታት በአራቱ የፍጥረት ምንጮች፣ በዘጠኙ የምድር ክልሎች 

ተፈጥረዋል። 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

በሰማያት እና በፀሐይ ስርዓቶች ውስጥ በብዙ ሚሊዮኖች የሚቆጠሩ ፍጥረታት አሉ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਅਵਿਾਰ ॥ 

በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ ፍጥረታት እየተወለዱ ነው። 

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

በብዙ መንገዶች, እግዚአብሔር አጽናፈ ሰማይን ፈጥሯል. 

 

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

ብዙ ጊዜ, እርሱ መስፋፋቱን (ፍጥረት) አስፋፍቷል. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕੁ ਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

ሆኖም ለዘላለም እና ለዘላለም ፈጣሪ ተመሳሳይ ነው. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਨੇ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

እግዚአብሔር በብዙ ሚሊዮኖች የሚቆጠሩ ፍጥረታት በተለያዩ መልኮች ፈጥሯል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿ ੇਹੋਏ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

ከእግዚአብሔር ይወጣሉ, ወደ እግዚአብሔርም እንደገና ይዋሃዳሉ. 

 

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

የእርሱ ፍጥረት ገደብ ለማንም አይታወቅም. 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፥ እግዚአብሔር ብቻውን እንደ ራሱ ነው። |7|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች የጠቅላይ አምላክ አምላክ አምላክ አምላክ ናቸው, 
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ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

መለኮታዊ ብርሃንን የሚያሳየው በውስጡ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿੇ ॥ 

ብዙ ሚሊዮኖች የእውነታውን (እግዚአብሔር) ማንነት ያውቃሉ, 

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕ ੋਨੇਿਰੇ ॥ 

እና በዓይኖቻቸው (መንፈሳዊ ራዕይ), ሁልጊዜ አንድ አምላክን እነሆ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

በብዙ ሚሊዮን የሚቆጠሩ የናዓምን የአበባ ማር ይካፈላሉ. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 

ከመወለድ እና ከሞት ነፃ መሆን, የማይሞቱ ይሆናሉ. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

የእግዚአብሔርን በጎነት የሚዘምሩ ብዙ ሚሊዮኖች አሉ። 

 

ਆਿਮ ਰਤਸ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

እነሱ በተፈጥሮአቸው በሰላም እና በመንፈሳዊ ደስታ ውስጥ ያረፉ ናቸው. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 

እግዚአብሔር አምላኪዎቹን በእያንዳንዱ እና በእያንዳንዱ ትንፋሽ ይንከባከባል. 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 

ናንክ ሆይ! እነርሱ የእግዚአብሔር ተወዳጆች ናቸው። |8||10|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

እግዚአብሔር ብቻውን የመላው አጽናፈ ሰማይ ፈጣሪ ነው እና ሌላ የለም. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ ውሃውን፣ ምድርን እና ሰማይን ለሚጠፋ አንድ ራሴን እወስናለሁ። |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

እግዚአብሔር ሁሉንም ነገር ለማከናወን እና ለማከናወን ኃይል አለው. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

እርሱን የሚያስደስተውን ሁሉ, ይህ ብቻ ነው የሚመጣው. 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 

በቅጽበት, እሱ ፍጥረቱን ይፈጥራል እና ያጠፋል. 

 

ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

የስልጣን መጨረሻም ሆነ ገደብ የለውም። 

 

ਹੁਕਮੇ ਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

በትእዛዙ, ምድርን አቋቋመ, እርሱም ያለ ምንም አካላዊ ድጋፍ ይጠብቃታል. 

 

ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜੈ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

በእሱ ትዕዛዝ የተፈጠረ ነገር, በመጨረሻም, በትእዛዙ ወደ እርሱ ይመለሳል. 

 

ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

ሰዎች ራሳቸውን ከፍ ወይም ዝቅተኛ አድርገው የሚመሩበት በትእዛዙ ነው። 

 

ਹੁਕਮੇ ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

በእሱ ትዕዛዝ ብዙ አይነት አስደሳች እና አስደሳች ነገሮች ይከናወናሉ. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

ፍጥረትን ከፈጠረ በኋላ, እርሱ የራሱን ታላቅነት ተመለከተ. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ! እርሱ በሁሉም ውስጥ ሰፊ ነው። ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያስደስት ከሆነ ሟች ከፍተኛ መንፈሳዊ ሁኔታን ያገኛል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

አላህ እንደዚያ ቢሻ የድንጋይ ልብ ያላቸውን ሕዝቦች እንኳ ያስወጣል። 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያስደስት ከሆነ, ያለ ትንፋሽ እንኳን አንድ ሰው በሕይወት ይጠብቃል. 
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ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖ ੈ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያስደስት ከሆነ አንድ ሰው የእግዚአብሔርን ውዳሴ ይዘምራል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያስደስት ከሆነ, ኃጢአተኞችን እንኳ ከጥፋት ያድናል. 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

እሱ የሚያደርገው ሁሉ እንደ ራሱ ሐሳቦች ነው። 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸੁਆਮੀ ॥ 

እርሱ ራሱ የሁለቱም ዓለማት ጌታ ነው። 

 

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸੈ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

የሁሉም ልብ አዋቂ ዓለማዊውን ድራማ ይጫወታል እናም እሱን ማየት ያስደስታታል። 

 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 

የፈለገውን ሁሉ ሰውየውን ሥራ ያደርገዋል። 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰੁ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ፣ እንደ እርሱ ሌላ አይታየኝም። |2|| 

 

ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਿੇ ਤਕਆ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥ 

እስቲ ንገረኝ፤ የሰው ልጅ በራሱ ምን ሊያደርግ ይችላል? 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

እግዚአብሔርን የሚያስደስት ምንም ይሁን ምን, እርሱ ሟቾች ከ እንዳደረገ ያገኛል. 

 

ਇਸ ਕ ੈਹਾਤਥ ਹੋਇ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 

በሟች እጅ ቢሆን ኖሮ ሁሉንም ነገር ይይዝ ነበር። 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰੇਇ ॥ 

እግዚአብሔር ግን የሚያስደስተውን ሁሉ ያደርጋል. 

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

ባለማወቅ የተነሳ አንድ ሰው በማያ (ዓለማዊ ቅዠቶች) ተጠምዷል። 

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 

የተሻለ ቢያውቅ ኖሮ ራሱን ከእሱ ያድናል። 
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ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵੈ ॥ 

በጥርጣሬ የተታለለ, በሁሉም አቅጣጫ ይንከራተታል. 

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ॥ 

በአንድ አፍታ ውስጥ አእምሮ በአራቱ የዓለም ማዕዘኖች ዙሪያ ይከበራል. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 

እነዚያ እግዚአብሔር ከአምልኮው ጋር አዛኝ በሆነ መንገድ የሚባርክባቸው ናቸው። 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ! በነዓም ተዋህደው ይቀራሉ። ||3|| 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

በቅጽበት, እርሱ ትል እንደ ትል ሰው አንድ ንጉሥ ማድረግ ይችላሉ, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

የበላይ እግዚአብሔር በትህትና የድሆች ጠባቂ ነው። 

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ምንም ዓይነት በጎነት የሌላቸው የሚመስል ሰው እንኳ, 

 

ਤਿਸੁ ਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

በቅጽበት እግዚአብሔር በሁሉም ቦታ ተወዳጅ ያደርገዋል. 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

እርሱ በእርሱ ላይ በረከቱን የሚሰጥበት ሰው። 

 

ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 

የዓለም ጌታ ወደ ሂሳቡ አያይዘውም. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

ነፍስና ሥጋው በሟች ላይ የተሰጠው ንብረቱ ሁሉ ነው። 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

እያንዳንዱ እና ሁሉም ልብ ሁሉ Pervading ፍጹም አምላክ አበራች ነው. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 

ፍጥረቱን ሁሉ በራሱ ፈጠረ። 
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ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਿੇਤਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ:, እርሱ ታላቅነቱን በማየት ላይ ሳለ ደስ ይላቸዋል 

 

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

የሟች ኃይል በእሱ ቁጥጥር ውስጥ አይደለም, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

የሁሉም አንድ ጌታ አድራጊ እና መንስኤዎች መንስኤ ነው። 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 

አቅመ ቢስ ሟች ለእርሱ ትእዛዝ ተገዢ ነው, 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

ምክንያቱም በመጨረሻም እርሱን የሚያስደስተው ነገር ነው። 

 

ਕਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸੈ ॥ 

የሰው ልጅ አንዳንድ ጊዜ ብሩህ አመለካከት እና አንዳንድ ጊዜ አፍራሽ ስሜት ውስጥ ነው. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 

አንዳንዴ፤ ያዘነ ይመስላል፤ ሌሎች ጊዜያት ደግሞ በደስታ እየሳቀ ይመስላል። 

 

ਕਿਹੂ ਤਨੁੰ ਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

አንዳንዴ አንድ ሰው ስም ማጥፋት እና የሌሎችን ታማሚ ይናገራል. 

 

ਕਿਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ በሰማይ ላይ ከፍ ብለው እንደሚበሩ እና አንዳንድ ጊዜ በኔዘርላንድ-ዓለም ጥልቀት 

ውስጥ እንደሚመስል በጣም የተደሰተ ስሜት ይሰማዋል። 

 

ਕਿਹੂ ਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ ስለ መለኮታዊ እውቀት ሁሉንም የሚያውቅ ይመስላል. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ፣ እግዚአብሔር ራሱ የሰውን ፍጡር ከራሱ ጋር አንድ ያደርጋል። |5|| 

 

ਕਿਹੂ ਤਨਰਤਿ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ ሟች በተለያዩ መንገዶች ይደንሳል. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ ባለማወቅ ቀንና ሌሊት ተኝቶ ይቆያል. 
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ਕਿਹੂ ਮਹਾ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ በአስከፊ ቁጣ ውስጥ አስፈሪ ይመስላል. 

 

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹੋਿ ਰਵਾਲ ॥ 

አንዳንዴ የሁሉም እግር አቧራ ይሆናል (እጅግ በጣም ትሑት). 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

አንዳንዴ, እንደ ታላቅ ንጉስ ይቆማል. 

 

ਕਿਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ እሱ ዝቅተኛ ለማኝ ያለውን ዝንባሌ ታሳቢ. 

 

ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵੈ ॥ 

አንዳንዴ ወደ ክፉ ዝና (ክፉዎችን በመሥራት) ይወድቃል. 

 

ਕਿਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

አንዳንዴ በሁሉም ዘንድ በሚመሰገን መንገድ ይሠራል። 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖ ੈਤਿਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 

እግዚአብሔር በየትኛውም ሁኔታ ውስጥ, ሟች በዚያ ሁኔታ ውስጥ ይኖራል. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 

አዎ, ብቻ አንድ ብርቅ ሰው ጉሩ ጸጋ በ እግዚአብሔር ላይ ማሰላሰል. 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰੇ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

አንዳንዴ እንደ ሙከራ ሌሎችን ይሰብካል. 

 

ਕਿਹੂ ਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

አንዳንዴ ዝም ያለ ጠቢብ እየሆነ ወደ ማሰላሰል ይገባል። 

 

ਕਿਹੂ ਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ በሐጅ ቦታዎች ላይ ይኖራል እና ይታጠባል. 

 

ਕਿਹੂ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਖ ਤਗਆਨ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ እንደ ባለሙያ እና አንዳንድ ጊዜ እንደ ፈላጊ ስለ መንፈሳዊነት ይናገራል. 

 

ਕਿਹੂ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 

አንዳንድ ጊዜ ትል፣ ዝሆን ወይም ብል ይሆናል፣ 
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ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

እና በጥርጣሬ ግራ ተጋብቶ ስፍር ቁጥር የሌላቸው ሕልውናዎች ውስጥ ይንከራተታል። 

 

ਨਾਨਾ ਰੂਪ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵੈ ॥ 

ልክ እንደ ሠሪ, የተለያዩ ውሸቶችን ሲመለከት ይታያል. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 

እግዚአብሔርን እንደሚያስደስት, እርሱ ሟች ዳንስ መሠረት ያደርገዋል. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

እርሱን የሚያስደስተውን ሁሉ, ይከሰታል. 

 

ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፥ እንደ እርሱ ሌላ የለም። |7|| 

 

ਕਿਹੂ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ይህ ሰው የቅዱስ ኩባንያ ሲደርስ. 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ከዚያም ከዚያ አስደሳች አእምሮ አይወጣም። 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹੋਇ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

ምክንያቱም፣ በዚያ ኩባንያ ውስጥ አእምሮው በመለኮታዊ እውቀት ያበራል፣ 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

እና ያ የተብራራ የአእምሮ ሁኔታ በጭራሽ አይጠፋም። 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

(በዚህ ሁኔታ) የአንድ ሰው አካል እና አእምሮ ለእግዚአብሔር ፍቅር ተሞልተዋል፣ 

 

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

እርሱም ከጠቅላይ አምላክ ጋር ለዘላለም ይኖራል. 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

ውሃ ከውኃ ጋር እንደሚቀላቀል ሁሉ, 

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

በተመሳሳይ የእሱ የበራለት ነፍስ ከጠቅላይ ነፍስ ጋር ይደባለቃል. 
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ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

የትውልድ እና የሞት ዑደት ያቆማል, እናም ዘላለማዊ ሰላም ያገኛል. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ ለዘላለም ለእግዚአብሔር መወሰን አለብን። |8|11|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 

ትሁት ሰው እራሱን በራስ መተንፈስ በሰላም ይኖራል. 

 

ਿਡੇ ਿਡੇ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ ኃያላን ትዕቢተኛ ሰዎች በራሳቸው ኩራት ይበላሉ። ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ: 

 

ਤਜਸ ਕ ੈਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

በአእምሮ ውስጥ በንብረቶች እና በኃይል ስሜት የሚኮራ ሰው፣ 

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹੋਵਿ ਸੁਆਨੁ ॥ 

በገሀነም ውስጥ እንደ ውሻ ለቅጣት ተጠያቂ ነው. 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿੁ ॥ 

ራሱን እንደ ወጣት እና መልከ መልካም አድርጎ የሚቆጥር ሰው, 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿੁ ॥ 

እርሱ በቆሻሻ ውስጥ እንደ ትል ነው 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

ራሱን እንደ አድራጊ የሚጠራው በኢጎ ውስጥ የሃይማኖት ሥራዎች። 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹੁ ਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

በወሊድ እና በሞት ዑደቶች ውስጥ መከራን ይቀጥላል. 

 

ਧਨ ਭੂਤਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

በሀብቱ እና በመሬቱ በእውነተኛ ኩራት የሚሰማው 
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ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

ሞኝነት ዓይነ ስውር እና የማያውቅ ነው። 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵੈ ॥ 

እሱ በልቡ ውስጥ እግዚአብሔር ትሕትናን ይሠራል, 

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ! እርሱ ከክፉዎች ነፃ ወጥቷል። በመጨረሻይቱም ሰላም ያገኛል። |1|| 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 

ሀብታም በመሆን ላይ, አንድ ሰው በሀብቱ ኩራት ይሰማዋል, 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛੁ ਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

መጨረሻ ላይ ምንም ነገር ከእርሱ ጋር እንደሚሄድ መገንዘብ አለበት, እንኳ ገለባ አይደለም. 

 

ਿਹੁ ਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

ተስፋውን በትልቅ ሠራዊት እና በሰዎች ላይ ሊያደርግ ይችላል, 

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹੋਇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

(ማወቅ አለበት) እነዚህ ሁሉ ነገሮች በቅጽበት ይጠፋሉ 

 

ਸਭ ਿ ੇਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 

ራሱን ከሁሉም የበለጠ ጠንካራ አድርጎ የሚቆጥር ሰው, 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 

አንድ ሰው ወደ አመድ ሊቀንስ በሚችል ቅጽበት። 

 

ਤਕਸੈ ਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

በጣም ትዕቢተኛ እና ለሌላ ሰው የማይጨነቅ, 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

በጻድቅ ፈራጅ ክፉኛ የተዋረደ ነው። 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

የማን ኢጎ ጉሩ ጸጋ ይወገዳል ሰው, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

ናናክ ሆይ፣ ያ ሰው በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ተቀባይነት አግኝቷል። |2|| 
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ਕੋਤਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 

አንድ ሰው በሚሊዮኖች የሚቆጠሩ መልካም ሥራዎችን የሚያከናውን ከሆነ እና በእነዚያ 

ሥራዎች egotistically ኩራት የሚሰማው ከሆነ, 

 

ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 

ያ ሰው ከባድ የጉልበት ሥራ ብቻ ነው፣ እና እነዚያ ሁሉ ሥራዎች ብክነት ናቸው። 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰੇ ਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

አንድ, ማን ስፍር ቁጥር ሲቀናጁ ያከናውናል እና ኢጎ ውስጥ የተጠናወተው, 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

በሰማይ እና በሲኦል ውስጥ እንደገና እና ደጋግሞ እንደሚያልፍ ዘላቂ ህመም እና ደስታን 

ይጠብቃል 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 

ብዙ ጥረቶች ቢያደርጉም, አንድ ሰው ርህራሄ እና ርህሩህ አይሆንም, 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 

ታዲያ እንዴት ወደ እግዚአብሔር ፍርድ ቤት መድረስ ይችላል? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

በጎ አድራጊዎች ነን የሚል ሰው, 

 

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

በጎነት ያንን እንኳን አይነካውም። 

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 

አእምሮው ለሁሉም ትሁት ይሆናል, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 

ናናክ ሆይ፣ የእርሱ ስም በጭራሽ ንጹህ ነው። |3|| 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

አንድ ሰው በኃይሉ አንድ ነገር ሊፈጠር እንደሚችል እስካሰበ ድረስ፣ 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

እስከዚያ ድረስ ያ ሰው ሰላም ማግኘት አይችልም። 
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ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

ይህ ሟች እሱ እንደሆነ እስካሰበ ድረስ አድራጊ የማንኛውም ሥራ፣ 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

እስከዚያ ድረስ, በትውልድ እና በሞት ዑደቶች ውስጥ ይንከራተታል. 

 

ਜਿ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਿੈਰੀ ਮੀਿੁ ॥ 

አንዱን እንደ ጠላት፣ ሌላውን ደግሞ ጓደኛን እስከሚቆጥር ድረስ፣ 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

እስከዚያ ድረስ የዚያ ሰው አእምሮ ቋሚ እና ሰላማዊ አይሆንም። 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

በማያ (ዓለማዊ ሀብት) ውስጥ እስከተጠመደ ድረስ, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

ጻድቅ ፈራጅ ቅጣትን ያስተላልፋል። 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿੂਟੈ ॥ 

የማያ ትስስር (ዓለማዊ አባሪዎች) በእግዚአብሔር ጸጋ ይደመሰሳሉ, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

ሆይ' ናንክ፣ የአንድ ሰው ኢጎ በጉሩ ጸጋ ይወገዳል። |4|| 

 

ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 

አንድ ሺህ ካገኘ በኋላ, ሚሊዮን በኋላ ይሮጣል. 

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

እሱ ሀብትን በማከማቸት ላይ ይቀጥላል, ነገር ግን ፈጽሞ አይጠግብም. 

 

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

እሱም ማያ ብዙ ተድላ ያስደስተዋል, 

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰੈ ॥ 

ነገር ግን እርካታ አይሰማውም እና ጎስቋላ ይሆናል. 

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 

እርካታ ከሌለ ማንም አይረካም። 
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ਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਥ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 

ያልተደሰተ ሰው ጥረቶች ሁሉ እንደ ህልም ቅዠቶች ሁሉ በከንቱ ናቸው. 

 

ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

በነዓም ፍቅር የተሟላ ሰላም አለ። 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

በዚህ (ደስታ) የተባረከ ዕድለኛ ሰው ብቻ ነው. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ ነው አድራጊ እና መንስኤዎች ሁሉ መንስኤ. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ፣ ለዘላለም እና ለዘላለም በፍቅር አምሮት አስታውሱ.|5|| 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

ሁሉንም ነገር የሚያደርግ እና ሁሉንም ነገር እንዲከናወን የሚያደርግ እግዚአብሔር ነው. 

 

ਇਸ ਕ ੈਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

በዚህ እውነታ ላይ ያንፀባርቁ; በሟች ቁጥጥር ስር ምንም ነገር እንደሌለ። 

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

በሟች ላይ የእግዚአብሔር ጸጋ እንደ ሆነ, እንዲሁ ይሆናል. 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

እግዚአብሔር በራሱ ብቻ ነው. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

እርሱ የፈጠረው ሁሉ, ከራሱ ደስታ ውጭ ነው. 

 

ਸਭ ਿ ੇਿਤੂਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

እርሱ በፍጥረቱ ውስጥ ነው, ግን በእርሱ ላይ ተጽዕኖ የለውም. 

 

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰੈ ਤਿਿੇਕ ॥ 

እሱ ይረዳል, ያያል እና በሥራችን ላይ ፍርድን ያስተላልፋል. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨੇਕ ॥ 

እርሱ ራሱ አንድ ነው, እርሱም ራሱ በብዙ መልክ ነው. 
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ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

አይሞትም ወይም አይጠፋም፤ ከመወለድና ከሞት ነፃ ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ! እርሱ ለዘላለም ዘላለም ዘላለም ይኖራል። |6|| 

 

ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

እርሱ ራሱ ያስተምራል, እርሱም ራሱ ይማራል, 

 

ਆਪ੍ੇ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

ምክንያቱም እርሱ ራሱ ከሁሉም ጋር የተዋሃደ ነው። 

 

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

እርሱ ራሱ የራሱን መስፋፋት (አጽናፈ ሰማይ) ፈጥሯል. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

ሁሉም ነገር የእርሱ ነው, እርሱ ፈጣሪ ነው. 

 

ਉਸ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਕਹਹੁ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

ንገረኝ, ያለ ፈቃዱ ምንም ነገር ሊከሰት ይችላል? 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਏਕ ੈਸੋਇ ॥ 

ክፍተቶች እና interspaces ውስጥ, እርሱ አንድ ነው, በየቦታው ጠማማ. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

በራሱ ጨዋታ ውስጥ, እርሱ ራሱ ተጫዋች ነው. 

 

ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

እሱም የትየሌለ የተለያዩ ጋር የእርሱ ተውኔቶች ያካሂዳል. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਾਤਹ ॥ 

እርሱ ራሱ በሁሉም አእምሮ ውስጥ ነው, እና ሁሉም በአእምሮው ውስጥ ናቸው. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

ናናክ ሆይ፣ ዋጋው ሊገመት አይችልም። |7|| 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

የሁሉም የበላይ ጌታ እግዚአብሔር ለዘላለም እውነተኛ፣ ዘላለማዊ እና ዘላለማዊ ነው። 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 

በጉራጌው ፀጋዬ ይህን እውነታ የገለጸው ብርቅዬ ሰው ብቻ ነው። 

 

ਸਚੁ ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

እግዚአብሔር ዘላለማዊ ነው ፍጥረቱም የተሟላ እና ፍጹም ነው. 

 

ਕੋਤਟ ਮਧ ੇਤਕਨੈ ਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

ይህንን እውነታ እውቅና ካገኘ ሚሊዮኖች ውስጥ ብርቅዬ ነው። 

 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿੇਰਾ ਰੂਪ੍ ॥ 

ኦ 'እግዚአብሔር, ቆንጆ, በጣም ቆንጆ የእርስዎ ተጨባጭ ቅጽ ነው. 

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

አንተ እጅግ በጣም ቆንጆ ነህ, የትየሌለ እና ተወዳዳሪ የሌለው. 

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

ንጹህ እና ጣፋጭ የእርስዎ መለኮታዊ ቃል ነው, 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖ੍੍ਾਿੀ ॥ 

በእያንዳንዱ እና በእያንዳንዱ ልብ ውስጥ በጆሮው ውስጥ የሚሰማው, እና በምላሱ በኩል 

ይናገራል. 

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

እርሱ ንጹህ እና ቅዱስ ይሆናል, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ ੈਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ በፍቅር የሚያሰላስል ናንክ ሆይ። |8|12|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰੈ ਸੋ ਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

የቅዱሳንን መጠለያ የሚፈልግ ሰው ከማያ ቦንድ ይድናል። 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹੁਤਰ ਿਹੁਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

ማኅበረ ቅዱሳንን የሚያሰናክል ሆይ ናንክ በመወለድና በሞት ዑደት ውስጥ ይወድቃል። ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 
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ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

ቅዱሳንን በማጥፋት ያሳለፈው የሕይወት ክፍል ወደ ማባከን ይሄዳል። 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥ 

ቅዱሳንን በማጥፋት አንድ ሰው ከሞት ጋኔን አያመልጥም። 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

ቅዱሳንን በማጥፋት ሰላም ሁሉ ይጠፋል። 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

ቅዱሳንን ስም ማጥፋት, አንድ ሰው ወደ ሲኦል ይወድቃል (በሥቃይ ይሠቃያል). 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

ቅዱሳንን ስም ማጥፋት, የማሰብ ችሎታ ተበክሏል. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਸੋਭਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 

ማኅበረ ቅዱሳንን ስም ማጥፋት የአንድ ሰው ዝና ጠፍቷል። 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਹਿੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ማንም ሰው በቅዱስ የተረገመውን ሰው መጠለያዎች አያስቀምጡም. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 

ከቅዱሳን ጋር ስህተቶችን ለማግኘት በመሞከር, የራስዎ ልብ ይበክላል. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਤਕਰਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰੈ ॥ 

ግን ርኅሩኅ ቅዱስ ደግነቱን ቢያሳይ, 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਭੀ ਿਰੈ ॥੧॥ 

ሆይ ናንክ፤ ከዚያም ከቅዱስ ጋር በመሆን ስም ማጥፋት እንኳ ይድናል። ||1|| 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿਖੂਨ ਿੇ ਮੁਖੁ ਭਵ ੈ॥ 

አንድ ቅዱስ ስም ማጥፋት, አንድ ሰው ከእግዚአብሔር ይርቃል. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵੈ ॥ 

አንድ ቅዱስ ስም ማጥፋት, አንድ ሰው የሚንከራተቱ እና ቁራ እንደ ሳይደሰት መናገር ይጠብቃል. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

ቅዱሳንን ስም ማጥፋት አንድ ሰው እንደ እባብ ዳግም ይወለዳል. 
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ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

ማኅበረ ቅዱሳንን ማጥፋት፣ አንዱ እንደ ዋሻ ትል (ዝቅተኛ የህይወት ዓይነቶች) ዳግም ይወለዳል። 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

ቅዱሳንን ስም ማጥፋት, አንዱ በፍላጎት እሳት ውስጥ ይቃጠላል. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 

የቅዱሳን ስም ማጥፋት ሁሉንም ሰው በማታለል ዙሪያ ይሄዳል. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਿੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

ቅዱስን በመጉዳት የአንድ ሰው ጠቅታ ሁሉ ይበታተናል። 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

ቅዱሳንን ስም ማጥፋት, አንድ ሰው የአማራው ትርጉም ይሆናል. 

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

ለቅዱሳን ስም ማጥፋት መጠጊያ የለም። 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

አዎ, የ ቅዱስ እንዲሁ የሚፈልግ ከሆነ, እንኳ ስም ማጥፋት በመንፈሳዊ ከፍ ናቸው. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት የከፋው ክፉ-አድራጊ ነው። 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ለአፍታ ሰላም እንኳ አያገኝም። 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት የጭካኔ ገዳይ ይሆናል። 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት በእግዚአብሔር የተረገመ ነው. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ዓለማዊ ኃይልና ደስታ የለውም. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਿਖੁੀਆ ਅਰੁ ਿੀਨੁ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ጎስቋላ እና ድሃ ይሆናል. 
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ਸੁੰਿ ਕ ੇਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰੋਗ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት በሁሉም ዓይነት በሽታዎች ይጎዳል. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ለዘላለም ከእግዚአብሔር ተለይቷል. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

ቅዱስን ስም ማጥፋት ከኃጢአት ሁሉ የከፋ ኃጢአት ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ ቅዱስን የሚያስደስት ከሆነ እንዲህ ያለ ስም ማጥፋት እንኳ ነፃ ይወጣል። ||3|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 

በቅዱስ ስም ማጥፋት አእምሮ ውስጥ ያሉ ሐሳቦች ሁልጊዜ የተበከሉ ናቸው. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት የማንም ወዳጅ አይደለም። 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት በጻድቅ ዳኛ ይቀጣል። 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት በሁሉም የተተወ ነው. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ሙሉ በሙሉ ኢጎ-ተኮር ነው። 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ሁልጊዜ በክፉ ሥራዎች ውስጥ ይሠራል. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት የትውልድ እና የሞት ዑደቶችን ማለፍ ይቀጥላል። 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

ቅዱስን ስም ለማጥፋት, እርሱ ሰላም የጎደለው ነው. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ለመጠለያ የሚሄድበት ቦታ የለውም። 
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ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ, ቅዱስ የሚያስደስት ከሆነ, ከእርሱ ጋር እንዲህ ያለ ስም ማጥፋት እንኳ አንድ 

ያደርጋል. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂੈ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ማንኛውንም ተግባር በመፈጸም መሃል አይሳካም። 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ማንኛውንም ተግባር ሊፈጽም አይችልም። 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

የአንድ ቅዱስ ስም ማጥፋት በምድረ በዳ ይቅበዘበዛል. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ወደ ባድማ ተሳስቷል. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥੋਥਾ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት የሕይወትን እውነተኛ ዓላማ አይረሳም, 

 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

እንደ የሞተ ሰው አስከሬን, የሕይወት እስትንፋስ ሳይኖር. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ጠንካራና መንፈሳዊ መሠረት የለውም። 

 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

እሱ ራሱ የተከለውን መብላት አለበት። (የእርሱ የክፋት ሥራዎች ውጤት መከራ 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰੁ ਨ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ከዚህ የስም ማጥፋት ልማድ በሌላ ሰው ሊድን አይችልም። 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

ሆይ ናንክ ቅዱስን የሚያስደስት ከሆነ እንዲህ አይነት ስም አጥፊ እንኳን ከስም ማጥፋት ልማድ 

ይድናል። ||5|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 

የቅዱስ ቅዱስ ስም ማጥፋት, 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

በሥቃይ ውስጥ እንደ ውኃ እንደ ዓሣ. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ከስም ማጥፋት ፍላጎት ፈጽሞ አይጠግብም, 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪ੍ੈ ॥ 

እሳት የማገዶ እንጨት በማንኛውም መጠን በ satiated ፈጽሞ ነው ልክ እንደ. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ብቻውን ይቀራል, 

 

ਤਜਉ ਿੂਆੜੁ ਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

እንደ መካን የሰሊጥ ተክል በሜዳ ውስጥ እንደተተወ. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ከእምነት የጎደለው ነው። 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ሁልጊዜ ውሸት ይናገራል. 

 

ਤਕਰਿੁ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਾ ਧੁਤਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

ስም አጥፊው የስም ማጥፋት ሥራውን ይሠራል ምክንያቱም የእርሱ ቀድሞ የተወሰነ ዕጣ ፈንታ 

ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਤਥਆ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ! ይህ የሚሆነው እግዚአብሔር የሻውን ሁሉ። |6|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰੂਪ੍ੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

የቅዱሱ ስም ማጥፋት በጣም ስም ማጥፋት ነው, እሱ ተበላሽቷል ይመስል. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

የቅዱስ ስም አጥፊ ቅጣቱን በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ይቀበላል. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ሁልጊዜ በአስከፊ ሥቃይ ውስጥ ነው, 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት በመንፈሳዊ ህይወት እና በሞት መካከል ይንጠለጠላል. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ተስፋው አልተፈጸመም። 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

የቅዱስ ስም ማጥፋት ከዓለም ይወጣል ቅር. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕਇੋ ॥ 

ቅዱስን ስም በማጥፋት ማንም ሰው ከስም ማጥፋት ፍላጎት አይጠግብም. 

 

ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਿੈਸਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 

የአንድ ሰው ልምዶች እንደ ፍላጎቱ ይመሰረታሉ. 

 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

ያለፉ ድርጊቶች በማንም ሊደመሰሱ አይችሉም። 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፣ ይህንን ምስጢር የሚያውቀው ዘላለማዊው አምላክ ብቻ ነው። |7|| 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

ሁሉም ፍጡራን የእርሱ ነው, እርሱም ፈጣሪ ነው. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥ 

ለዘላለም እና ለዘላለም, አክብሮት ለእርሱ ስገዱ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

የእግዚአብሔርን ምስጋና ቀንና ሌሊት ዘምሩ. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

በእያንዳንዱ ትንፋሽ በእርሱ ላይ አሰላስል 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

ሁሉም ነገር የእርሱ በማድረግ መሠረት ይከሰታል. 

 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

እግዚአብሔር ማንንም ሰው እንደሚያደርግ, ሟችም እንዲሁ ይሆናሉ. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

እርሱ ራሱ የእርሱ ጨዋታ አስፈጻሚ ነው. 

 

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

በዚህ ላይ ሌላ ማን ሊናገር ወይም ሆን ብሎ ሊናገር ይችላል? 
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ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ॥ 

ያ እዝነቱን የሰጠበት ሰው። ያንን በነዓም ዘንድ ይባርካል። 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 

ናንክ ሆይ፣ እንደዚህ ያሉ ሰዎች በጣም ዕድለኞች ናቸው። |8|13|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਿਜਹੁ ਤਸਆਨਪ੍ ਸੁਤਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

ጥሩ ሰዎች ሆይ! የእርስዎን ብልህነት ለመተው እና አፍቃሪ ያደሩ ጋር ሁሉን ቻይ አምላክ 

ማስታወስ! 

 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ በልብህ ውስጥ ተስፋህን ሁሉ በእግዚአብሔር ላይ ሰካ፣ በዚህ መንገድ ህመምህ 

ሁሉ፣ ጥርጣሬ እና ፍርሃት ይነሳል። |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 

በሰው ድጋፍ ላይ መተማመን ሙሉ በሙሉ ፋይዳ እንደሌለው በሚገባ ያውቃሉ፣ 

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕ ੈਭਗਵਾਨੁ ॥ 

ምክንያቱም እግዚአብሔር ብቻውን የሁሉ ቸር ነው። 

 

ਤਜਸ ਕ ੈਿੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

በእሱ ስጦታዎች አንድ ሰው ሁልጊዜ ደስተኛ ሆኖ ይቆያል, 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

እርሱም ከእንግዲህ በዓለማዊ ምኞቶች አይታለልም። 

 

ਮਾਰੈ ਰਾਖ ੈਏਕ ੋਆਤਪ੍ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ ሟቾችን ያጠፋል እና ይጠብቃል. 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

ምንም ነገር በሟች እጅ ውስጥ የለም. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

ሰላም የሚመጣው ትዕዛዙን በመረዳትና በመቀበል ነው። 
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ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

ስለዚህ ሁልጊዜ ስሙን በልብህ ውስጥ የተካተተ ጠብቅ. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

ሁልጊዜ እግዚአብሔርን በፍቅር እና በታማኝነት አስታውሱ. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ በመንገድህ ላይ እንቅፋት አይቆምም። |1|| 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

በአእምሮህ ውስጥ ቅርጽ የሌለውን አምላክ አመስግኑ. 

 

ਕਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ፣ ይህንን እውነተኛ ሥራዎችዎ ያድርጉት። 

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

የኑዓምን የአበባ ማር በመካፈል ምላስህ ንጹህ ይሆናል። 

 

ਸਿਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

ነፍስህም ለዘላለም ሰላማዊ ትሆናለች። 

 

ਨੈਨਹੁ ਪ੍ੇਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

በዓይኖችዎ, የጌታውን (አምላክ) አስደናቂ ጨዋታ ይመልከቱ. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸੈ ਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ, ሁሉም ዓለማዊ አባሪዎች ይጠፋሉ. 

 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

በእግርዎ, የአጽናፈ ሰማይ ጌታ መንገድ ይራመዱ. 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

ለአጭር ጊዜ እንኳን በእግዚአብሔር ላይ በማሰላሰል, ሁሉም ኃጢአቶች ይደመሰሳሉ. 

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

በእጆችዎ በመለኮታዊ ተግባራት ውስጥ ይሳተፉ እና በጆሮዎ አማካኝነት ምስጋናውን ያዳምጡ. 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

ሆይ ናንክ በዚህ መንገድ አንድ ሰው በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ይከበራል። |2|| 

87 



 

ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

በዚህ ዓለም ውስጥ, በእውነት ዕድለኞች ናቸው, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

የእግዚአብሔርን የከበረ ምስጋና የሚዘምሩ, ለዘላለም እና ለዘላለም. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

እነዚያ በእግዚአብሔር ስም ላይ የሚያንፀባርቁ, 

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

በእውነቱ በዓለም ውስጥ በመንፈሳዊ ሀብታም እንደሆኑ ይቆጠራሉ። 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੁਤਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮੁਖੀ ॥ 

እነዚያ በነፍሳቸው፣ በሰውነታቸው እና በምላሳቸው የእግዚአብሔርን ስም የሚደግሙ፣ 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹੁ ਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 

ሁልጊዜ በሰላም እንደሆኑ አስቡበት. 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

አንዱን እና ብቸኛውን አምላክ የሚያውቅ ሰው, 

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 

ይህንን ዓለም እና ቀጣዩን ይረዳል። 

 

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ እያሰላሰለ አእምሮው የሚደሰተው ሰው. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

አቤቱ, Nanak, ይህ ሰው ንጹሕ አምላክ ተገነዘብኩ አድርጓል. |3|| 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸੁਝੈ ॥ 

በጉሩ ጸጋ, ራሱን መረዳት የሚችል ሰው; 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

ዓለማዊ ምኞቶችን ለማሟላት የእርሱ ፍላጎት እንደጠፋ አስቡበት. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

የእግዚአብሔርን ምስጋና የሚዘምር በቅዱሱ ድርጅት ውስጥ፣ 

 

88 



ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹੁ ਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ የእግዚአብሔር አምላክ ከሁሉም ዓይነት በሽታዎች ይድናል. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

ሁልጊዜ የእግዚአብሔርን ምስጋና የሚዘምረው, 

 

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

አሁንም በቤተሰብ ውስጥ በሚኖሩበት ጊዜ (ከማያ) ተለይቷል. 

 

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

ተስፋውን ሁሉ በእግዚአብሔር ላይ ብቻ የሚያስተካክል ሰው, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

የሞት አፍንጫ ተቆርጦ ከልደት እና ከሞት ዑደቶች ይድናል። 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਭੂਖ ॥ 

አእምሮው ከእግዚአብሔር ጋር ለመገናኘት የሚፈልግ, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ፣ ያ ሰው በምንም ሀዘን በጭራሽ አይጎዳውም። |4|| 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ॥ 

ሁልጊዜ በአእምሮው ውስጥ እግዚአብሔርን ያስታውሳል, 

 

ਸੋ ਸੁੰਿੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

ቅዱስ ሁል ጊዜ በሰላም እንዳለ እና በጭራሽ አይወዛወዝም። 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

እግዚአብሔር ጸጋውን የሰጠበት ሰው። 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੁ ਤਕਸ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

በላቸው, ያ እውነተኛ የእግዚአብሔር አገልጋይ ማን ይፈራል? 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ሰው እግዚአብሔርን እንደ እርሱ ማየት ይችላል, 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

እርሱ ራሱ በፍጥረቱ ውስጥ ተንሰራፍቷል. 
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ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 

ደጋግሞ በማንፀባረቅ፣ በመጨረሻም በመረዳት ተሳክቶለታል፣ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿੁ ਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 

እና በጉሩ ጸጋ, የእግዚአብሔርን እውነታ እና ፍጥረቱን ይረዳል. 

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 

ስመለከት, ከዚያም እግዚአብሔርን በሁሉም ነገር ሥር ነው የማየው. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮੁ ਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ! እርሱም እርሱ የማይበገር ነው። እርሱም እርሱ ተጨባጭ ነው። |5|| 

 

ਨਹ ਤਕਛੁ ਜਨਮੈ ਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

ምንም ነገር አልተወለደም, እና ምንም ነገር አይሞትም. 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 

እሱ ራሱ የራሱን ጨዋታ ደረጃዎች. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 

ሁሉም ልደቶች እና ሞት, የታዩ እና የማይታዩ, 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

እግዚአብሔር ይህን መላውን ዓለም ለፈቃዱ ታዛዥ አድርጎታል. 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

እርሱ ሁሉም በራሱ ነው, እና በሁሉም ውስጥ ተንሰራፍቷል. 

 

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

ስፍር በሌላቸው መንገዶች, አጽናፈ ሰማይን ይፈጥራል እና ያጠፋል. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਖੁੰਡ ॥ 

እርሱ የማይበላሽ ነው። ከእርሱም ምንም አይጠፋም። 

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

እሱ ራሱ አጽናፈ ሰማይን እያቀደ እና በመደገፍ ላይ ነው. 

 

ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

ለመረዳት የማይቻል እና ሊገመት የማይችል የእግዚአብሔር ክብር ነው. 
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ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

ናንቅክ ሆይ! እርሱ እንደሚያነሳሳ እኛም በእርሱ ላይ እናሰላስላለን። |6|| 

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੁੰਿ ॥ 

እነዚያ እግዚአብሔርን የከበሩ ናቸው። 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰੁ ਉਧਰੈ ਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 

ትምህርቶቻቸው መላውን ዓለም ከክፉዎች ያድናሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 

የእግዚአብሔር አምላክ አምላኪዎች ሁሉንም ሰው ከጥፋት ማስመለስ ይችላሉ. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

የእግዚአብሔር አገልጋዮች የሁሉንም ሰው ሀዘን የማስወገድ ችሎታ አላቸው. 

 

ਆਪ੍ੇ ਮੇਤਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

አዛኝ አምላክ ራሱ ከእርሱ ጋር አንድ ያደርጋቸዋል. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

በጉሩ ቃል ላይ በፍቅር በማሰላሰል, ደስታ ይሰማቸዋል. 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

እርሱ ብቻ የእግዚአብሔርን አምላክ አምላኪዎች ለማገልገል ያገኛል, 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

ማን መልካም ዕድል ያለው እና በአንተ የተባረከ ነው. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ በፍቅር በማሰላሰል, አምላኪዎቹ ሰላም ያገኛሉ. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፣ እነዚያን ሰዎች በጣም ክቡር አድርገው ያክብሩ። |7|| 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

አንድ አምላክ የሚያደርግ ማንኛውም ነገር, ለእግዚአብሔር ፍቅር ውጭ ነው, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

እርሱም ሁልጊዜ በእግዚአብሔር ፊት ይቆያል. 
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ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਹੋਵੈ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

በእውቀት የሚከሰት ምንም ይሁን ምን እንደ እግዚአብሔር ፈቃድ ይቀበላል 

 

ਕਰਿੈਹਾਰੁ ਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

ለእርሱም ፈጣሪ አድርጎ ያረጋግጣል። 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

አምላኮቹ እግዚአብሔር የሚያደርገውን ሁሉ በደስታ ይቀበላሉ። 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

እርሱ ልክ እንደ እርሱ ይመስላቸዋል; ምክንያቱም. 

 

ਤਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 

እነርሱ የተወለዱት ከማን ጀምሮ, እነርሱ በእርሱ ተጠምደው ይቆያሉ. 

 

ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਿਤਨ ਆਏ ॥ 

እነሱ የሰላም ሀብት ይሆናሉ እናም እነሱ ብቻ ለዚህ ሁኔታ ብቁ ናቸው። 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

አምላክ አምላኮችን በማክበር ለራሱ ክብር ይሰጣል. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕ ੋਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 

ናንክ ሆይ! እግዚአብሔርንና አምላክን እንደ አንድ እና ተመሳሳይ አድርገው ይቁጠሩ። |8|14|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

አላህ በኃይሎች ሁሉ የተሞላ ነው። እርሱ ህመማችንና ኀዘናችንን ዐዋቂ ነው። 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 

አዎ, እኛ ሁሉን ቻይ አምላክ ራሳችንን መወሰን አለባቸው, ማሰላሰል በማን ላይ ከምክትል 

ያድነናል. |1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ የተራቀቀ ልባችንን ከእርሱ ጋር የማገናኘት ችሎታ አለው. 
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ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

እሱ ራሱ ሁሉንም ፍጡራን ይመለከታል. 

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸੁ ਮਨ ਮਾਤਹ 

እግዚአብሔር በአእምሮው ውስጥ የሁሉንም እንክብካቤ አለው. 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਤਿਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

ማንም ሰው ከእርሱ ዘወር አይደለም. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

አእምሮዬ, ሁልጊዜ በፍቅር እግዚአብሔርን ማስታወስ. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ॥ 

የማይበላሽ አምላክ በሁሉም ውስጥ ነው. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

በራሱ ድርጊት, ምንም ነገር አልተከናወነም, 

 

ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 

ምንም እንኳን ሟች ቢሆኑም, በመቶዎች የሚቆጠሩ ጊዜያት. 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

ከእርሱ በተጨማሪ, ሌላ ምንም ነገር ለእናንተ እውነተኛ ጥቅም የለውም. 

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ የምትድነው በእግዚአብሔር ስም ላይ በማሰላሰል ብቻ ነው። ||1|| 

 

ਰੂਪ੍ਵੁੰਿੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹੈ ॥ 

መልካም የሚመስል ሰው በከንቱ መሆን የለበትም. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹੈ ॥ 

ምክንያቱም የእግዚአብሔር ብርሃን በሁሉም ሰው ላይ ያበራል. 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

ማንም ሰው ሀብታም ለመሆን እብሪተኛ መሆን ያለበት ለምንድን ነው? 

 

ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 

ሀብት ሁሉ የእርሱ ስጦታዎች ናቸው ጊዜ. 
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ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

አንድ ሰው እራሱን በጣም ደፋር ብሎ ቢጠራው, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 

የእግዚአብሔር ኃይል ስጦታ ከሌለ ምን ማድረግ ይችላል? 

 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਾਿਾਰੁ ॥ 

አንድ በጎ አድራጎት የሚሰጥ ከዚያም በጎ አድራጎት በመሆን የጉራ ሰው, 

 

ਤਿਸੁ ਿੇਨਹਾਰੁ ਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰੁ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ሞኝነት እግዚአብሔር የሁሉም ብቸኛ ቸር መሆኑን መገንዘብ አለበት. 

 

ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 

በጉሩ ጸጋ, የኢጎ ሕመም ተፈወሰ, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

ናናክ ሆይ፣ ያ ሰው ለዘላለም በመንፈሳዊ ጤናማ ነው። |2|| 

 

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੁੰਮਨੁ ॥ 

አንድ ዓምድ የቤቱን ጣሪያ እንደሚደግፍ ሁሉ, 

 

ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨੁ ॥ 

በተመሳሳይ የጉሩ ቃል ለአእምሮ ድጋፍ ይሰጣል። 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰੈ ॥ 

በጀልባ ውስጥ የተቀመጠ ድንጋይ በወንዙ ላይ እንዳቋረጠ ሁሉ, 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

በተመሳሳይም በቅርብ ምግባሮች ዓለማዊ ውቅያኖስ ላይ አንድ ድንጋይ ልብ ሟች መስቀሎች 

እንኳ ጉሩ ትምህርቶች በመከተል በማድረግ. 

 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

ጨለማ መብራት በ አበራች ያገኛሉ ልክ እንደ, 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

በተመሳሳይ አእምሮ ደስ ያገኛል, የጉሩ እይታ በማየት. 

 

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

አንድ ሰው በታላቁ ምድረ በዳ በኩል መንገድ እንደሚያገኝ ሁሉ፣ 
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ਤਿਉ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

በተመሳሳይም መለኮታዊ ብርሃን በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ ይታያል. 

 

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧੂਤਰ ॥ 

የእነዚህን ቅዱሳን ትሁት አገልግሎት እፈልጋለሁ። 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥੩॥ 

እግዚአብሔር ሆይ፣ እባክዎን ይህንን የናናክ ፍላጎት ይፈጽሙ ||3|| 

 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

ሞኝ አእምሮዬ ሆይ፣ ለምን ታለቅሳለህ እና ትቃወማለህ? 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖ ੇਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

በቀደሙት ሥራዎችዎ ላይ በመመርኮዝ የተወሰነውን ሁሉ ትቀበላላችሁ። 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿੇਵਨਹਾਰ ੁ॥ 

እግዚአብሔር ህመም እና ደስታ ሰጪ ነው. 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰੁ ॥ 

ስለዚህ, የሌሎችን ድጋፍ መተው እና እርሱን ብቻ በፍቅር አስታውሱ. 

 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖ ੁਮਾਨੁ ॥ 

በሚሠራው ሁሉ መጽናናት። 

 

ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

ሆይ 'የማያውቅ ሰው፣ ለምን ዙሪያውን እየተንከራተተ ነው? 

 

ਕਉਨ ਿਸਿੁ ਆਈ ਿੇਰ ੈਸੁੰਗ ॥ 

ከእናንተ ጋር ምን ነገሮች አመጣህ? 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

እናንተ ስግብግብ ብል ሆይ, እናንተ ዓለማዊ ተድላ ውስጥ ተጠምደዋል ማግኘት ነው. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿੇ ਮਾਤਹ ॥ 

በልብህ ውስጥ በእግዚአብሔር ስም ላይ አሰላስል. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ! ስለዚህ ወደ መለኮታዊ ቤት በክብር ትመለሳላችሁ። |4|| 

 

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

የናም ሀብት ለእርሱ በእርሱ ወደዚህ ዓለም የመጣችሁት። 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ያ የእግዚአብሔር ስም ሀብት በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ ተቀብሏል። 

 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮਤੋਲ ॥ 

ከአእምሮዎ ውስጥ የሥነ ምግባር ኩራትን መተው እና በእግዚአብሔር ስም ሀብትን ይግዙ. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿੋਤਲ ॥ 

የእግዚአብሔርን ስም በልብህ ውስጥ አስቀምጥ. 

 

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ በእግዚአብሔር ስም ላይ በፍቅር አሰላስል ይህን የናዓምን ሀብት ይጫኑ፣ 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

እና ሌሎች ዓለማዊ ጥላቻዎችን ሁሉ አስወግድ. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

ይህን ካደረጉ, ሁሉም ያመሰግናሉ, 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸਇੋ ॥ 

እና በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት በክብር ይቀበላሉ. 

 

ਇਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰੈ ॥ 

ነገር ግን አንድ ያልተለመደ ሰው ብቻ በእግዚአብሔር ስም ላይ በማሰላሰል ይሳተፋል. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ፣ ለእንደዚህ አይነት ሰው ለዘላለም ቁርጠኛ ነኝ። ||5|| 

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕ ੇਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਉ ॥ 

የቅዱሳንን ቃላት በከፍተኛ ትህትና እና በታዛዥነት ተከተል. 

 

ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

ነፍስህን ወደ ጉሩ አሳልፈን. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਧਤੂਰ ਕਰਹ ੁਇਸਨਾਨੁ ॥ 

የጉሩ ትምህርቶችን ከልብ በመቀበል የመንጻት መታጠቢያ ይውሰዱ. 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

ሕይወትዎን ለጉሩ ይስጡ። 

 

ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

የጉሩ ትምህርት በታላቅ ሀብት ተቀብሏል 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

የእግዚአብሔር ውዳሴ ሊዘመር የሚችለው በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ ብቻ ነው. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧ ੂਰਾਖੈ ॥ 

ቅዱስ መንፈሳዊ ጉዞአችን ከሁሉም ዓይነት አደጋዎች ያድነናል. 

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖ ੈ॥ 

የእግዚአብሔርን ምስጋና የሚዘምር ሰው የናዓምን የአበባ ማር ይመርጣል. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

የቅዱሳንን ድጋፍ የፈለገ እና ወደ መጠጊያቸው የመጣው, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ፣ ምቾትና ሰላምን ሁሉ ተቀብሏል። |6|| 

 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

እግዚአብሔር ሕይወትን ወደ መንፈሳዊ ሙታን መመለስ ይችላል. 

 

ਭੂਖ ੇਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 

ለተራቡ ሰዎች ሲሳይ ያቀርባል. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 

ሁሉም ሀብቶች በጸጋው እይታ ውስጥ ናቸው, 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖ ੇਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

ነገር ግን ሰዎች በእጣ ፈንታቸው የተደነገገውን ይቀበላሉ. 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਓਹ ੁਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

ሁሉም ነገር የእርሱ ነው; እርሱም ሁሉንም ነገር ማድረግ ይችላል 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹੋਆ ਨ ਹਗੁੋ ॥ 

ከእርሱ ሌላ, ሌላ የለም አያውቅም, እና በዚያ ፈጽሞ ይሆናል. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 

አመሰግናለሁ, ለዘላለም እና ለዘላለም በእርሱ ላይ አሰላስል, ቀን እና ሌሊት. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

ይህ እጅግ የላቀ እና ንጹሕ ተግባር ነው. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ॥ 

እግዚአብሔር ስሙን በሚባርክበት ጸጋው። 
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ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፣ ያ ሰው ንጹህ እና ንጹህ ይሆናል። |7|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

የማን አእምሮ ጉሩ ላይ ጽኑ እምነት የተሞላ ነው ሰው, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

እግዚአብሔር በሕሊናው ውስጥ ለዘላለም ይኖራል. 

 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਸੁਨੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

እርሱ በዓለማት ሁሉ ታዛዥ፣ ትሑት አዛኝ ተደርጎ ይታወቃል። 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕੋ ਹੋਇ ॥ 

በልቡ ውስጥ አንድ (አምላክ) ብቻውን ይኖራል። 

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

እውነት የእርሱ ድርጊቶች ናቸው. እና እውነት የእሱ አኗኗር ነው. 

 

ਸਚੁ ਤਹਰਿ ੈਸਤਿ ਮੁਤਖ ਕਹਿ ॥ 

እግዚአብሔር በልቡ ውስጥ ነው እና እውነት (የእግዚአብሔር ስም) እሱ የሚናገረው ነው. 

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

የዚህ ተወዳጅ ራዕይ ለእግዚአብሔር ፍቅር የተሞላ ነው, ስለዚህ እግዚአብሔር በመላው ወ 

 

ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 

እግዚአብሔር በየቦታው እንደሚጠፋ እና ይህ ሁሉ ስፋት የእግዚአብሔር መሆኑን ያውቃል. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚ ੁਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

ጠቅላይ እግዚአብሔርን ዘላለማዊ አድርጎ የሚያውቅ ሰው, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

ናንክ ሆይ፣ ያ ትሁት ፍጡር ወደ እውነተኛው ሰው ውስጥ እንዲገባ ይደረጋል። |8|15|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਰੂਪ੍ ੁਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛੁ ਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 

እግዚአብሔር ቅርጽ የለውም, ቅርፅ, ቀለም የለውም. እርሱ ከሶስቱ የማያ ባህሪያት (ኃይል, ምክትል እና 

በጎነት) ነፃ ነው. 

 

ਤਿਸਤਹ ਿਝੁਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ! ያንን ሰው በእርሱ ይደሰታል። |1|| 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

የማይሞት አምላክ በአእምሮህ ውስጥ የተቀመጠውን አቆይ, 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

እና ለማንኛውም ሟች ፍቅርዎን እና አባሪዎን ይክዱ። 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਪ੍ਰ ੈਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕਇੋ ॥ 

ከእርሱ ባሻገር ምንም ነገር የለም. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

አንድ አምላክ በሁሉም ዘንድ ሰፊ ነው። 

 

ਆਪ੍ੇ ਿੀਨਾ ਆਪ੍ੇ ਿਾਨਾ ॥ 

እርሱ ራሱ ሁሉንም ያያል, እና ሁሉንም ያውቃል. 

 

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰੁ ਗਹੀਰੁ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

እሱ ሊታወቅ የማይችል, ጥልቀት ያለው, ጥልቀት ያለው እና ጠንቃቃ ነው. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

የላቀ አምላክ ሆይ, የበላይ ፍጡር, እና የአጽናፈ ሰማይ መምህር, 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

የምሕረት ሀብት, ርህራሄ እና ይቅርታ, 

 

ਸਾਧ ਿੇਰ ੇਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

እባካችሁ የቅዱሳንህ ትሁት አገልጋይ ልሁ 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

ይህ የናናክ አእምሮ ምኞት ነው። ||1|| 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

እግዚአብሔር ምኞታችንን ለማሟላት እና መጠጊያ መስጠት ይችላል. 

 

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

እግዚአብሔር በአንድ ሰው ዕጣ ፈንታ ውስጥ የተቀረጸው ምንም ይሁን ምን ይከናወናል. 

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਿਰ ਫੋਰੁ ॥ 

እግዚአብሔር አጽናፈ ሰማይን በዓይን ብልጭታ መፍጠር ወይም ማጥፋት ይችላል. 
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ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿਰੁ  ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰੁ ॥ 

ከእርሱ ሌላ ማንም የለም, ማንትሩን ያውቃል. 

 

ਅਨਿ ਰੂਪ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

የዘላለም ደስታ እና ደስታ መገለጫ ነው። 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

እና ሁሉም ስጦታዎች በእሱ ይዞታ ውስጥ ሆነው ይሰማሉ. 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 

ነገሥታት መካከል, እርሱ ታላቅ ንጉሥ ነው; ዮጊስ መካከል, እርሱ ቅዱስ ዮጊ ነው. 

 

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰੁ ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 

ከተራኪዎች መካከል እርሱ ከሁሉ የላቀ ተዋንያን ነው። ከቤተሰቦች መካከል እርሱ ተንኮለኛ 

ባለቤት ነው። 

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

በእርሱ ላይ ቀጣይነት ባለው ማሰላሰል, አምላኪዎቹ ሰላምን አግኝተዋል. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

ሆይ ናንክ፣ የዚያን የበላይ ፍጡር ገደብ ማንም አላገኘም። |2|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

የእርሱ ዓለማዊ ጨዋታ ምንም ገደብ የለም, 

 

ਸਗਲ ਿੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਤਹ ॥ 

መላእክት ሁሉ እርሱን ለመፈለግ ደክመዋል። 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

ልክ አንድ ልጅ የአባቱን የትውልድ ምስጢር ማወቅ እንደማይችል ሁሉ፣ በተመሳሳይ ፍጥረት ስለ 

ፈጣሪው መወለድ ማወቅ አይችልም። 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰੋਈ ਅਪ੍ੁਨੈ ਸੂਤਿ ॥ 

እርሱ መቁጠሪያ ውስጥ strung ዶቃዎች እንደ ሕግ ሥር መላው ፍጥረት ታስሮ አድርጓል. 

 

ਸੁਮਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ 

መልካም ስሜትን፣ መንፈሳዊ ጥበብን እና የማሰላሰል ዝንባሌን የሚሰጣቸው አምላኪዎች 

ናቸው። 
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ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇਇ ॥ 

እነዚያ ትሑት አምላኪዎች በፍቅር እና በታማኝነት ያስታውሱታል። 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

እርሱም በሦስቱ ግፊቶች ውስጥ የሚሳሳሳው ሰው። 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

በትውልድ እና በሞት ዑደቶች ውስጥ ይንከራተታሉ. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

እግዚአብሔር በእነዚህ ሁሉ ከፍተኛና ዝቅተኛ መንፈሳዊ የአእምሮ ሁኔታዎች ውስጥ ይኖራል. 

 

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ! እግዚአብሔር የሚሰጠውን እውቀት ምንም ይሁን ምን በትክክል ያውቀዋል። |3|| 

 

ਨਾਨਾ ਰੂਪ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

ብዙዎች የእሱ ቅርጾች ናቸው; ብዙዎች የእርሱ ቀለሞች ናቸው. 

 

ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

ብዙዎች እሱ ያስባል ይህም መልክ ናቸው ገና, እርሱ ብቻ በዓይነቱ አንዱ ነው. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

በብዙ መንገዶች ይህን አጽናፈ ሰማይ አስፋፍቷል, 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰੁ ॥ 

ግን አሁንም, እርሱ ዘላለማዊ እና ብቸኛው ፈጣሪ ነው. 

 

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰੇ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

እሱም ቅጽበት ውስጥ የእርሱ ብዙ ተውኔቶች ያከናውናል. 

 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

ፍጹም አምላክ በሁሉም ቦታዎች ላይ ተንሰራፍቷል. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

በብዙ መንገዶች, እርሱ ፍጥረትን ፈጥሯል, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਾਈ ॥ 

እርሱም ብቻ የእርሱን ዋጋ ያውቃል. 
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ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

ሁሉም ፍጡራን የእርሱ ናቸው, እና ሁሉም ቦታዎች የእርሱ ናቸው ፍጥረት ሁሉ የእርሱ ነው. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

አቤቱ ናንክ፣ አምላኩ በእግዚአብሔር ስም ላይ በማሰላሰል ይኖራል። |4|| 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

ናም የፍጥረታት ሁሉ ድጋፍ ነው። 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

ናም የምድር እና የፀሐይ ስርዓቶች ድጋፍ ነው። 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ॥ 

ናም መሠረት ነው (የሂንዱ ቅዱሳት መጻሕፍት), የ Simritis, ቬዳስ እና ፑራናስ. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

በናም ድጋፍ ስለ መለኮታዊ እውቀትና ማሰላሰል እንሰማለን። 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

ናም የሰማይ እና የታችኛው ክልሎች ድጋፍ ነው። 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

ናም የሁሉም አካላት ድጋፍ ነው (ሁሉም የሕይወት ዓይነቶች)። 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਪ੍ੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

ናም የዓለማትና የዓለማት ሁሉ ድጋፍ ናት። 

 

ਨਾਮ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਉਧਰ ੇਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 

ስም በማሰላሰል እና በማዳመጥ, ብዙዎች ከጥፋቶች ተቀምጠዋል. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

ጸጋውን መስጠት, እግዚአብሔር በነዓምን ይባርክ, 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

ናናክ፣ በአራተኛው የመለኮታዊ ደስታ ደረጃ፣ ያ ትሑት አምላክ ወደ ከፍተኛው መንፈሳዊ ሁኔታ 

ይደርሳል። |5|| 

 

ਰੂਪ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

እግዚአብሔር, የማን ቅርጽ ዘላለማዊ ነው እና የማን ኃይል መቀመጫ ዘላለማዊ ነው, 
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ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਤਿ ਕੇਵਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

ይህ ሁሉ ዘላለማዊ ፍጡር ብቻ ነው. 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ 

ሥራዎቻቸው ዘላለማዊ የኾነና ቃሉ እውነት የሆነበት ሰው። 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

ዘላለማዊ አምላክ በሁሉም ውስጥ ሰፊ ነው. 

 

ਸਤਿ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

የእሱ ፍጥረት እውነት እና እውነት የእርሱ ድርጊቶች ናቸው. 

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

መነሻው እውነት ነው, እና ከእሱ የመነጨ እውነት ነው. 

 

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

እውነት የእርሱ ፈቃድ ነው, ንጹሕ ንጹሕ. 

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

ፈቃዱን ለመረዳት የሚያስችለውን ሁሉ ለእርሱ መልካም ነው። 

 

ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

እውነተኛው የእግዚአብሔር ስም የሰላም ሰጪ ነው. 

 

ਤਿਸਵਾਸੁ ਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

ሆይ ናንክ ይህ እምነት የሚቀበለው ከጉራጌው ብቻ ነው። |6|| 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

የጉሩ ትምህርቶች ለዘላለም እውነት ናቸው. 

 

ਸਤਿ ਿ ੇਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਪ੍ਰਵੇਸ ॥ 

እነዚህ ትምህርቶች በልባቸው ውስጥ የሚገኙት እንዲሁ እውነት ይሆናሉ እናም ከልደት እና 

ከሞት ዑደቶች ነፃ ናቸው። 

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

አንድ ሰው ዘላለማዊ የእግዚአብሔርን ፍቅር ጥልቀት ለመገንዘብ የሚመጣ ከሆነ, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ያ ሰው በናም ላይ ያሰላስላል እና ከፍ ያለ መንፈሳዊ ሁኔታን ያገኛል። 
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ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

እግዚአብሔር, ራሱ ዘላለማዊ ነው, እርሱም የፈጠረው ሁሉ ደግሞ ዘላለማዊ ነው. 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

እሱ ራሱ የራሱን ዋጋ እና ገደብ ያውቃል. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰੁ ॥ 

እርሱ, ይህ አጽናፈ ሰማይ የእርሱ ፈጣሪ ነው. 

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

የአጽናፈ ሰማይ ጠባቂ ለመሆን ከእግዚአብሔር በስተቀር ሌላ ማንም አታስብ። 

 

ਕਰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

ፍጥረት የፈጣሪን መጠን ማወቅ አይችልም። 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ! የሚያስደስተውን ሁሉ ይፈጸማል። |7|| 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

የእርሱ ድንቅ ድንቅ ስንመለከት, አምላኪዎቹ ድንቅ እና ተገረሙ ይሆናሉ. 

 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸੁ ਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

እነዚያ እግዚአብሔርን የተገነዘቡ, ደስታን ያስደስተኝ ነበር. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹ ੇ॥ 

የእግዚአብሔር ትሑት አምላኪዎች በፍቅሩ ውስጥ ያረፈ ይቀራሉ, 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

በጉሩ አስተምህሮትም የናዓምን ሀብት ይቀበላሉ 

 

ਓਇ ਿਾਿੇ ਿਖੁ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

እነሱ ራሳቸው የሌሎችን ወዮታ ተጠቃሚዎች እና አጥፊዎች ይሆናሉ, ሠ 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

እና በድርጅታቸው ውስጥ የሰው ልጅ በዓለም-ውቅያኖስ ላይ ይዋኛል. 

 

ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

ዕድለኛ በእግዚአብሔር አምላክ አምላኪዎች አገልግሎት ውስጥ የሚሳተፍ ሰው ነው 
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ਜਨ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

ከእነዚህ አምላኪዎች ጋር አንድ ሰው በእግዚአብሔር ፍቅር ላይ የተመሠረተ ነው. 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

የእግዚአብሔርን ምስጋና የሚዘምረው አምላክ (ቁርኣን)። 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

ናንክ, ጉሩ ጸጋ በ, እሱ የናዓምን ሽልማት ይቀበላል 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

እግዚአብሔር ከጊዜ መጀመሪያ በፊት ኖሯል, እርሱ ከዘመናት መጀመሪያ ጀምሮ ኖሯል. 

 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

አዎ, እግዚአብሔር አሁን ይገኛል እንዲሁም ለወደፊቱ ይገኛል. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

ዘላለማዊ የእግዚአብሔር መገኘት ነው, እናም የእሱን መገኘት የሚገነዘቡ ደግሞ ዘላለማዊ 

ይሆናሉ (ከትውልድ እና ከሞት ዑደቶች ነፃ). 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਵੇਿਾਰ ॥ 

ዘላለማዊ አምልኮው ነው, እና ዘላለማዊ በእርሱ ላይ በፍቅር በማሰላሰል የሚያገለግሉት ይሆናሉ. 

 

ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ੇਖਨਹਾਰ ॥ 

እውነት የእርሱ ፊት እና እርሱን የሚያዩት ደግሞ እውነት ይሆናሉ (ከትውልድ እና ከሞት ዑደት 

ነፃ)። 

 

ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

ስሙ እውነት ነው, እናም በእሱ ላይ በፍቅር የሚያሰላስሉ እውነት ናቸው. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

እርሱ ራሱ እውነት ነው። እርሱም የሚደግፈው ሁሉ እውነት ነው። 

 

ਆਪ੍ੇ ਗੁਿ ਆਪ੍ੇ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

እርሱ ራሱ በጎነት መገለጫ ነው, እርሱም በጎነት ባለቤት ነው. 
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ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 

ዘላለማዊ የእርሱ ምስጋና ቃል ነው እና ዘላለማዊ የእርሱ ምስጋና እውነተኛ ቃል የሚናገር ሰው 

ይሆናል. 

 

ਸੁਰਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸੁ ਸੁਨਿਾ ॥ 

በእግዚአብሔር ላይ የማሰላሰል ሥራ እውነት ነው። የእግዚአብሔርን ምስጋና የሚያዳምጥ 

እውነት ነው። 

 

ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

እግዚአብሔር ዘላለማዊ መሆኑን የተረዳ ሰው, በእርሱ የተፈጠረውን ሁሉ ዘላለማዊ (እውነተኛ, 

ምናባዊ አይደለም) ነው ብሎ ያስባል. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ እግዚአብሔር በእርግጠኝነት ዘላለማዊ ነው። |1|| 

 

ਸਤਿ ਸਰੂਪ੍ੁ ਤਰਿੈ ਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

እግዚአብሔርን ያቀረበው ሰው, የእውነት መገለጫ, በልቡ ውስጥ, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

እግዚአብሔር መንስኤዎች መንስኤ እንደሆነ እውቅና አድርጓል, ሁሉ ሥር. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਤਿਸਵਾਸੁ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

ልቡ ስለ እግዚአብሔር መኖር ሙሉ በሙሉ እርግጠኛ ነው, 

 

ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

እውነተኛው መንፈሳዊ ጥበብ ለእርሱ ተገልጧል. 

 

ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸਾਨਾ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ሰው ፍርሃትን ሁሉ በማፍሰስ በፍርሃት ሁኔታ ውስጥ ይቆያል, 

 

ਤਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

ከዚያም ከእርሱ የመነጨው በእርሱ ውስጥ ይዋሃዳል። 

 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ 

አንድ ነገር ከተመሳሳይ ጋር ሲደባለቅ፣ ሁለቱ ሊለያዩ አይችሉም፣ 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

በተመሳሳይ በእግዚአብሔር ፍቅር ውስጥ ያረፈ ነው ሰው ከእርሱ የተለየ ተብሎ ሊገለጽ 

አይችልም. 
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ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰੁ ਤਿਿੇਕ ॥ 

ያልተለመደ አስተዋይ ብቻ ነው የሚረዳው። 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

እነሆ:, እግዚአብሔርን ተገነዘብኩ ሰዎች, ከእርሱ ጋር አንድ ሆነዋል. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

የእግዚአብሔር አምላክ ለእርሱ ታዛዥ ነው. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

የእግዚአብሔር አምላክ ሁልጊዜ ይወደዋል. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

የወዳጁ አእምሮ በእግዚአብሔር ላይ ሙሉ እምነት አለው. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

ንጹሕ የእግዚአብሔር አምላክ አምላክ አምላክ ሕይወት መንገድ ነው. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

የእግዚአብሔር አምላክ አምላክ ሁልጊዜ ከእርሱ ጋር እንደሆነ ያምናል. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

የእግዚአብሔር አምላክ አምላክ ሁልጊዜ በናም ፍቅር ተሞልቶ ይቆያል. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

እግዚአብሔር የእርሱ ተወዳጅ ነው. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

ቅርጽ የሌለው እግዚአብሔር ለወደፊቱ ክብር ይጠብቃል. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 

አምላክ እግዚአብሔር ምሕረትን የሚያሳየው ሰው ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ! ያ ያደረ በትንፋሽ ሁሉ ያስታውሰዋል። |3|| 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

እሱም የእርሱ አምላክ ድክመቶች ይሸፍናል. 
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ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖ ੈ॥ 

እርሱ በእርግጥ ለወደፊቱ ክብር ይጠብቃል። 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 

እግዚአብሔር ለወደፊቱ ክብርን ይሰጣል. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਈ ॥ 

እሱም Naam ላይ ለማሰላሰል ያደሩ ይባርካል. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖ ੈ॥ 

እርሱ ራሱ ያደሩትን ክብር ይጠብቃል. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

ማንም ሰው የእግዚአብሔር አምላክ አምላክ ከፍ ያለ መንፈሳዊ ሁኔታ መገመት አይችልም. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

ማንም ሰው ከእግዚአብሔር አምላክ አምላክ ጋር በመንፈሳዊ አወዳድር, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 

ምክንያቱም የእግዚአብሔር አምላኪዎች ከከፍተኛው ከፍተኛው ናቸው. 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

እግዚአብሔር ለአምልኮ አምልኮው የሚሳተፍበት ሰው, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

አዎ, ያ ተወዳጅ በየቦታው ታዋቂ ይሆናል. 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

እግዚአብሔር ኃይሉን በጣም ደካማ በሆነ ሰው ውስጥ ቢያስገባ (እንደ ትንሽ ጉንዳን ደካማ), 

 

ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਤਟ ਲਾਖੈ ॥ 

ከዚያ ያ ሰው በሚሊዮኖች የሚቆጠሩ ሰራዊቶችን ወደ አመድ ሊቀንስ ይችላል። 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

ሕይወት-እስትንፋስ እግዚአብሔር ራሱ አይወስድም; 

 

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

ለዚያ ሰው እርሱ ራሱ ጥበቃ ይሰጣል. 
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ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

አንድ ሰው ሁሉንም ዓይነት ያደርጋል ጥረት, 

 

ਤਿਸ ਕ ੇਕਰਿਿ ਤਿਰਥੇ ਜਾਤਿ ॥ 

ነገር ግን እነዚህ ሁሉ ጥረቶች ያለ እግዚአብሔር ፈቃድ በከንቱ ናቸው. 

 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖ ੈਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ከእግዚአብሔር ሌላ ማንም ሰው ሕይወትን መግደል ወይም ማዳን አይችልም, 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 

ምክንያቱም እግዚአብሔር ራሱ የፍጥረታት ሁሉ ጠባቂ ነው። 

 

ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

ስለሆነም ኦ' ሟች ሆይ፣ ለምን ትጨነቃለህ? 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

አዎ, በፍቅር ይህ ለመረዳት አስቸጋሪ እና አስገራሚ አምላክ ላይ ማሰላሰል. 

 

ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

በተደጋጋሚ, በእግዚአብሔር ላይ በፍቅር አምላክ ላይ እናሰላስል, 

 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

እና የኑዓምን ፈዋሽ በመካፈል, አእምሯችንን እና አካላችንን እናጠግብ. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

የናዓምን ውድ ሀብት የተቀበለው የጉሩ ተከታይ። 

 

ਤਿਸੁ ਤਕਛੁ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

በሁሉም ቦታ ከእግዚአብሔር መገኘት ሌላ ምንም ነገር አይታይም. 

 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰੂਪ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 

ለእርሱ, ናዓም እውነተኛ ሀብቱ ውበቱና ደስታ ነው. 

 

ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም የእርሱ ጓደኛ እና የአእምሮ ሰላም ነው. 

 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

እነዚያ በነዓምን የአበባ ማር የተጠጉ ናቸው። 
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ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 

አእምሮአቸው እና አካላቸው በእግዚአብሔር ስም ተዋህደዋል. 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸੋਵਿ ਨਾਮ ॥ 

በማንኛውም ጊዜ በእግዚአብሔር ስም ላይ ማሰላሰል, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

ናንክ እንዲህ ይላል የእግዚአብሔር አምላክ አምላኪዎች ቀጣይነት ያለው ቅስቀሳ ይሆናል። |6|| 

 

ਿੋਲਹੁ ਜਸੁ ਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

ቀን እና ሌሊት, ምስጋናውን ለመናገር በእግዚአብሔር የተሰጠውን ምላስ ይጠቀሙ. 

 

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

እርሱን ማመስገን ይህ ስጦታ አምላክ ራሱ አምላክ በአማኞቹ ላይ ነው. 

 

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

አምላኪዎቹ የልብ ስሜት ባለው ፍቅር አምልኮ ያከናውናሉ፣ 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

በዚህም እነርሱ በእግዚአብሔር ፍቅር ውስጥ ያረፈ ይቀራሉ. 

 

ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਿ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ 

የእግዚአብሔር ተወዳጅ የሆነውን ሁሉ ያውቃል, ወይም አሁን እየተከናወነ ነው, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

እናም በዚያ ሁሉ የአምላክን ፈቃድ ይረዳል። 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

ከእንደዚህ ዓይነቱ ተወዳጅ በጎነት ውስጥ የትኛውን ልገልጽ እችላለሁ? 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

አንዱን በጎነት እንኳ እንዴት መግለጽ እንዳለብኝ አላውቅም 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ 

በእግዚአብሔር ፊት ሁልጊዜ የሚኖሩ, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰੇ ॥੭॥ 

ናናክ እንዲህ ይላል, እነሱ ፍጹም አምላኪዎች ናቸው. 
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ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

አእምሮዬ, ሁልጊዜ በእግዚአብሔር ፊት የሚኖሩ ሰዎች ጥበቃ መፈለግ; 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 

እናም አእምሮዎን እና አካልዎን ለእነዚያ አምላኪዎች ይስጡ። 

 

ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ 

እግዚአብሔርን የተገነዘበው አምላክ, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥੋਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

ለሁሉም ነገር በጎ አድራጊ ይሆናል. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

በመጠለያው ውስጥ ሁሉንም ምቾት ያገኛሉ. 

 

ਤਿਸ ਕ ੈਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

የእንደዚህ ዓይነቱን አምላክ ፊት በማየት ኃጢአታችሁን ሁሉ ታጠፋላችሁ. 

 

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

ሌላውን ብልህነት ሁሉ መተው, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

እናም ለእንደዚህ ዓይነት አምላክ አገልግሎት እራስዎን ያዝዙ። 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਿੇਰਾ ॥ 

የእርስዎ የትውልድ እና የሞት ዑደት ወደ ፍጻሜው ይመጣል, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਜਹੁ ਸਿ ਪ੍ੈਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

ናንክ ሆይ፣ ሁልጊዜ እንዲህ ዓይነቱን አምላክ ምክር በአክብሮት ይከተሉ። |8||17|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

እውነተኛውን እግዚአብሔር የተገነዘበ ሰው እውነተኛው ጉሩ ይባላል. 

 

ਤਿਸ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

በእሱ ኩባንያ ውስጥ አንድ ደቀ መዝሙር ከጥፋት ይድናል። ስለዚህ, እናንተ ደግሞ እንዲህ ያለ 

እውነተኛ ጉሩ መካከል ኩባንያ ውስጥ የእግዚአብሔርን ውዳሴ መዘመር አለበት. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

እውነተኛው ጉሩ ደቀ መዛሙርቱን ከፍ አድርጎ ይወዳል። 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

ጉሩ ለደቀ መዝሙሩ ሁል ጊዜ መሐሪ ነው። 

 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰੁ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰੈ ॥ 

ጉሩ የክፉውን የማሰብ ችሎታ ከደቀ መዝሙሩ አእምሮ ያስወግዳል፣ 

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

የጉሩ ምክር በመከተል ጀምሮ, ደቀ መዝሙሩ የእግዚአብሔርን ስም ያነባል. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 

እውነተኛው ጉሩ ወዳጁን ከማያ ዓለማዊ ትስስር ነፃ ያወጣል። 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 

የጉሩ ሲክ (ደቀ መዝሙር) በክፉዎች ውስጥ ከመግባት ይርቃሉ. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 

እውነተኛው ጉሩ ለደቀ መዝሙሩ የናዓምን ሀብት ይሰጣል። 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

የጉሩ ደቀ መዝሙር በጣም ዕድለኛ ነው. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

እውነተኛው ጉሩ እዚህ እና ከዚያ በኋላ የአንድ ደቀ መዝሙር ሕይወት ያጌጣል። 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 

ይልቁንስ, እውነተኛው ጉሩ ከልቡ ዋና ጀምሮ ደቀ መዝሙሩን ይወዳል. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਤਗਰਤਹ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਰਹੈ ॥ 

ሁልጊዜ የጉሩ ትምህርቶችን የሚፈልግ አምላኪው፣ 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹੈ ॥ 

የጉሩ ትዕዛዞችን በሙሉ በአዕምሮው ይታዘዛል, 
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ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

በምንም መንገድ ኩራትን በጭራሽ አያሳይም፣ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 

ሁልጊዜ በእግዚአብሔር ስም ላይ በፍቅር እና በታማኝነት ያሰላስላል፣ 

 

ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

አእምሮውን ለእውነተኛው ጉሩ አሳልፎ ይሰጣል, 

 

ਤਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

ትሁት የሆኑት ጉዳዮች በተሳካ ሁኔታ መፍትሄ ያገኛሉ። 

 

ਸੇਵਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 

ሽልማት ሳያስብ ከራስ ወዳድነት አገልግሎት የሚያከናውን ሰው፣ 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਹੋਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ጌታው እግዚአብሔር መገንዘብ ይሆናል. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥ 

በእርሱ ላይ እግዚአብሔር ጸጋውን ያሳያል. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ፣ ያ አምላክ ብቻ የጉሩ ትምህርቶችን ይፈልጋል። ||2|| 

 

ਿੀਸ ਤਿਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

ጠቅላላ ያደሩ ጉሩ አሳምነው ሰው. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 

ያ ተወዳጅ የሆነውን የላቀ አምላክ ምስጢራዊ ሁኔታ ያውቃል። 

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

እውነተኛው ጉሩ አንድ ነው, በልቡ ውስጥ የእግዚአብሔርን ስም የተቀመጠ ነው. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

ለዚያ ጉሩ ብዙ ጊዜ እራሴን እወስናለሁ። 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

እውነተኛው ጉሩ የሁሉም ሀብት እና የመንፈሳዊ ሕይወት ባለቤት ነው. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

በማንኛውም ጊዜ በእግዚአብሔር ፍቅር ተሞልቶ ይቆያል. 

 

ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

እውነተኛው ጉሩ በጠቅላይ እግዚአብሔር ውስጥ ያረፈ ሲሆን ታላቁ እግዚአብሔር በአማኞቹ 

ውስጥ ይኖራል. 

 

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 

እግዚአብሔርና እውነተኛው ጉሩ አንድና አንድ መሆናቸው ጥርጥር የለውም። 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

በመቶዎች በሚቆጠሩ ብልህ ብልሆች እንኳን እውነተኛ ጉሩ ማሟላት አንችልም። 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

ሆይ ናንክ፣ እንዲህ ዓይነቱን ጉሩ የምናገኘው በመልካም ዕድል ብቻ ነው። |3|| 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪ੍ੇਖਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Blessfull እውነተኛ ጉሩ ጋር አንድነት ነው; አንድ ሰው ጉሩ ትምህርቶች በመቀበል ላይ ይቀደሳል 

ይቻላል. 

 

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

ከልብ ጉሩ ትምህርቶች በመከተል ላይ, የአእምሮ አንድ ሰው ሁኔታ ከፍ ያለ ነው እና ሕይወት ጉዞ 

ውስጥ ምግባር ንጹሕ ይሆናል. 

 

ਭੇਟਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵੇ ॥ 

በጉሩ ኩባንያ ውስጥ መኖር, አንድ ሰው የእግዚአብሔርን ውዳሴ በመዘመር ይቀላቀላል, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

እና ወደ ጠቅላይ እግዚአብሔር ፍርድ ቤት ይደርሳል. 

 

ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

የጉሩ ትምህርቶችን ማዳመጥ የአንድ ሰው ጆሮ እርካታ አለው፣ 

 

ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 

አእምሮ ረክቶ ነው, እና ነፍስ ተፈጸመ. 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰੁ ਅਖ੍੍ਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

ፍጹም ጉሩ ነው እናም ለዘላለም እውነት ትምህርቶቹ ናቸው። 
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ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪ੍ੇਖੈ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 

ጉሩ በጨረፍታ በጨረፍታ የሚጥለው, ያ ሰው ቅዱስ ይሆናል. 

 

ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

ማለቂያ የሌለው የእውነተኛው ጉሩ በጎነቶች ናቸው እናም ማንም ዋጋውን ሊገምተው 

አይችልም። 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

አዎ, እግዚአብሔር እሱ ደስ ነው ከማን ጋር ጉሩ ጋር ያንን ሰው አንድ ያደርጋል. 

 

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨੇਕ ॥ 

ሟች አንድ ምላስ ብቻ ነው ያለው, ነገር ግን ስፍር ቁጥር የሌላቸው የእግዚአብሔር ምስጋናዎች 

ናቸው, 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ੂਰਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 

ማን ዘላለማዊ ነው, ፍጹም እና አስተዋይ ፍጡር. 

 

ਕਾਹੂ ਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

በምንም ቃል, ሟች የእግዚአብሔርን በጎነት ሊገልጽ ይችላል, 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

የማይደረስበት, ለመረዳት የማይቻል እና ከሁሉም ምኞቶች ነፃ ነው. 

 

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

እሱ ምንም ሲሳይ አያስፈልገውም, ጠላትነት የሌለው እና ሰላም መስጠት ነው, 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

ማንም ሰው የእርሱ በጎነት ዋጋ ለማስረገጥ ችሏል. 

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

ስፍር ቁጥር የሌላቸው አምላኪዎች በየቀኑ ለእርሱ አክብሮት ይሰግዳሉ, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿੈ ਤਸਮਰਤਹ ॥ 

እና በስሙ ላይ በፍቅር እና በታማኝነት አሰላስል። 

 

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 

ለእውነተኛው ጉሩ ለዘላለም እራሴን እወስናለሁ፣ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 

ናናክ ሆይ፣ በእግዚአብሔር ስም ላይ በፍቅር ማሰላሰል እችላለሁ። |5|| 
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ਇਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

በጣም ያልተለመደ ሰው ብቻ የእግዚአብሔርን ስም ይዘት ይደሰታል, 

 

ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੈ ਅਮਰੁ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

የኑዓምን የአበባ ማር በመካፈል, እርሱ የማይሞት ይሆናል. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

ያ ሰው በጭራሽ አይጠፋም (ሞትን ደጋግሞ አይቋቋምም), 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 

በእርሱ አእምሮ ውስጥ አላህ, በጎነቶች ውድ ሀብት ይገለጻል. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 

በማንኛውም ጊዜ እንዲህ ዓይነቱ ተወዳጅ በእግዚአብሔር ስም ላይ ያሰላስላል, 

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

እንዲሁም ለደቀ መዝሙሩ ተመሳሳይ እውነተኛ ምክር ይሰጣል። 

 

ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 

እርሱ ከማያ (ዓለማዊ ምኞቶች) ጋር አልተያያዘም, 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੈਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

እርሱም ሁልጊዜ በአእምሮው ውስጥ እግዚአብሔርን ያስቀምጣል. 

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

የድንቁርናው ጨለማው በኑዓም ብርሃን የተተካ ሰው። 

 

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਖੁ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 

ናናክ ሆይ, የእርሱ ጥርጣሬ, ስሜታዊ ትስስር እና ሀዘን ይሸሻሉ. 

 

ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 

በጉሩ ትምህርቶች አማካኝነት በክፉዎች ሙቀት ውስጥ በሚኖሩበት ጊዜ እንኳን ሰላም ሰፍኗል፣ 

 

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

ወንድሜ ሆይ! በመድነትም ሁኔታ ተሸነፈ። ወዮላትም ሁሉ ጠፋ። 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟੇ ਅੁੰਿੇਸੇ ॥ 

የትውልድ እና የሞት ፍርሃት ይወገዳል, 
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ਸਾਧੂ ਕ ੇਪ੍ੂਰਨ ਉਪ੍ਿੇਸੇ ॥ 

በጉሩ ፍጹም ትምህርቶች በኩል። 

 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸ ੇ॥ 

ፍርሃት ሁሉ ተነስቷል, እና አሁን በፍርሃት ውስጥ እንኖራለን, 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖ ੈਨਸੇ ॥ 

እና ሁሉም በሽታዎች ይጠፋሉ እና ከአእምሮ ይወገዳሉ. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

የተረከበን ጉሩ ምሕረት አሳይቷል፤ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ የእግዚአብሔርን ስም በማሰላሰል፣ 

 

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

መንፈሳዊ መረጋጋት ላይ ደርሰናል እናም ጥርጣሬዎቻችን እና መንከራተታችን አልቋል. 

 

ਸੁਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

እንዴ በእርግጠኝነት, ይህ የእግዚአብሔርን ውዳሴ በጆሮአችን በማዳመጥ ተከስቷል. 

 

ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

እርሱ ራሱ ተጨባጭ ነው (በማያ ያልተነካ); እርሱም ራሱ ተጨባጭ ነው (በፍጥረቱ መልክ). 

 

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 

እሱ ኃይሉን በማሳየት መላውን አጽናፈ ሰማይ አስደነቀ። 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

እርሱ ራሱ ድንቅ ነገሮችን ፈጥሯል. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਾਏ ॥ 

እርሱ ራሱ ዋጋውን ያረጋግጣል. 

 

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

ከእግዚአብሔር ሌላ እንደ እርሱ ያለ ማንም የለም. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਸੋਇ ॥ 

እርሱ ብቻ ነው, ሁሉንም ዘልቆ. 
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ਓਤਿ ਪ੍ੋਤਿ ਰਤਵਆ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗ ॥ 

በኩል እና በኩል, እሱ በሁሉም ቅጾች እና ቀለሞች ውስጥ pervades. 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

ይህ መገለጽ በጉሩ ኩባንያ ውስጥ ተገልጧል. 

 

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

ፍጥረትን ከፈጠረ በኋላ ኃይሉን በእርሷ ውስጥ አደረገች። 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

አዎ, እኔ በእርሱ ስፍር ጊዜ በእርሱ ሕይወቴን መወሰን. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰੁ ॥ 

ከእግዚአብሔር አምልኮ በስተቀር, ከአንድ ሰው ጋር ምንም ነገር አይመጣም። ዓለማዊ ሀብት 

ሁሉ ከሞት በኋላ እንደ አመድ ዋጋ ቢስ ይሆናል። 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

ስለዚህ, ያደሩ ጋር የእግዚአብሔር ስም ላይ ማሰላሰል በጣም ፍቅርም ሀብት ገቢ ነው, ከሞት 

በኋላ ሟች አብሮ የሚሄድ ሀብት. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

በቅዱሳን ኩባንያ ውስጥ የእግዚአብሔርን በጎነት አስቡ. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰੁ ॥ 

በፍቅር አምላክ ላይ አሰላስል እና Naam ድጋፍህን አድርግ. 

 

ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

ወዳጄ ሆይ፣ ሌሎች ጥረቶችን ሁሉ መርሳት፣ 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

እና በልብህ ውስጥ የእግዚአብሔርን በጎነት ያክብሩ. 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 

እግዚአብሔር ሁሉንም ነገር የማድረግ እና የማከናወን ችሎታ አለው. 
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ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਵਥੁ ॥ 

ስለዚህ, የእግዚአብሔርን ስም ሀብት በጥብቅ ይያዙ. 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੁੰਚਹੁ ਹੋਵਹੁ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

ይህን የንዓምን ሀብት ሰብስቡ, እና በጣም ዕድለኛ ሁን. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

ይህ የቅዱሳን ሰዎች ንጹሕ ትምህርት ነው. 

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

በአእምሮህ ውስጥ በአንድ አምላክ ላይ እምነት ይኑርህ. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ, በዚህ መንገድ, ሁሉም በሽታዎችዎ ይወገዳሉ. 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

በሁሉም አቅጣጫ የምታሳድዱት ሀብት። 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

በእግዚአብሔር ላይ በፍቅር በማሰላሰል ያንን ሀብት ታገኛላችሁ። 

 

ਤਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

ወዳጄ ሆይ፣ ሁል ጊዜ የሚጓጉትን ሰላም፣ 

 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

ሰላም የሚመጣው በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ እግዚአብሔርን በመውደድ ነው። 

 

ਤਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

መልካም ሥራዎችን የምታከናውኑበት ክብር, 

 

ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

የእግዚአብሔርን መጠጊያ በመፈለግ ያንን ክብር ያገኛሉ. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ሁሉም ዓይነት መድሃኒቶች የኢጎ በሽታን አልፈወሱም, 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟੈ ਹਤਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 

ይህ በሽታ የሚፈወሰው የእግዚአብሔርን ስም መድኃኒት በመካፈል ነው. 
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ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

ከሁሉም ሀብቶች, የእግዚአብሔር ስም የላቀ ሀብት ነው. 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

አዎ, የእርሱ ስም ላይ ማሰላሰል እና በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ውስጥ ተቀባይነት ያገኛሉ. 

 

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም አእምሮዎን ያብራሩ. 

 

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

በዚህ መንገድ አእምሮ, በተለያዩ አቅጣጫዎች እየሄደ የሚቀጥል, የተረጋጋ ነው. 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 

በአንዱ መንገድ ላይ ምንም እንቅፋት አይቆምም, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੋਇ ॥ 

በልቡ ውስጥ እግዚአብሔር የሚኖረው። 

 

ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

የክፋት በዚህ የጨለማ ዘመን (Kalyug), በእግዚአብሔር ስም ላይ ማሰላሰል ምግባሮች ከሆነ 

ከባድ ሙቀት ውስጥ መከራ ሟቾች የሚያረጋጋ መጽናኛ ይሰጣል. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 

ሁልጊዜ በፍቅር በእግዚአብሔር ላይ አሰላስል እና የዘላለም ሰላምን ይቀበሉ. 

 

ਭਉ ਤਿਨਸੈ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 

በስሙ ላይ በማሰላሰል, ፍርሃት ይወገዳል እና ምኞቶች ይፈጸማሉ. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

በእግዚአብሔር ፍቅር አምልኮ አማካኝነት ነፍስ የበራች ናት. 

 

ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

ዘላለማዊ እግዚአብሔር በናም ላይ በሚያሰላስል ሰው ልብ ውስጥ ይኖራል. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

ናናክ እንዲህ ይላል፣ በዚህ መንገድ የሞት ጋኔን ጩኸት ተነጠቀ እና አንድ ሰው የትውልድ እና 

የሞት ዑደቶችን ያስወግዳል። 

 

ਿਿੁ ਿੀਚਾਰੁ ਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 

በእግዚአብሔር በጎነት ላይ የሚያሰላስል ሰው እውነተኛው የሰው ልጅ ነው ይባላል። 
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ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

ነገር ግን ለመሞት ብቻ የተወለደ እና በእግዚአብሔር ላይ የማያሰላስል ሰው መንፈሳዊ ያልበሰለ 

ነው. 

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟੈ ਪ੍ਰਭ ਸੇਵ ॥ 

የትውልድ እና የሞት ዑደት የሚያበቃው በእግዚአብሔር ላይ በፍቅር በማሰላሰል ነው፣ 

 

ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

ራስን መፀነስን በመተው እና የጉራጌውን መጠጊያ በመፈለግ። 

 

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰੁ ॥ 

በዚህ መንገድ, ውድ የሰው ሕይወት ተቀምጧል. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰੁ ॥ 

ስለዚህ, እግዚአብሔርን በፍቅር አስታውሱ, የሕይወት ድጋፍ የሆነውን. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

አንድ ሰው ስፍር ቁጥር የሌላቸውን መንገዶች በመሞከር ከመወለድ እና ከሞት ዙሮች ማምለጥ 

አይችልም፣ 

 

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿਿੇ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

ወይም Smritis, የ Shastras እና ቬዳስ በማጥናት. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

ስለዚህ, እግዚአብሔርን በቋሚነት አምልኮ ተገዙ. 

 

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

ስለዚህ, እግዚአብሔርን በፍቅር የሚያመልኩ ሁሉ የአእምሮውን ምኞት ይፈጸማል. 

 

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 

ይህ ዓለማዊ ሀብት ከእናንተ ጋር አይሄድም። 

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 

ሞኝ አእምሮዬ ሆይ፣ ለምን ትጣበቃለህ? 

 

ਸੁਿ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਅਰੁ ਿਤਨਿਾ ॥ 

ልጆች, ጓደኞች, ቤተሰብ እና የትዳር ጓደኛ, 
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ਇਨ ਿ ੇਕਹਹੁ ਿੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

በመጨረሻም አዳኛችሁ የሚሆነው ከእነዚህ ውስጥ የትኛው ነው? 

 

ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

ኃይል, ደስታ እና ሰፊ የማያ (ዓለማዊ ሀብት), 

 

ਇਨ ਿ ੇਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

ከመቼውም ጊዜ ከእነዚህ አምልጦ ማን ንገረኝ. 

 

ਅਸੁ ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

ፈረሶች, ዝሆኖች, ሠረገላዎች (ያለፈው ሰፊ ተሽከርካሪዎች), 

 

ਝੂਠਾ ਡੁੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

ሁሉም የሐሰት ግርማ ሞገስ ነው እናም ሁሉንም የሚያሳየው እንዲሁ ነው። 

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸੁ ਿੁਝੈ ਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 

አላዋቂው ሟች እነዚህን ስጦታዎች የሰጠውን አምላክ አይቀበልም። 

 

ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛੁਿਾਨਾ ॥੫॥ 

እናም፣ ሆይ ናንክ የእግዚአብሔርን ስም በመተው፣ በመጨረሻም ያዝናል። |5|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 

አላዋቂዎች ሆይ, የጉራጌውን ትምህርቶች ተከተሉ, 

 

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹੁ ਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 

የእግዚአብሔር አምልኮ ከሌለ, እጅግ በጣም ጥበበኞች እንኳን በዓለም ውቅያኖስ ውስጥ 

በክፉዎች ውስጥ ሰጥተዋል. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਿ ॥ 

O 'ወዳጃዊ አእምሮዬ, ፍቅር እና ያደሩ ጋር እግዚአብሔርን አምልኮ, 

 

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਚੀਿ ॥ 

ንቃተ ህሊናዎ ንጹህ ይሆናል. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

የአምላክን ስም በአእምሮህ ውስጥ አስቀምጥ; 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

እና ስፍር ቁጥር የሌላቸው ሕይወት ኃጢአት ይጠፋሉ. 
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ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ አሰላስል እና ሌሎችም እንዲሁ እንዲያሰላስሉ ያነሳሱ። 

 

ਸੁਨਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

ከፍ ያለ መንፈሳዊ ሁኔታ የሚከናወነው ናምን በማዳመጥ እና በመናገር እና ጽድቅ ሕይወት 

በመኖር ነው። 

 

ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም የሁሉም ነገር ማንነት ነው, እና ዘላለማዊ. 

 

ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ፣ በሰላም እና በዝግታ ሁኔታ ውስጥ የእግዚአብሔርን ምስጋና መዝፈን ይቀጥሉ።  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿੇਰੀ ਉਿਰਤਸ ਮੈਲੁ ॥ 

የእርሱን በጎነት በመዘመር, መጥፎዎቻችሁ መጥፎዎቻችሁ ይታጠባሉ, 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 

እና ሁሉን የሚፈጅ የእርጎ መርዝ ይደመሰሳል። 

 

ਹੋਤਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸੈ ਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 

ከጭንቀት ነፃ ይሆናሉ እናም በሰላም ትኖራላችሁ. 

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

በእያንዳንዱ እና በእያንዳንዱ ትንፋሽ በእግዚአብሔር ስም ላይ አሰላስል. 

 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ, የእርስዎን ብልህነት ሁሉ መተው, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ የናዓምን የዘላለም ሀብት ትቀበላላችሁ። 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹੁ ਤਿਉਹਾਰੁ ॥ 

የእግዚአብሔርን ስም ሀብት ያከማቹ እና በዚህ እውነተኛ ተግባር ውስጥ ይሳተፉ. 

 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 

እዚህ ሰላም እና በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ውስጥ ክብር ያገኛሉ. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਿੇਖੁ ॥ 

በሁሉም ውስጥ ዘልቆ የሚገባው እነሆ። 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

ናናክ እንዲህ ይላል፣ አስቀድሞ የተገመተው ሰው ይህን በረከት ይቀበላል። |7|| 

 

ਏਕ ੋਜਤਪ੍ ਏਕ ੋਸਾਲਾਤਹ ॥ 

በአንዱ ላይ ብቻ አሰላስል እና ያንን ብቻ አመስግኑ. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕ ੋਮਨ ਆਤਹ ॥ 

አንዱን አስታውሱ, እና በአዕምሮዎ ውስጥ ያለውን አንዱን ይጓጉ. 

 

ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

ማለቂያ የሌለውን የክብር ውዳሴ ዘምሩ። 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

በአእምሮ እና በአካል, በአንድ አምላክ ላይ አሰላስል. 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਏਕੁ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

አንድ አምላክ ራሱ አንድ እና አንድ ብቻ ነው. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

ፍጹም አምላክ በሁሉም ውስጥ ተንሰራፍቷል. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 

የፍጥረቱ ብዙ ስፋቶች ሁሉ ከአንዱ የመጡ ናቸው። 

 

ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

በፍቅር አምልኮ ላይ ማሰላሰል, ሁሉም ኃጢአቶች ይወገዳሉ. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 

አእምሮው እና አካሉ በአንዱ (አምላክ) ፍቅር የተሞላ ነው. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

ኦ 'ናንክ, በ ጉሩ ጸጋ, እሱ አንድ ተገነዘብኩ አድርጓል. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

አምላክ ሆይ:, ስፍር ትስጉት በኩል የሚንከራተቱ በኋላ, እኔ መጠጊያህን ለመፈለግ መጥቻለሁ. 
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

እግዚአብሔር ሆይ, ይህ Nanak ትሑት ጸሎት ነው, የእርስዎ አምልኮ ጋር ይባርክህ እባክህ. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 

አላህ ሆይ! ይህ ትሑት የሆነውን የናም ስጦታ ከአንተ ይለምናል። 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

ምሕረት ይስጠኝ እና Naam ጋር ይባርከኝ እባክህ. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 

እጅግ ትሁት የሆነውን የቅዱሳን አገልግሎት እጠይቃለሁ። 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥ 

ኦ 'ጠቅላይ እግዚአብሔር, የእኔ ይህን ምኞት ለመፈጸም እባክህ. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

የእግዚአብሔርን በጎነት ለዘላለም እና ለዘላለም እዘምራለሁ. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

እግዚአብሔር ሆይ። እኔ በፍቅር እያንዳንዱ እና እያንዳንዱ ትንፋሽ ጋር በእናንተ ላይ 

ማሰላሰል ይችላል። 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

እኔ የእርስዎ ንጹሕ ስም ፍቅር ጋር ተሞልቶ ሊሆን ይችላል, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

እኔም በእያንዳንዱ እና በየቀኑ አክብሮት ጋር እግዚአብሔር ማስታወስ ይችላል. 

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕ ੋਆਧਾਰੁ ॥ 

የእግዚአብሔር ስም የእኔ ብቸኛ መጠለያ ነው, የእኔ ብቸኛ ድጋፍ. 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

ናናክ እጅግ የላቀ የእግዚአብሔርን ስም ይጠይቃል። |1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

የእግዚአብሔር ጸጋ በጨረፍታ ከፍተኛ ደስታን ያመጣል. 
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ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

ነገር ግን አንድ ያልተለመደ ሰው የእግዚአብሔርን ስም የአበባ ማር ይቀበላል. 

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

የነዓምን የአበባ ማር የተካፈሉ ሰዎች ሙሉ በሙሉ ረክተዋል. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 

ፍጹም ሰዎች ሆነዋል, እና በማንኛውም ሁኔታ ውስጥ አይንሸራተቱ. 

 

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

ለእግዚአብሔር ፍቅር ባለው ጣፋጭ ደስታ ሙሉ በሙሉ ተሞልተዋል. 

 

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

ከእግዚአብሔር ጋር ለመገናኘት ጉጉት በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ በውስጣቸው ይሞላል. 

 

ਪ੍ਰੇ ਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

ሌሎቹን ሁሉ ድጋፍ በመተው ወደ እግዚአብሔር መጠጊያ ይመጣሉ. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨੁ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

በመንፈሳዊ የበራላቸው, ቀንና ሌሊት ወደ እግዚአብሔር ይቃኛሉ. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

በጣም ዕድለኞች በእግዚአብሔር ላይ በፍቅር ያሰላሰሉ. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ, ሰላም የተቀበለው ከነዓም ጋር ተሞልቶ እየተደረገ ነው. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੀ ਭਈ ॥ 

የአእምሮ ፍላጎቶች የአእምሮ ፍላጎቶች ተሟልተዋል፣ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

እውነተኛ ጉሩ ከ ንጹሕ ትምህርቶች በመቀበል ላይ. 

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹੋਇਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

እግዚአብሔር በትሑት አገልጋዩ ላይ ምሕረትን ይሰጣል። 

 

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

እና ለዘላለም ለዘላለም ደስተኛ ያደርገዋል. 
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ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮੁਕਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

የማያ ሁሉንም ቦንዶች በመቁረጥ፣ አምላኪው ነፃ ወጥቷል፣ 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

የትውልድ ዑደት እና ሞት እና ጥርጣሬ ህመም ጠፍቷል. 

 

ਇਛ ਪ੍ੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ॥ 

የነፃነት ፍላጎቱ ደስተኛ ነው, የእሱ አምልኮ ሙሉ በሙሉ ይሸለማል, 

 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 

በሁሉም ቦታ እና በራሱ ውስጥ ለዘላለም የእግዚአብሔር መገኘት ይሰማዋል. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

አምላኩ ከእግዚአብሔር ጋር አንድነት አለው, 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

ስለዚህ, አምልኮ በማድረግ, አምላኪው በናም ውስጥ ያረፈ ይቆያል. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

የሟቾችን ጥረት ማባከን የማይፈቅድለት ለምን እሱን መርሳት? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

እኛ በምናደርገው ነገር እውቅና የሚሰጥ ለምንድን ነው እርሱን ለምን ይረሳው? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੀਆ ॥ 

ለምን እርሱን መርሳት, ማን ሁሉንም ነገር ሰጥቶናል? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 

ለምን እርሱን መርሳት, ሕያዋን ፍጥረታት ሕይወት ማን ነው? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੈ॥ 

በማህፀን እሳት ውስጥ የሚጠብቀን እርሱን ለምን ይረሱታል? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

ይህንን በጉሩ ጸጋ የተገነዘበው ብርቅዬ ነው፣ 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢੈ ॥ 

ከዓለማዊ ሽንገላዎች መርዝ የሚያድነን እርሱን ለምን ይረሱታል?. 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 

ከእርሱም ጋር ስፍር ቁጥር የሌላቸው ሕይወት ከእርሱ የተለዩ ሟች ይገናኛሉ? 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿਿੁ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

ፍጹም ጉሩ ይህንን ማንነት ለመረዳት ያደረጉት አምላኪዎች፣ 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 

እነሆ:, እነርሱ ፍቅር እና ያደሩ ጋር ያላቸውን ጌታ ላይ አሰላስሉ አድርገዋል. 

 

ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹੁ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥ 

የእኔ ቅዱስ ጓደኞች ሆይ, ይህን ተግባር ሊወስድ, 

 

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ 

ስለ እግዚአብሔር ስም ማሰላሰል እና ሌሎች የአምልኮ ሥርዓቶችን ሁሉ መተው. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

በእግዚአብሔር ስም ላይ ያለማቋረጥ አሰላስል እና የደስታ ጣዕም ይደሰቱ. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

በናም እራስዎ ላይ አሰላስል እና ሌሎች ተመሳሳይ ነገር እንዲያደርጉ ያነሳሱ። 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

በፍቅር አምልኮ አምልኮ አንድ ሰው የዓለም-ውቅያኖስን ውቅያኖስ ያቋርጣል. 

 

ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰੁ ॥ 

የእግዚአብሔር አምልኮ ከሌለ ይህ የሰው አካል እንደባከነ እንመልከት. 

 

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮੁ ॥ 

ናም የመልካም ዕድል እና ሰላም ሁሉ ሀብት ነው. 

 

ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

እንኳን በደል ውስጥ ሰምጦ ሰው, Naam ላይ በማሰላሰል ተቀምጧል ይቻላል. 

 

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 

ሁሉም ሀዘኖች እግዚአብሔርን በማስታወስ ይጠፋሉ. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 

ስለሆነም ኦ' ናንክ ሆይ፣ በነዓምን፣ በጎነት ሀብት ላይ አሰላስል። 
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ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

ፍቅርን, ፍቅርን እና እግዚአብሔርን በመጓዝ ላይ ያለው ሰው, 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 

ይህን የናም ስጦታ ብቻ ነው የሚፈልገው። 

 

ਨੇਿਰਹੁ ਪ੍ੇਤਖ ਿਰਸੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

የብፁዕ ራዕዩን (የጉራውን ምክር ተከትሎ) ሲመለከት የተባረከ ስሜት ይሰማዋል። 

 

ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 

የጉራጌውን ትምህርቶች ከልብ በመከተል አእምሮው በደስታ ያብባል። 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

የእግዚአብሔር አምላክ አምላኪዎች አእምሮ እና አካል በፍቅሩ ተሞልቷል. 

 

ਤਿਰਲਾ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 

እንደነዚህ ያሉትን የእግዚአብሔር አምላኪዎች ኩባንያ የሚቀላቀል ሰው አልፎ አልፎ ነው. 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 

እግዚአብሔር ሆይ, በምህረት በዚህ አንድ ስጦታ ይባርከን, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

ስለዚህ በጉሩ ጸጋ, በስምዎ ላይ ማሰላሰል እንችል ይሆናል. 

 

ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

የእርሱ ታላቅነት ሊገለጽ አይችልም; 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ, እርሱ ሁሉ ጠማማ ነው. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

አቤቱ መሓሪ አዛኝ የዋሆች አምላክ ነው። 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

አቤቱ' ማሰላሰል የሚወድ እና መሐሪ አዛኝ, 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

ኦ 'ድጋፍ-ያነሰ ድጋፍ, የዓለም ጠባቂ. 
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ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

የሁሉም ፍጡራን ዘላቂ ሆይ። 

 

ਆਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

የ 'ሽምጥጥ ፍጡር, ሆይ' የአጽናፈ ሰማይ ፈጣሪ. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

ሆይ' የ አምላኪዎች ሕይወት ድጋፍ. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ ੈਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

በእናንተ ላይ የሚያሰላስል ሰው የተቀደሰ ነው, 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਿ ॥ 

አፍቃሪ አምልኮ ውስጥ አእምሮን በማተኮር ላይ ሳለ. 

 

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 

እኛ እንከን የለሽ, የማያውቁ, እና ተንኮል አዘል ነን, 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ੁਰਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ! ጸልዩ። አምላክ ሆይ! ወደ መቅደሳችሁ መጥተናል በል። |7|| 

 

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮੁਕਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

አንድ ሰው ሁሉንም ሰማያዊ ምቾት እንደተቀበለ እንመልከት, ከነፃነት ነፃ ማውጣት እና 

ከትውልድ እና ከሞት ዑደቶች መዳን, 

 

ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

አንድ ሰው ለቅጽበት እንኳን የእግዚአብሔርን ምስጋና ቢዘምር. 

 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 

አንድ ሰው ስፍር ቁጥር የሌላቸው መንግሥታት ኃይል የተቀበለ አድርጓል እንመልከት, ተድላ, እና 

ክብር. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

የእግዚአብሔርን ምስጋና መዘመር የሚወድ. 

 

ਿਹੁ ਭੋਜਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 

አንድ ሰው ውብ ልብሶችን, ጣፋጭ ምግቦችን እና የሚያረጋጋ ሙዚቃን ሁሉ ዓለማዊ ደስታን 

አግኝቷል. 
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ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 

እግዚአብሔርን ሁልጊዜ የሚያስታውስ እና የእግዚአብሔርን ስም የሚናገር. 

 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

የዚያ ሰው ተግባራት መልካም ናቸው, ክብርን ያገኛል እና በመንፈሳዊ ሀብታም ነው, 

 

ਤਹਰਿੈ ਿਸ ੇਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 

በልቡ ውስጥ የጉሩ ትምህርቶች ይኖራሉ. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥ 

አምላክ ሆይ፣ በቅዱሱ ኩባንያ ውስጥ ቦታ ስጠኝ። 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

ናናክ ሆይ, በማን ኩባንያ ውስጥ በመኖር, ሁሉም ምቾት ግልጽ ይሆናሉ |20|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

ቅርጽ የሌለው አምላክ ራሱ ሁሉንም ባህሪያት እና ምንም ባህሪያት የያዘ ነው። እሱ ራሱ ፍጹም 

በሆነ ማሰላሰል ውስጥ ይቆያል። 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ እርሱ ራሱ ይህን አጽናፈ ሰማይ ፈጥሯል። በፍጥረቱም በኩል በራሱ ላይ ያሰላስላል። 

||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਜਿ ਅਕਾਰੁ ਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

ይህ ዓለም ገና በማንኛውም በሚታይ መልክ ባልታየ ጊዜ, 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹਿੋਾ ॥ 

ከዚያም ኃጢአትን የሠራ እና መልካም ሥራዎችን የሠራ ማን ነው? 

 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ በጥልቀት በማሰላሰል ጊዜ, 

 

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸੁ ਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

ከዚያም በማን ላይ ጥላቻ እና ቅናት ይመራ ነበር? 
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ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

የሚታየው የዚህ ዓለም ቀለም ወይም ቅርፅ በሌለበት ጊዜ፣ 

 

ਿਿ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹੁ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

ታዲያ ደስታና ሀዘን ያጋጠመው ማን ነው? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

ጠቅላይ እግዚአብሔር በራሱ ብቻ በነበረ ጊዜ, 

 

ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸੁ ਹਵੋਿ ਭਰਮ ॥ 

ታዲያ ስሜታዊ ትስስር የነበረው እና ጥርጣሬ የነበረው ማን ነበር? 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

እሱ ራሱ የራሱን ጨዋታ አዘጋጅቷል, 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

አቤቱ' ናንክ፣ ሌላ ፈጣሪ የለም። 

 

ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

ጌታው እግዚአብሔር ብቻ በነበረበት ጊዜ 

 

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮੁਕਤਿ ਕਹੁ ਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

ታዲያ ከማያ ጋር ተያይዞ ወይም ከማያ ነፃ የወጣ ማን ነበር? 

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

እግዚአብሔር ብቻ በነበረበት ጊዜ, የማይታወቅ እና ወሰን የሌለው, 

 

ਿਿ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

ከዚያም ማን ገሀነም ገባ, ወደ ሰማይ የገባው ማን ነው? 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

እግዚአብሔር ያለ ባሕርያት ባሕርያት በነበረ ጊዜ, 

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹੁ ਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 

ከዚያም (ሺቫ) ነፍስ የት ነበረች እና (ሻክቲ) 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰੈ ॥ 

የራሱን ብርሃን በራሱ ላይ በያዘ ጊዜ። 
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ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰ ੈ॥ 

ከዚያም ማን ደፋር ማን ነበር, እና ማንንም የሚፈራ ማን ነበር? 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

እርሱ ራሱ የራሱ ተውኔቶች ተጫዋች ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

ሆይ' ናንክ፣ ጠቅላይ መምህሩ የማይነቃነቅ እና ገደብ የለሽ ነው። ||2|| 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

የማይሞት አምላክ በራሱ የሰላም ሁኔታ ውስጥ ያረፈ ጊዜ, 

 

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

ታዲያ የትውልድ፣ ሞትና ጥፋት የት ነበር? 

 

ਜਿ ਪ੍ੂਰਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

ፍጹም ፈጣሪ እግዚአብሔር ብቻ በነበረበት ጊዜ, 

 

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹੁ ਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

ታዲያ ማን ሞትን ይፈራ ነበር? 

 

ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

አንድ አምላክ ብቻ በነበረበት ጊዜ, ግልጽ ያልሆነ እና ለመረዳት የማይቻል, 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸੁ ਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 

ከዚያም ቺታር እና ጉፓት (ቀረጻው መላእክት) ሥራዎቻቸውን ዘገባ የጠየቁት ማንን ነው? 

 

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

ንጹሕ ብቻ ነበር ጊዜ, ለመረዳት የማይቻል, ሊገመት የማይችል ጌታ, 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧੇ ॥ 

ከዚያም ማን ነፃ ወጣ, እና ማያ ቦንድ ውስጥ ተካሄደ ማን? 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

ያ ድንቅ እግዚአብሔር ብቻውን እንደ እርሱ ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰੂਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ፣ እርሱ ራሱ የራሱን ቅርጽ ፈጥሯል። |3|| 
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ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਤਿ ਹੋਿਾ ॥ 

የሰው ልጅ ጌታ ሁሉ በራሱ በነበረ ጊዜ። 

 

ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

የኃጢአት ቆሻሻዎች አልነበሩም, ታዲያ ምን መታጠብ ነበረ? 

 

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

ንጹሕ ብቻ ነበረ ጊዜ, ቅርጽ የሌለው, እና ምኞት ነጻ አምላክ, 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

ከዚያም ለራስ ከፍ ያለ ግምት ያለው እና ማን ነበር? 

 

ਜਹ ਸਰੂਪ੍ ਕੇਵਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

የአጽናፈ ሰማይ ጌታ ብቻ በነበረበት ጊዜ, 

 

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

ከዚያም ማጭበርበር እና ኃጢአት የተበከለ ማን ነበር? 

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰੂਪ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 

የብርሃን አምሳያ (እግዚአብሔር) በራሱ ብርሃን ውስጥ በተጠመቀ ጊዜ, 

 

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 

ከዚያም ማን ማያ ናፍቆት ነበር, እና ማን ደስተኛ ነበር? 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

ፈጣሪ የሁሉም ነገር አድራጊ እና የሁሉም ምክንያቶች መንስኤ ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਨਾਤਹ ਸੁਮਾਰੁ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ፣ ፈጣሪ ከግምት በላይ ነው ||4|| 

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

ክብሩን በውስጡ በያዘ ጊዜ፤ 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸੁਿ ਭਾਈ ॥ 

ከዚያ እናት፣ አባት፣ ጓደኛ፣ ልጅ ወይም እህት ማን ነበረች? 

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ በሁሉም ኃይሎች ውስጥ የመጨረሻው በነበረበት ጊዜ, 
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ਿਹ ਿੇਿ ਕਿੇਿ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

ታዲያ ቬዳስ እና ካቴባስ (የሃይማኖት መጻሕፍት) የሚያነብ ሰው የት ነበር? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 

እርሱ ራሱን ጠብቆ ጊዜ, በራሱ ራሱን ወደ, 

 

ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

ከዚያም መልካም ወይም መጥፎ እንደሆነ ማን ይቆጥረዋል? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

እርሱ ራሱ ከፍተኛና ራሱ ዝቅ ብሎ በነበረበት ጊዜ። 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰੁ ਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

ከዚያም ጌታው ማን ነበር, እና አገልጋዩ ማን ነበር? 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹੇ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

ሰዎች በፍጥረትዎ አስደናቂ አስደናቂ ነገሮች ተገርመዋል። 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 

ናናክ እንዲህ ይላል, «እግዚአብሔር ብቻ ነው የእርስዎን ሁኔታ ታውቃለህ 

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛੇਿ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

የማይታለል, የማይበላሽ አንድ ሰው እራሱን በራሱ ያረፈ ነበር. 

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

ከዚያም በማያ (ዓለማዊ ትኩረትን የሚከፋፍሉ) ማን ነበር? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

እርሱም ለራሱ አክብሮት በከፈለ ጊዜ፤ 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

ከዚያም ሶስቱ የማያ ሁነታዎች (ኃይል, ጥፋቶች እና በጎነት) አልተሸነፉም. 

 

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

አንድ ብቻ በነበረ ጊዜ, የበላይ እግዚአብሔር ብቻ, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸੁ ਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

ታዲያ ማን አልተጨነቀም, እና ጭንቀት የተሰማው ማን ነው? 
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ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 

እርሱ ራሱ እርሱን ለማስደሰት ብቻ በነበረ ጊዜ, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 

ታዲያ ተናጋሪው ማን ነበር እና አድማጩ ማን ነበር? 

 

ਿਹੁ ਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

እሱ እጅግ በጣም ወሰን የሌለው እና ከከፍተኛው ከፍተኛው ነው። 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

ናንክ ሆይ፥ እርሱ ብቻ ራሱን መረዳት ይችላል። |6|| 

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰੁ ॥ 

እግዚአብሔር ይህን አጽናፈ ሰማይ የሚታይ ቅርጽ ባደረገው ጊዜ, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

ዓለምን በሶስቱ የማያ ሁነታዎች (ምክትል፣ በጎነት እና በኃይል) ተገዢ አድርጎታል። 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

ከዚያም የኃጢአት እና በጎነት ጽንሰ-ሐሳብ ወደ ሕልውና መጣ. 

 

ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

ከዚህ የተነሳ, አንዳንዶች ወደ ገሀነም ሄደው አንዳንዶቹ ወደ ሰማይ ይጓጓሉ. 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

የሀገር ውስጥ ወጥመዶች እና የማያ ጥሰቶች፣ 

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 

የኢትዮዽያዊነት ጭነቶች, አባሪ, ጥርጣሬ እና ፍርሃት, 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

ሀዘን እና ደስታ, ክብር እና ውርደት, 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖ੍੍ਾਨ ॥ 

እነዚህ ሁሉ በተለያዩ መንገዶች ተገልጸዋል. 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 

እርሱም ራሱን የፈጠረው የእርሱ ጨዋታ ተመለከተ. 
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ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕ ੈ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ! መጫወቻውን በነፋስ ጊዜ እርሱ በራሱ ብቻ ይቀራል። |7|| 

 

ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿੁ ਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

የማይታየው የእግዚአብሔር አምላክ ባለበት ቦታ ሁሉ እርሱ ራሱ አለ። 

 

ਜਹ ਪ੍ਸਰੈ ਪ੍ਾਸਾਰੁ ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

እርሱ ለቅዱሳኑ ክብር የፍጥረቱን ስፋት ይገለጻል. 

 

ਿਹੁੂ ਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

እርሱ የሁለቱም ወገኖች ጌታ ነው (ግልጽ እና ግልጽ ያልሆኑ ቅርጾች). 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਿਨੀ ॥ 

የእነዚያ ቅዱሳን ክብር ብቻቸውን ይመለከታቸዋል. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

እርሱ ራሱ ተዓምራቱን እና አስደሳች ቅዠቶችን ያከናውናል. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭੋਗਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 

እርሱ ራሱ ተድላ ያስደስተዋል, ነገር ግን እርሱ እነዚያ ተድላ ተጽዕኖ አይደለም. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

የሚደሰት ሁሉ በስሙ ይባርካል። 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 

የሚሻም ሰው በዓለማዊ ተድላዎች ውስጥ ተጠልለው ይጠብቃቸዋል። 

 

ਿੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿੋਲੈ ॥ 

O 'ወሰን የሌለው, ሊገመት የማይችል እና ዘላለማዊ አምላክ, 

 

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹੁ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

እናንተ አምላኪዎቻችሁን እንደምትመሩ እንዲህ ነው የሚናገሩት። |8|21|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪ੍ੇ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

ሁሉም ፍጡራን እና ፍጥረታት O'Master, አንተ ራስህ በሁሉም ቦታ እያሸነፈ ነው. 
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ਨਾਨਕ ਏਕ ੋਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

ለናንክ ሆይ! አላህ ጠፊ ነው። ከእርሱ ሌላ የሚታይ ወዴት ነው? ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਆਤਪ੍ ਕਥੈ ਆਤਪ੍ ਸੁਨਨੈਹਾਰੁ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ ተናጋሪ ነው, እርሱም ራሱ አድማጭ ነው. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

እርሱ ራሱ አንድ ነው, እርሱም ራሱ ብዙዎች ነው። (በፍጥረቱ ውስጥ ያሸንፋል 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

እርሱ በሚያስደስት ጊዜ ዓለምን ይፈጥራል። 

 

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

እናም በሚያስደስት ጊዜ ወደ ራሱ ይመልሳል። 

 

ਿੁਮ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

እግዚአብሔር ሆይ, ከእናንተ ውጭ ምንም ነገር የለም. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੂਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

መላውን ዓለም በትእዛዝዎ ተገዢ አድርገዋል። 

 

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ አንድ ሰው ይህንን ጽንሰ-ሀሳብ እንዲረዳ ያስችለዋል 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

ያ ሰው ብቻውን ዘላለማዊውን ስም ይገነዘባል 

 

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ሰው ሁሉንም ያለአድልዎ ይመለከታል, እናም እውነታውን አዋቂ ነው. 

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

ናንክ ሆይ፣ እርሱ የመላው ዓለም ድል አድራጊ ነው። ||1|| 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

ሁሉም ፍጥረታት እና ፍጥረታት በእሱ ትእዛዝ ሥር ናቸው። 
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ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

እርሱ ለዋሆች፣ ለአቅመ ደጋፊዎችም አዛኝ ነው። 

 

ਤਜਸੁ ਰਾਖ ੈਤਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

በእግዚአብሔር የተጠበቀ ማንም ሰው ሊያጠፋ አይችልም. 

 

ਸੋ ਮੂਆ ਤਜਸੁ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੈ ॥ 

ሆኖም ግን, እግዚአብሔር የሚተውትን አንድ በመንፈሳዊ ሙት ተመልከት. 

 

ਤਿਸੁ ਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

እሱን መተው, ሌላ ሰው የት መሄድ ይችላል? 

 

ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕੁ ਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

ንጹሕ የበላይ አምላክ ሁሉ ጠባቂ ነው. 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 

የሁሉንም ፍጥረታት ምስጢሮች ሁሉ ይቆጣጠራል. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

እግዚአብሔር ሁልጊዜ ከእናንተ ጋር በውስጥም ሆነ በውጭ መሆኑን ይወቁ. 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

ማን በጎነቶች ሀብት ነው, ማለቂያ የሌለው እና ማለቂያ የሌለው, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ, የአምላክ አምላክ አምላክ ለዘላለም ለእርሱ የወሰኑ ናቸው። |2|| 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਇਆਲ ॥ 

ፍጹም አዛኝ እግዚአብሔር በየቦታው እየተንሸራሸረ ነው። 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

ደግነቱም ለሁሉም ይዘልቃል። 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

እርሱ ራሱ የራሱን መንገዶች ያውቃል. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

የእኛ አስተሳሰብ አዋቂ, በሁሉም ቦታ እየሰፋ ነው. 
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ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

ሕያዋን ፍጥረታቱን በብዙ መንገዶች ይመለከታል። 

 

ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

የፈጠረ ሰው በእርሱ ላይ ያሰላስላል። 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

እርሱን የሚያስደስተውን ሰው ያንን ሰው ከእርሱ ጋር ያዋህዳል። 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

እነዚያም ሰዎች ምስጋናውን በመዘመር ይገዙታል። 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸੁ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

ያ ከልብ እምነት ጋር በእርሱ ያመነ ሰው, 

 

ਕਰਨਹਾਰੁ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

ሆይ ናንክ አንዱን ፈጣሪ ተገንዝቧል ||3|| 

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕ ੈਨਾਇ ॥ 

ለእግዚአብሔር ስም ብቻ የተደገፈ አምላክ ነው, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

ምኞቶቹ በከንቱ አይሄዱም. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

በእግዚአብሔር ላይ ለማሰላሰል እና ፍጥረቱን ለማገልገል ተወዳጅ ነው. 

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

የእግዚአብሔርን ፈቃድ በመረዳት የላቀ መንፈሳዊ ሁኔታን ያገኛል. 

 

ਇਸ ਿ ੇਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

ለእነዚያ በእግዚአብሔር ስም ላይ ከማሰላሰል የተሻለ ማሰላሰል የለም፣ 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

በአእምሮው ውስጥ ቅርጽ የሌለው አምላክ ይኖራል። 

 

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

የማያ ቦንዶችን በማፍረስ፣ ከጠላትነት ነፃ ይሆናሉ፣ 
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ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ੂਜਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪ੍ੈਰ ॥ 

እናም ሁሌም በአክብሮት የጉሩ ምክር ይከተላሉ። 

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

እነሱ በዚህ ዓለም ውስጥ በሰላም ላይ ናቸው, እና በሚቀጥለው, 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ፣ እግዚአብሔር ራሱ ከእርሱ ጋር አንድ አድርጓል። |4|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

የቅዱሳንን ኩባንያ ይቀላቀሉ, እና እውነተኛውን ደስታ ይደሰቱ. 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

የእግዚአብሔርን ምስጋና ዘምሩ, የበላይ ደስታን ተምሳሌት. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

ስለ እግዚአብሔር ስም ማንነት አስቡ, 

 

ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰੁ ॥ 

እና ይህን የሰው አካል ማስመለስ, ለማግኘት በጣም አስቸጋሪ ነው. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

የእግዚአብሔርን የውዳሴ ዝማሬ በአክብሮት ያንብቡ። 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

ሕይወትዎን ከክፉዎች ለማዳን ብቸኛው መንገድ ይህ ነው። 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੇਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 

በቀን ሃያ አራት ሰዓታት ውስጥ የእግዚአብሔር መገኘት ይሰማዎት. 

 

ਤਮਟੈ ਅਤਗਆਨੁ ਤਿਨਸੈ ਅੁੰਧੇਰਾ ॥ 

የእርስዎ ድንቁርና ይነሳል, እና የማያ ጨለማ ይወገዳል. 

 

ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵਹੁ ॥ 

የጉሩ ትምህርቶችን ያዳምጡ እና በልብዎ ውስጥ ያስቀምጧቸው, 

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ! ምኞቶቻችሁ ሁሉ ይፈጸማሉ። |5|| 
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ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿਇੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਤਰ ॥ 

ይህንን ዓለም እና ቀጣዩን ያጌጡ፣ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

የእግዚአብሔርን ስም በልብህ ውስጥ በጥልቀት በማስረዳት። 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 

ፍጹም ፍጹም ጉሩ ትምህርት ነው. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸੁ ਸਾਚ ੁਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

በልቡ ውስጥ የሚኖረው ሰው ዘላለማዊውን አምላክ ይገነዘባል 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

በአእምሮዎ እና በሰውነትዎ አማካኝነት ኑዓምን በፍቅር ያንብቡ እና እራስዎን ያስተካክሉ. 

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

ሐዘን, ህመም እና ፍርሃት ከአእምሮ ይነሳል. 

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰੁ ਕਰਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

ሟች ሆይ፣ በእግዚአብሔር ስም ላይ የማሰላሰል እውነተኛ ንግድ ያድርጉ፣ 

 

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹੈ ਖੇਪ੍ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

ስለዚህ ሸቀጣ ሸቀጦች (የኑዓም ሀብት) በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ውስጥ ተቀባይነት አግኝቷል. 

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

ልብ ይበሉ, የእግዚአብሔር እውነተኛ ድጋፍ, 

 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

አዎ, ከልደት እና ከሞት ዑደቶች ነፃ ይሆናሉ.|6|| 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

ከእርሱ ለመራቅ ማንም ሰው የት መሄድ ይችላል? 

 

ਉਿਰ ੈਰਾਖਨਹਾਰੁ ਤਧਆਇ ॥ 

አንድ ሰው የሚቀመጠው በጠባቂው አምላክ ላይ በማሰላሰል ብቻ ነው. 

 

ਤਨਰਭਉ ਜਪ੍ੈ ਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟੈ ॥ 

በፈሪው አምላክ ላይ ማሰላሰል, ፍርሃት ሁሉ ይነሳል, 
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ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ਛੁਟੈ ॥ 

(ምክንያቱም) በእግዚአብሔር ጸጋ ብቻ ሟች ከፍርሃት ሁሉ ይለቀቃል። 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖ ੈਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 

በእግዚአብሔር የተጠበቀ ሰው በምንም ሀዘን ውስጥ ፈጽሞ አይሠቃይም. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹੋਵਿ ਸੂਖ ॥ 

በነዓምን በፍቅር እና በታማኝነት በማሰላሰል አእምሮ ሰላማዊ ይሆናል። 

 

ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰੁ ॥ 

ጭንቀት ይነሳል, እና ኢጎ ይወገዳል. 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰੁ ॥ 

ማንም ሰው እራሱን ከእግዚአብሔር አምላክ ጋር ማወዳደር አይችልም. 

 

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰੁ ਸੂਰਾ ॥ 

በኃያል አምላክ ሁሉ የተጠበቀ ነው, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰਾ ॥੭॥ 

ናናክ ሆይ፣ ሁሉም ተግባሮቹ ተከናውነዋል። |7|| 

 

ਮਤਿ ਪ੍ੂਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

እግዚአብሔር, የማን ጥበብ ፍጹም ነው, እና የማን በጨረፍታ አምብሮሺያል ነው, 

 

ਿਰਸਨੁ ਪ੍ੇਖਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

ራዕዩን በማየት (በጎቹን በማግኘት), ዓለም ተቀምጧል. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

አላህ, በጎነቶቹ እጅግ በጣም ትልቅ ነው, 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ ॥ 

የእርሱ ቅርጽ ውብ ነው; እርሱም በጣም የሚክስ ዓይኑ ነው. 

 

ਧੁੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

ብፁዕ የእሱ አምልኮ ነው, እና ተቀባይነት ያለው በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ውስጥ ያደረ ነው. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

እግዚአብሔር, ውስጣዊ ዐዋቂው እጅግ የላቀ ታላቅ ፍጡር ነው. 
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ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

እግዚአብሔር በአእምሮው ውስጥ የሚኖረው ሰው በደስታ ደስተኛ ይሆናል. 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

የሞት ፍርሃት ወደ እርሱ አይቀርብም. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

እነሱ የማይሞቱ ሆነዋል, እናም የማይሞት ሁኔታ አግኝተዋል, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

ናንክ ሆይ፣ በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ በእግዚአብሔር ላይ በማሰላሰል። |8|22|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ: 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨੁ ਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧੇਰ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

ጉሩ አንዱን በመለኮታዊ ጥበብ ቅባት ሲባርክ የድንቁርናው ጨለማ ይደመሰሳል። 

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੁੰਿ ਭੇਤਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

ኦ' ናንክ፣ በእግዚአብሔር ጸጋ፣ አንድ ሰው ከእውነተኛው ጉሩ ጋር ሲገናኝ፣ አእምሮው በመለኮታዊ 

እውቀት ይበራል||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ: 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ, እግዚአብሔርን በራስ ውስጥ የተገነዘበ, 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

የእግዚአብሔርን ስም ማድነቅ ይጀምራል. 

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

ይህ ሰው ሁሉን ቻይ በሆነው አምላክ ውስጥ ያለውን ዓለም ሁሉ ይመለከታል, 

 

ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

እና ከእርሱ የሚመነጩ የተለያዩ ቀለሞች እና ቅርጾች ስፍር ቁጥር የሌላቸው ክስተቶች. 

 

ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

የእግዚአብሔር አምብሮሲያዊ ስም እንደ ዘጠኝ የዓለም ሀብት ነው፣ 
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ਿੇਹੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

እና እሱ በሰው አካል ውስጥ ይኖራል። 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

ጥልቀት ባለው ማሰላሰል ሁኔታ ውስጥ፣ የማያቋርጥ የሰማይ ሙዚቃ መጫወቱን ይቀጥላል። 

 

ਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ አስደናቂ አስደሳች ደስታ ሊገለጽ አይችልም. 

 

ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

እግዚአብሔር ራሱ የሚያሳየው ሰው ይህን ደስታ ያጋጥመዋል. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

አዎ, እግዚአብሔር ይህንን ግንዛቤ ለእንደዚህ ላለው አምላክ ብቻ ይሰጣል። |1|| 

 

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

ማለቂያ የሌለው አምላክ በውስጥም ሆነ ተመሳሳይ እግዚአብሔር ከውጭ ነው። 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

እግዚአብሔር በእያንዳንዱ እና በሁሉም ልብ ውስጥ ተንሰራፍቷል. 

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

እርሱ በምድር, በሰማይ እና በታችኛው ክልሎች ውስጥ እየሰፋ ነው. 

 

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

እርሱ ለዓለማት ሁሉ ፍጹም ደጋፊ ነው. 

 

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

ታላቁ አምላክ በጫካዎች, በመስኮች እና በተራሮች ውስጥ እየሰፋ ነው. 

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 

የእርሱ ትእዛዝ ነው, የፍጥረት ሥራም እንዲሁ ነው. 

 

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

እሱ ነፋሱን, ውሃውን እና እሳቱን ያጠፋል. 

 

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

በአራቱ ማዕዘኖች እና በአሥር አቅጣጫዎች (በሁሉም ቦታ ይገኛል). 
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ਤਿਸ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

እርሱ ያልሆነበት ቦታ የለም። 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

ሆይ ናንክ ሰላም የተቀበለው በጉሩ ጸጋ ነው። ||2|| 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 

እነሆ በቬዳ ትምህርቶች፣ በፑራናስ እና በስምሪቲስ ትምህርቶች ውስጥ። 

 

ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ਮਤਹ ਏਕੁ ॥ 

አንድ በጨረቃ, በፀሐይ እና በከዋክብት ውስጥ እየሰፋ ነው. 

 

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

ሁሉም ሰው የእግዚአብሔርን ቃል ይናገራል, 

 

ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

ነገር ግን በሁሉም ውስጥ መገኘት ቢሆንም, እርሱ ራሱ የማይናወጥ እና ፈጽሞ የሚወዛወዝ 

ነው. 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

ሁሉንም ኃይሎች በመፍጠር በኋላ, እርሱ ዓለማዊ ጨዋታዎችን እየተጫወተ ነው. 

 

ਮੋਤਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮੋਲ ॥ 

የእሱ በጎነት በዋጋ ሊተመን የማይችል ነው እና የእርሱ እውቀት ሊገመገም አይችልም. 

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

ብርሃኑ ፍጥረታትን ሁሉ ያበራል። 

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪ੍ੋਤਿ ॥ 

መምህር ለሁሉም እና ለሁሉም ድጋፍ እየሰጠ ነው። 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 

እነርሱ፣ ጥርጣሬያቸው በጉሩ ፀጋ የተባረሩ ናቸው። 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹੁ ਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 

ናንክ ሆይ! እግዚአብሔር ሁሉን ቻይ ነው ብለው በጽኑ ያምናሉ። |3|| 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪ੍ੇਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 

ቅዱሳን በየቦታው እግዚአብሔርን እነሆ. 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

በቅዱሳን ልብ ውስጥ, የሚነሱ ሐሳቦች ሁሉ የጽድቅ ናቸው. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸੁਨਤਹ ਸੁਭ ਿਚਨ ॥ 

ቅዱሳን የመልካም ቃላትን ብቻ ያዳምጣሉ, 

 

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

ዘወትር በአላህ ውስጥ ዘወትር ይቆዩ። 

 

ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

እግዚአብሔርን የተገነዘበ ሰው የሕይወት መንገድ ይህ ነው 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

ቅዱስ የሚናገረው መለኮታዊ ቃላትን ብቻ ነው (የእግዚአብሔር ውዳሴ ቃላት). 

 

ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸੋਈ ਸੁਖ ੁਮਾਨੈ ॥ 

ምንም ይሁን ምን, በሰላም ይቀበላል. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰੁ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

እርሱ ያውቃል, እግዚአብሔር እንደ አድራጊ, መንስኤዎች መንስኤ. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

እሱ በውስጡ የሚኖረው ተመሳሳይ አምላክ ውጭም እንዳለ ያምናል። 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਸਭ ਮੋਹੀ ॥੪॥ 

ናንክ ሆይ፣ ይህንን ሁሉ የተንሰራፋውን የእግዚአብሔር ፊት በማየት፣ ዓለም ሁሉ አስደናቂ ነው። 

|4|| 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

እርሱ ራሱ እውነት ነው, እርሱም ያደረገው ሁሉ እውነት ነው እንጂ ቅዠት አይደለም. 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

መላው ፍጥረት ከእግዚአብሔር የመነጨ ነው. 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਕਰੇ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

እርሱን እንደሚያስደስተው ሁሉ ሰፋፊውን ይፈጥራል። 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰੁ ॥ 

እርሱም እንደሚያስደስተውም እርሱ እንደገና አንድ እና ብቸኛው ይሆናል። 
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ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

ማኒፌል ሊታወቅ የማይችል ኃይሎቹ ናቸው። 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

እርሱ የሚሻውን ሰው ከራሱ ጋር አንድ ያደርጋል. 

 

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

እርሱ ለእርሱ ቅርብ ነው እና ከእርሱ የራቀ ማን እንደሆነ ሊባል አይችልም, 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

እርሱ ራሱ በየቦታው ተንሰራፍቶ ነው። 

 

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

ለማን እርሱ ከፍ ያለ መንፈሳዊ ሁኔታ ይህን ግንዛቤ ይሰጣል, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 

ናንክ ሆይ፣ ለዚያ ሰው ራሱን ይገልጻል። |5|| 

 

ਸਰਿ ਭੂਿ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

እርሱ ራሱ በፍጡራን ሁሉ ውስጥ ተንሰራፍቷል። 

 

ਸਰਿ ਨੈਨ ਆਤਪ੍ ਪ੍ੇਖਨਹਾਰਾ ॥ 

በዓይኖቹ ሁሉ እርሱ ራሱ ተመልካች ነው። 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

ፍጥረት ሁሉ የእርሱ አካል ነው. 

 

ਆਪ੍ਨ ਜਸੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 

እርሱ ራሱ የራሱን ምስጋና ያዳምጣል. 

 

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

እግዚአብሔር የትውልድ እና የሞት ድራማ ፈጥሯል። 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

ማያንም ለፈቃዱ ተገዥ አድርጎታል። 

 

ਸਭ ਕ ੈਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 

በሁሉም መካከል, እርሱ ያልተያያዘ ይቆያል. 
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ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪ੍ੇ ਕਹੈ ॥ 

መባል ያለበት ሁሉ እርሱ ራሱ እንዲህ ይላል። 

 

ਆਤਗਆ ਆਵੈ ਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 

በትእዛዙ አንድ ሰው ተወለደ እና በትእዛዙ አንድ ሰው ይሞታል. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

ናንቅክ ሆይ! እርሱን በሚያስደስት ጊዜ ወደ ነፍሱ ያገባቸዋል። |6|| 

 

ਇਸ ਿ ੇਹੋਇ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 

ከእርሱ የሚመጣው ሁሉ መጥፎ ሊሆን አይችልም። 

 

ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਤਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

ከእርሱ ሌላ, ማንኛውንም ነገር ማድረግ የሚችለው ማን ነው? 

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿੂਤਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

እርሱ ራሱ ጥሩ ነው; ድርጊቶቹ በጣም የተሻሉ ናቸው. 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

እርሱ ብቻ በአእምሮው ውስጥ ያለውን ያውቃል. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

እርሱ Truel ነው, እርሱም ያቋቋመው ሁሉ ደግሞ እውነት ነው እንጂ የቅዠት አይደለም. 

 

ਓਤਿ ਪ੍ੋਤਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

በውስጥም በእርሱ ፍጥረቱ ተደባልቋል። 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ታላቅነቱና መጠኑ ሊገለጽ አይችልም። 

 

ਿਸੂਰ ਹੋਇ ਿ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

እንደ እርሱ ሌላ ቢኖር ኖሮ, አንድ ሰው ሊረዳው የሚችለው. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

በእርሱ የተደረገው ሁሉ በሁሉም ዘንድ ተቀባይነት ሊኖረው ይገባል. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 

ሆይ ናንክ ይህ የሚታወቀው በጉሩ ጸጋ በኩል ብቻ ነው። ||7|| 
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ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸੁ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

እርሱን የሚገነዘብ, የዘላለም ሰላም ይቀበላል. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

እግዚአብሔር ያንን ሰው ከራሱ ጋር አንድ ያደርጋል. 

 

ਓਹੁ ਧਨਵੁੰਿੁ ਕੁਲਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੁ ॥ 

ያ ሰው መንፈሳዊ ሀብታም ነው, የተከበረ ቤተሰብ እና የተከበረ, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਭਗਵੁੰਿੁ ॥ 

በልቡ ውስጥ እግዚአብሔር የሚኖረው ገና በሕይወት እያለ ከትውልድ ዑደት እና ከሞት ዑደት 

ነፃ ይሆናል። 

 

ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

ሙሉ በሙሉ የተባረከ በዓለም ላይ እንዲህ ያለ ሰብዓዊ ፍጡር መፈልሰፍ ነው, 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

በማን ጸጋ, መላው ዓለም ተቀምጧል. 

 

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ የእግዚአብሔር አምላክ ወደ ዓለም ይመጣል, 

 

ਜਨ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

በእውነቱ የሚመጡት ሁሉ በንዓም ላይ ማሰላሰል ይጀምራሉ። 

 

ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿੁ ਮੁਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ሰው እሱ ነፃ አውጥቶ የተቀረውን ዓለም ያወጣል. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੮॥੨੩॥ 

ናንክ ሆይ፣ ለዚያ የእግዚአብሔር አምላክ አምላክ ለዘላለም አክብሮት እሰግዳለሁ። |8|23|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

ሻሎክ 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

ስሙ ዘላለማዊ በሆነው ፍጹም አምላክ ላይ ያሰላሰለ ሰው። 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

አዎ, ይህ ሰው ፍጹም አምላክ ተገነዘብኩ አድርጓል። ስለሆነም ፍጹም የሆነውን ምስጋናም 

መዘመር አለብህ። ||1|| 

150 



 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

አሽታፓዴ 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ, ፍጹም ጉሩ ትምህርቶች ማዳመጥ; 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪ੍ੇਖੁ ॥ 

እና በአቅራቢያዎ ያለውን የበላይ አምላክ ይሰማዎት. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

በእያንዳንዱ ትንፋሽ በእግዚአብሔር ላይ አሰላስል, 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰੈ ਤਚੁੰਿ ॥ 

ስለዚህ በአእምሮዎ ውስጥ ያለው ጭንቀት ይነሳል. 

 

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹੁ ਿਰੁੰਗ ॥ 

አእምሮዬ ሆይ፣ ማዕበሎችን መተው ፍላጎቶች ለጊዜው ጉዳይ፣ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

እና የቅዱስ ሰዎችን ትሁት አገልግሎት ይጠይቁ። 

 

ਆਪ੍ੁ ਛੋਤਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹੁ ॥ 

የራስህን አስተሳሰብ መተው, ወደ እግዚአብሔር ትሁት ጸሎት አድርግ, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰੁ ਿਰਹੁ ॥ 

እና በቅዱሳን ሰዎች ኩባንያ ውስጥ, በእሳታማ ውቅያኖስ ውቅያኖስ ላይ ይዋኙ. 

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹੁ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

ልብዎን በእግዚአብሔር ስም ሀብት ይሙሉ, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

እና ሆይ ናንክ ሆይ! ለፍጹም ጉሩ በትህትና ስገዱ። ||1|| 

 

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰ ਿ ॥ 

እናንተ ዘላለማዊ ሰላም ጋር ይባረካሉ, ሕይወት ምቾት, እና መሳሪያዎች በመጠቀሚያ. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

በቅዱስ ጉባኤ ውስጥ በከፍተኛው አምላክ ላይ በፍቅር በማሰላሰል። 
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ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 

ነፍስህን ከገሀነም ሥቃይ አድኑ። 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

የእግዚአብሔርን ምስጋና በመዘመር እና የኑዓምን ፈዋሽ በመካፈል። 

 

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹੁ ਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

በአእምሮህ ውስጥ ባለው አንድ አምላክ ላይ አስብ, 

 

ਏਕ ਰੂਪ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

ማን አንድ ነው, ነገር ግን በብዙ መልክ ይገለጻል. 

 

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

የአጽናፈ ሰማይ ደጋፊ፣ የዓለም መምህር እና ለዋህ ደግ፣ 

 

ਿਖੁ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

እርሱ ሐዘን አጥፊ ነው, ሁሉ ጠማማ እና መሐሪ. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

ፍቅር እና ያደሩ ጋር ደጋግሞ ስሙን ማስታወስ. 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 

ናንክ ሆይ፣ ነዓም ብቸኛው የነፍስ ድጋፍ ናት። |2|| 

 

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

የ ጉሩ ቃላት በጣም ፍቅርም በዝማሬ ናቸው. 

 

ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

እነዚህ በዋጋ ሊተመን የማይችሉ ዕንቁዎች እና ጌጣጌጦች ናቸው። 

 

ਸੁਨਿ ਕਮਾਵਿ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥ 

በእነዚህ ላይ የሚያዳምጥ እና የሚሰራ ሰው ከትውልድ እና ከሞት ዑደቶች ይድናል. 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

እሱ በመላው ዓለም ውቅያኖስ ላይ ይዋኛል እና ሌሎችን ለመዋኘት ይረዳል። 

 

ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

የተጠናቀቀው ህይወቱ ነው፣ እናም የእርሱ ኩባንያ ጠቃሚ ነው፣ 
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ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

አእምሮው በእግዚአብሔር ፍቅር የተሞላ ነው. 

 

ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

በውስጡ በከፍተኛ መንፈስ ውስጥ የሚጠብቅ ቀጣይነት ያለው መለኮታዊ ሙዚቃ 

ይንቀጠቀጣል፣ 

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 

በውስጡ የእግዚአብሔርን እውን ማድረግ ስለሚደሰት ደጋግሞ በማዳመጥ ደስተኛ ነው. 

 

ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

የአጽናፈ ሰማይ ጌታ ራሱን በመለኮታዊ ሰው ይገለጻል. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 

ሆይ ናንክ ከእንደዚህ አይነት ሰው ጋር አብሮ ብዙ ተጨማሪ ይድናል። ||3|| 

 

ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

እናንተ መጠለያን የምትችሉ መኾናችሁን ሰምተናል። ወደ መጠጊያህ መጣን። 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

እግዚአብሔር ሆይ, ምሕረትህን የባረከበት, አንተ ራስህ ጋር አንድነት አድርገዋል. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 

አሁን ጠላቶቻችን ሄደዋል እናም ከሁሉም ሰው ጋር በጣም ትሑት ሆነናል። 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

እኛ ቅዱስ ጉባኤ ውስጥ አምብሮሲያል ናም ላይ ማሰላሰል ነው. 

 

ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

መለኮታዊ ጉሩ እጅግ በጣም ደስ ይላል. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 

በዚህም የአማራው አገልግሎት ሽልማት ተደርጓል። 

 

ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 

አሁን, እኛ ከዓለማዊ ጥላቻዎች እና መጥፎዎች ተቀምጠናል, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 

የእግዚአብሔርን ስም በማዳመጥ እና በመናገር, 

153 



 

ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

በእሱ ጸጋ, እግዚአብሔር እዝነቱን ሰጥቶታል, 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

እና ኦ 'ናንክ፣ የናዓም ሀብት በእግዚአብሔር ፍርድ ቤት ተቀባይነት አግኝቷል። |4|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

የቅዱስ ጓደኞቼ ሆይ, የእግዚአብሔርን ምስጋና ዘምሩ, 

 

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

ጠቅላላ ትኩረት እና ነጠላ አእምሮ ጋር. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

የእግዚአብሔር ውዳሴ እና የእግዚአብሔር ስም የሰላም ዘውድ ዕንቁ እና የሰማይ አቀማመጥ 

ነው. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

በአእምሮው ውስጥ ናም የሚኖረው ሰው በጎነት ሀብት ይሆናል. 

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 

ምኞቶቹ ሁሉ ተፈጸሙ, 

 

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

እናም በአለም ዙሪያ ታላቅ ሰው በመባል ይታወቃል። 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

እጅግ የላቀ መንፈሳዊ ሁኔታን ይቀበላል. 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥ 

እሱ በትውልድ እና በሞት ዑደቶች ውስጥ አያልፍም. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

ያ የእግዚአብሔርን ስም ሀብት ከተከማቸ በኋላ ከዓለም ይወጣል፣ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 

በዚህ ስጦታ በእግዚአብሔር የተባረከ ሆይ ናንክ። |5|| 
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ਖੇਮ ਸਾਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

ዘላለማዊ ሰላም, መረጋጋት, ሁሉም ተዓምራትን ለማከናወን ኃይሎች እና ዘጠኝ የዓለማዊ ሀብት 

ሀብቶች, 

 

ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

ጥበብ፣ እውቀት እና ከተፈጥሮ በላይ ኃይሎች ወደዚያ ሰው ይመጣሉ (በእግዚአብሔር ስም ላይ 

ያሰላስላል)። 

 

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

እውቀት, ንስሐ, ዮጋ እና በእግዚአብሔር ላይ ማሰላሰል; 

 

ਤਗਆਨੁ ਸਰੇਸਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

እጅግ የላቀ ጥበብ እና እጅግ ከፍ ያለ ማጥፋት, 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

አራቱ ካርዲናል ጉርሻዎች (እምነት, ሀብት, ልጅ መውለድ እና ነፃ አውጪ) እና እንደ ውስጣዊ 

ደስታ, ልብ እንደ ሎተስ ያብባል. 

 

ਸਭ ਕ ੈਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 

በሁሉም መካከል በሚኖሩበት ጊዜ ከዓለማዊ አባሪዎች ሁሉ መላቀቅ; 

 

ਸੁੁੰਿਰੁ ਚਿੁਰੁ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

በመንፈሳዊ ቆንጆ, ብልህ እና እውነታውን ማንነት የሚያውቅ, 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

በሁሉም ላይ ያለአድልዎ መመልከት ይችላል, እና በሁሉም ነገር ውስጥ አንዱን (አምላክ) ብቻ 

ማየት ይችላል. 

 

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 

እነዚህ በረከቶች ወደ አንዱ ይመጣሉ, 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨੇ ॥੬॥ 

ናናክ ሆይ፣ የእግዚአብሔርን ስም በፍቅር የሚናገር፣ እና በትኩረት የሚያዳምጥ እና በጉሩ 

ትምህርቶች ላይ ይሠራል። ||6|| 

 

ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪ੍ੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥ 

በዚህ የንዓምን ሀብት ከልብ እምብርት የሚያሰላስል ሰው, 
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ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ሕይወቱን በሙሉ ከፍ ባለ መንፈሳዊ ሁኔታ ውስጥ ይኖራል. 

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧੁਤਨ ਿਾਿੀ ॥ 

እንዲህ ዓይነቱ ሰው ተራ ቃላት የእግዚአብሔርን ውዳሴ መዝፈን ነው. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿਿੇ ਿਖਾਿੀ ॥ 

ይህ ደግሞ Smritis በ ታወጀ ተደርጓል, የ Shastras እና ቬዳ. 

 

ਸਗਲ ਮਿਾਾਂਿ ਕੇਵਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

የሁሉም ሃይማኖቶች ይዘት በእግዚአብሔር ስም ላይ ማሰላሰል ነው፣ 

 

ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

እናም ይህ ናም በእግዚአብሔር አምላክ አምላክ አምላክ ልብ ውስጥ ይኖራል. 

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 

ንዓምን በፍቅር የሚያነብ እንዲህ ያለ አምላኪ ኃጢአት በሚሊዮን የሚቆጠሩ በቅዱሱ ኩባንያ 

ውስጥ ይደመሰሳሉ። 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟੈ ॥ 

በጉሩ ጸጋ እንዲህ ዓይነቱ ወዳድ የሞት መልእክተኛን ያመልጣል። 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

እነዚያ, እንደዚህ ዓይነቱ የተወሰነ ዕጣ ፈንታ ያላቸው, 

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 

ናንክ ሆይ፣ እነሱ ብቻቸውን የጉራጌውን መጠጊያ ይሻሉ። |7|| 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

አንድ, በእርሱ ልብ ውስጥ ናም የሚኖረው ማን ነዓምን በፍቅር የሚያዳምጥ, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

እንዲህ ያለው ታማኝ እግዚአብሔርን ያስታውሳል. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੂੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

የዚህን ሰው ልደት እና ሞት ህመም ይወገዳል, 

 

ਿਲੁਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

ለማግኘት በጣም አስቸጋሪ የሆነው የሰው አካል, ወዲያውኑ ከጥፋቶች ያድነዋል. 
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ਤਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

የእርሱ ስም ንጹህ ነው, እና አምብሮሲያ እሱ የሚናገራቸው ቃላት ናቸው, 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

ምክንያቱም አእምሮው ሙሉ በሙሉ በናም የተሞላ ስለሆነ። 

 

ਿਖੂ ਰੋਗ ਤਿਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 

ሀዘን, ህመም, ፍርሃት እና ጥርጣሬ ከእርሱ ይነሳል. 

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 

እሱ ቅዱስ በመባል ይታወቃል እና ድርጊቶቹ ንጹሕ ናቸው. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨੀ ॥ 

ክብሩ ከከፍተኛው ከፍተኛው ይሆናል. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

አዎ, ምክንያቱም እንዲህ በጎነት የእግዚአብሔር ስም ሁሉ ተድላ እና ሰላም አክሊል ፈርጥ ነው. 

ll8ll24ll 
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ਅਰਿਾਸ  

ጸሎት 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

እግዚአብሔር አንድ ነው። ድል ሁሉ የድንቅ ጉሩ (እግዚአብሔር) ነው። 

  

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

የተከበረው ሰይፍ (እግዚአብሔር የክፉ አድራጊዎችን አጥፊ አምሳል) ይርዳን! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

በአስረኛው ጉሩ የተነበበው የተከበረ ሰይፍ ኦዴ። 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

በመጀመሪያ ሰይፉን አስታውስ (እግዚአብሔር ክፉ አድራጊዎችን አጥፊ በሆነው መልክ); ከዚያም 

ናናክን አስታውሱ (በመንፈሳዊ አስተዋፅዖው ላይ ይቆዩ). 

 

ਤਫਰ ਅੁੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

ከዛ ጉሩ አንጋድ፣ ጉሩ አማር ዳስ እና ጉሩ ራም ዳስ ላይ አስታውስ እና አሰላስል። ይርዳን! 

(በመንፈሳዊ አስተዋፅዖቸው ይቆዩ) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਿੁੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

ከዛ ጉሩ አንጋድ፣ ጉሩ አማር ዳስ እና ጉሩ ራም ዳስ ላይ አስታውስ እና አሰላስል። ይርዳን! 

(በመንፈሳዊ አስተዋፅዖቸው ይቆዩ) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

የተከበረውን ጉሩ ሃር ክሪሻንን አስታውሱ እና አሰላስሉ፣ የማንን እይታ በማየት ሁሉም ህመሞች 

ይጠፋሉ ። (በመንፈሳዊ አስተዋጽዖቸው ላይ ይቆዩ 

 

ਿੇਗ ਿਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Guru Tegh Bahadurን አስታውሱ እና ከዚያ ዘጠኝ የመንፈሳዊ ሀብት ምንጮች በፍጥነት ወደ 

ቤትዎ ይመጣሉ። 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

ኦ! አምላኬ! መንገዱን በማሳየት በሁሉም ቦታ በደግነት ይርዳን። 
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ਿਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਿੁੰਿ ਤਸੁੰਘ ਸਾਤਹਿ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

የተከበረውን አስረኛ ጉሩ ጎቢንድ ሲንግን አስታውስ (በመንፈሳዊ አስተዋፅዖው ላይ ኑር)። ኦ! 

አምላኬ! መንገዱን በማሳየት በሁሉም ቦታ በደግነት ይርዳን። 

 

ਿਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੁੰਥ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਿੇ ਪ੍ਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

በተከበረው ጉሩ ግራንት ሳሂብ ውስጥ የሚገኙትን የአስር ነገሥታትን መለኮታዊ ብርሃን አስቡ እና 

አሰላስሉ እና ሀሳቦቻችሁን ወደ መለኮታዊ ትምህርቶች ያዙሩ እና በጉሩ ግራንት ሳሂብ እይታ 

ይደሰቱ። ተናገር ዋሄ ጉሩ (ድንቅ አምላክ)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਿਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੁੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਿਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ስለ አምስቱ ተወዳጅ ሰዎች፣ ስለ አራቱ ልጆች (የጉሩ ጎቢንድ ሲንግ) ተግባር አስቡ። ከአርባ  

ሰማዕታት; የማይበገር ቁርጠኝነት ደፋር የሲክዎች; በነአም ቀለም ውስጥ የተዘፈቁ ምዕመናን; 

በነአም ከተጠመቁት; ንዕምን ካሰቡት እና ምግባቸውን በጓደኝነት ከተካፈሉት። ነፃ ወጥ ቤቶችን 

ከጀመሩት መካከል; ሰይፋቸውን ከያዙት (እውነትን ለመጠበቅ)። የሌሎችን ድክመቶች ችላ  

ብለው ከሚመለከቱት; ቀደም ሲል የተገለጹት ሁሉ ንጹሐን እና በእውነት ያደሩ ነበሩ; ኡተር ዋሄ 

ጉሩ (ድንቅ አምላክ)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੁੰਘਾਾਂ ਤਸੁੰਘਿੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਿੁੰਿ ਿੁੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਿਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਿਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

እነዚያ ደፋር የሲክ ወንዶች እና ሴቶች ራሳቸውን ለሰዉ ነገር ግን የሲክ ሀይማኖታቸውን 

ያላስረከቡትን ልዩ አገልግሎት አስቡ እና አስታውሱ። ማን ራሳቸው ከእያንዳንዱ የሰውነት 

መጋጠሚያዎች ተቆራረጡ; የራስ ቆዳዎቻቸውን ማን አገኙት; በመንኰራኵሮቹ ላይ ታስረውና 

እየተሽከረከሩ የተሰባበሩ; በመጋዝ የተቆረጡ; በሕይወት የተቦረቦሩ እነማን ነበሩ; ክብርን 

ለማስጠበቅ ራሳቸውን የተሰዉ ጉርድዋራስ; የሲክ እምነትን ያልተወ ማን; የሲክ ሃይማኖታቸውን 

የጠበቁ እና ረጅም ፀጉራቸውን እስከ መጨረሻ እስትንፋስ ድረስ ያዳኑ; ኡተር ዋሄ ጉሩ (ድንቅ 

አምላክ)! 
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ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਿਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ሀሳባችሁን ወደ ሁሉም የሲክ ሀይማኖት መቀመጫዎች እና ወደ ጉርድዋራዎች ሁሉ አዙሩ። ዋሄ 

ጉሩ (ድንቅ አምላክ) ተናገረ! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

በመጀመሪያ ሁሉም የተከበሩ ኻልሳ ይህን ልመና አቅርበዋል በስምህ ላይ እንዲያሰላስሉ; እና 

ሁሉም ተድላዎች እና ምቾቶች በእንደዚህ አይነት ማሰላሰል ይመጡ. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਿ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਿਰਿ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੁੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਿੋਲ ਿਾਲੇ, ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

የተከበረው ኻልሳ በሚገኝበት ቦታ ሁሉ ጥበቃዎን እና ጸጋዎን ይስጡ; ነጻ ወጥ ቤት እና ሰይፍ 

አይወድቅም; የአማኞችህን ክብር ጠብቅ; በሲክ ህዝብ ላይ ድልን ይስጡ; የተከበረው ሰይፍ 

ሁሌም ይረዳናል; ካልሳ ሁል ጊዜ ክብርን ያግኙ; ኡተር ዋሄ ጉሩ (ድንቅ አምላክ)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਿਿੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੁੰਡੇ, ਿੁੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

ለሲክዎች የሲክሂዝምን ስጦታ፣ የረጅም ጸጉር ስጦታ፣ የሲክ ህጎችን የመጠበቅ ስጦታ፣ 

የመለኮታዊ እውቀት ስጦታ፣ የጽኑ እምነት ስጦታ፣ የእምነት ስጦታ እና ትልቁን የስም ስጦታ 

ስጥ። አምላክ ሆይ! መዘምራን፣ መንግሥተ ሰማያትና ባነሮች ለዘለዓለም ይኖሩ። እውነት 

ለዘላለም ያሸንፋል;ዋሄ ጉሩ (ድንቅ አምላክ) ተናገረ! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

የሁሉም የሲክ አእምሮዎች ትሁት ሆነው ይቆዩ እና ጥበባቸው ከፍ ያለ ይሁን; አምላክ ሆይ! 

አንተ የጥበብ ጠባቂ ነህ። 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਮਾਿ, ਤਨਿਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਿਾਿ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

እውነተኛ አባት ሆይ ዋሄ ጉሩ! አንተ የዋሆች ክብር፣ የድሆች ሃይል፣ የመጠለያ እጦት መጠጊያ 

ነሽ፣ በትህትና በአንተ ፊት እንጸልያለን…. 
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ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਿਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

ከላይ ያለውን ጸሎት በማንበብ ስህተቶቻችንን እና ድክመቶቻችንን በደግነት ይቅር በል። በደግነት 

የሁሉንም እቃዎች ሙላ. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਿੇ 

ਸਰਿਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

በደግነት እነዚያን እውነተኛ አማኞችን በማግኘታችን እንድናገኛቸው አድርጉን፣ ስምህን 

ልናስታውስ እና ልናሰላስል እንችላለን። አምላክ ሆይ! በእውነተኛው ጉሩ ናናክ ስምህ ከፍ ከፍ 

ይበል እና ሁሉም እንደ ፈቃድህ ይሳካል። 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Khalsa የእግዚአብሔር ነው; ድል ሁሉ የእግዚአብሔር ድል ነው። 
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የነፍስን ጉዞ ጀምር፡ መንፈስህን አሳድግ 
 

መንፈሳዊ ጉዞዎን ከፍ ለማድረግ እና ጥልቅ የህይወት ትርጉም ለማግኘት ልምዶችን ያግኙ። 
 

ለጉዞው የሲክሂዝም ሶስት መሰረታዊ መርሆች፡-  
 

Naam Japna: መለኮታዊ ማስታወስ 

 

ኪራት ካርኒ፡ በቅንነት ስራ  

 

Vand Chhakna: ከሌሎች ጋር መጋራት 

 

ወደ መንፈሳዊ ነፃነት (ሙክቲ) እና ፍትሃዊ ማህበረሰብ ምራን። በጉሩ ግራንት ሳሂብ ውስጥ 

የተካተቱት እነዚህ መርሆች፣ የሲክ ሕይወት መሠረት ናቸው። 

 

4ኛ የጉሩ ራም ዳስ ጂ ለዕለታዊ ልምምድ ጥበብ፡ በጉሩ ግራንት ሳሂብ (ገጽ 305-306)፣ ስለ 

የሲክ ዕለታዊ መንፈሳዊ ጉዞ ጥልቅ ግንዛቤዎችን ይሰጣል፡- 
 

1. የእለቱ 1ኛ ተግባር፡- የጉሩ እውነተኛ ደቀ መዝሙር በየቀኑ የሚጀምረው መለኮታዊውን 

በፍቅር በማስታወስ ነው። 

 

2. አካልን እና አእምሮን አጽዳ፡- በማለዳ ተነሳ፣ ገላ መታጠብ እና እራስህን በእግዚአብሄር 

መታሰቢያ ውስጥ አስገባ፣ ነፍስህ በመለኮታዊ የአበባ ማር ስትታጠብ ይሰማህ። 

 

3. በትዝታ መልቀቅ፡- የጉሩ ትምህርቶችን መከተል እና የመለኮታዊውን ስም በታማኝነት 

ማስታወስ በዓለማዊ ትስስር ምክንያት የሚፈጠረውን መከራ እና ውስጣዊ ብጥብጥ 

ያስወግዳል። 
 

4. ዘምሩ እና አንጸባርቁ፡- መለኮታዊ ውዳሴዎችን ዘምሩ እና በዕለት ተዕለት እንቅስቃሴዎ 

ውስጥ በመለኮታዊ ስም ላይ ያሰላስሉ። 

 

5. የሰላም ችቦ ይሁኑ፡ የጉሩ ተከታይ መለኮታዊውን ስም በእያንዳንዱ እስትንፋስ የሚያስታውስ 

ረጋ ያለ እና የሚያነቃቃ ነፍስ ይሆናል። 

 

6. መለኮታዊ ጥበብን ተቀበል፡- ጉሩ ጸጋውን ላስገኙ ሰዎች ይህን ጥልቅ ጥበብ ይሰጣል። 

 

7. ሌሎችን ማነሳሳት፡- ጉሩ ናናክ መለኮታዊውን ስም ከማስታወስ በተጨማሪ ሌሎችም 

እንዲያደርጉ ለሚገፋፋው ደቀ መዝሙር ሰገደ። 
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8. ብርቅዬ እና ውድ ነፍሳት:- በእውነት ያደሩ ሰዎች ብርቅ ናቸው፤ ሆኖም መለኮታዊ 

መታሰቢያቸው ስፍር ቁጥር የሌላቸውን በመንፈሳዊ ይጠቅማል። 
 

9. አሉታዊነትን አስወግድ፡ የጉሩ ትምህርቶችን ችላ ከሚሉ እና በመንፈሳዊ የድንቁርና አዙሪት 

ውስጥ ተይዘው ከሚቆዩት ራሳችሁን አርቁ። በአንተ ፊት ጣፋጭ ከሚናገሩ ነገር ግን ከኋላህ 

አሉታዊነትን ከሚያሰራጩ ተጠንቀቅ። 
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ለጉዞው ፍልስፍና 
 

የሲክሂዝም ፍልስፍና በሎጂክ፣ ሁሉን አቀፍነት እና ለመንፈሳዊ እና ለቁሳዊው ዓለም ያለው “ያለ 

ፍርሀት” አቀራረብ ተለይቶ ይታወቃል። የእሱ ሥነ-መለኮት በቀላልነት ተለይቶ ይታወቃል። በሲክ 

ስነምግባር ውስጥ ግለሰቡ ለራሱ ባለው ግዴታ እና በህብረተሰብ (ሳንጋት) መካከል ምንም አይነት 

ግጭት የለም። 
 

ሲክሂዝም ከ500 ዓመታት በፊት በጉሩ ናናክ የተመሰረተ የአለም ትንሹ ሃይማኖት ነው። እሱም 

በአንድ ታላቅ ፍጡር እና በአጽናፈ ሰማይ ፈጣሪ (ዋህጉሩ) ላይ ያለውን እምነት ያጎላል። ወደ 

ዘላለማዊ ደስታ ቀላል የሆነ ቀጥተኛ መንገድን ያቀርባል እና የፍቅር እና ሁለንተናዊ 

ወንድማማችነት መልእክት ያስተላልፋል። ሲክሂዝም በጥብቅ አሀዳዊ እምነት ነው እና 

እግዚአብሔር በጊዜ ወይም በቦታ ገደብ የማይገዛ ብቸኛው አምላክ እንደሆነ ይገነዘባል። ሲክሂዝም 

አንድ አምላክ ብቻ እንዳለ ያምናል እርሱም ፈጣሪ፣ ደጋፊ፣ አጥፊ እና የሰውን መልክ የማይይዝ። 

ትስጉት ፅንሰ-ሀሳብ በሲክሂዝም ውስጥ ቦታ የለውም። ለአማልክት እና ለአማልክት እና ለሌሎች 

አማልክቶች ምንም ዋጋ አይሰጥም. 
 

በሲኪዝም ሥነ-ምግባር እና ሃይማኖት አንድ ላይ ናቸው። ወደ መንፈሳዊ እድገት ለመራመድ 

በዕለት ተዕለት ሕይወት ውስጥ የሞራል ባህሪያትን ማፍራት እና በጎነትን መለማመድ አለበት. 

እንደ ታማኝነት፣ ርህራሄ፣ ልግስና፣ ትዕግስት እና ትህትና ያሉ ባህሪያት ሊገነቡ የሚችሉት በጥረት 

እና በፅናት ብቻ ነው። የታላቁ ጉራጌያችን ህይወት በዚህ አቅጣጫ የመነሳሳት ምንጭ ነው። የሲክ 

ሃይማኖት የሰው ልጅ የሕይወት ግብ የመወለድ እና የሞትን አዙሪት ሰብሮ ከእግዚአብሔር ጋር 

መቀላቀል እንደሆነ ያስተምራል። ይህ የጉሩ ትምህርቶችን በመከተል ፣ በቅዱስ ስም (ናም) ላይ 

በማሰላሰል እና የአገልግሎት እና የበጎ አድራጎት ተግባራትን በመፈፀም ሊከናወን ይችላል። 

 

ናአም ማርግ ለእግዚአብሔር መታሰቢያ በየቀኑ መሰጠትን ያጎላል። ድነትን ለማግኘት አንድ ሰው 

አምስቱን ስሜቶች ማለትም ካም (ፍላጎት)፣ ክሮድ (ቁጣ)፣ ሎአብ (ስግብግብነት)፣ ሞህ (ዓለማዊ 

ትስስር) እና አሃንካር (ኩራት) መቆጣጠር አለበት። ሕብረት እንደ ጾም እና ሐጅ፣ ምሥክርነት እና 

ሥነ ሥርዓት ያሉ የአምልኮ ሥርዓቶች እና የተለመዱ ልማዶች በሲክ ሃይማኖት ውድቅ ናቸው። 

የሰው ህይወት ግብ ከእግዚአብሔር ጋር መቀላቀል ነው እና ይህ የጉሩ ግራንት ሳሂብን ትምህርቶች 

በመከተል ነው. ሲክሂዝም ብሃግቲ ማርግን ወይም የአምልኮ መንገድን ያጎላል። እሱ ግን የጂያን 

ማርግ (የእውቀት መንገድ) እና ካራም ማርግ (የድርጊት መንገድ) አስፈላጊነትን ይገነዘባል። ወደ 

መንፈሳዊ ግብ ለመድረስ የእግዚአብሔርን ጸጋ የማግኘት አስፈላጊነት ላይ ከፍተኛ ጭንቀትን 

ይፈጥራል። 
 

ሲኪዝም ዘመናዊ፣ ሎጂካዊ እና ተግባራዊ ሃይማኖት ነው። መደበኛ የቤተሰብ ህይወት (ግራሃስት) 

ለመዳን ምንም እንቅፋት እንዳልሆነ ያምናል. ድነትን ለማግኘት ዓለምን አለማግባት ወይም  

መካድ አስፈላጊ አይደለም። በዓለማዊ ሕመምና ፈተና ውስጥ ተነጥሎ መኖር ይቻላል:: አንድ 

አማኝ በአለም ውስጥ መኖር አለበት እና ነገር ግን ጭንቅላቱን ከወትሮው ውጥረት እና ብጥብጥ 

በላይ ማቆየት አለበት. ምሁር ወታደር እና ለእግዚአብሔር ቅዱስ መሆን አለበት። 
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ሲክሂዝም ዓለም አቀፋዊ እና "ዓለማዊ ሃይማኖት" ነው ስለዚህም በዘር፣ በእምነት፣ በዘር ወይም 

በጾታ ላይ የተመሠረቱ ሁሉንም ልዩነቶች ውድቅ ያደርጋል። ሁሉም የሰው ልጆች በእግዚአብሔር 

ፊት እኩል እንደሆኑ ያምናል። ጉሩዎቹ በሴቶች እኩልነት ላይ አፅንዖት ሰጥተዋል እና የሴት ልጅ 

መግደልን እና የሳቲ (የመበለቶችን ማቃጠል) ልምምድ ውድቅ አድርገዋል። እንዲሁም ባል 

የሞተባትን ድጋሚ ማግባት እና የፑርዳ ስርዓትን (መሸፈኛ የለበሱ ሴቶችን) ውድቅ አድርገዋል። 

አእምሮ በእርሱ ላይ እንዲያተኩር ለማድረግ አንድ ሰው በቅዱስ ስም (ናአም) ላይ ማሰላሰል እና 

የአገልግሎት እና የበጎ አድራጎት ተግባራትን ማከናወን አለበት. በልመና ወይም በማጭበርበር 

ሳይሆን በታማኝነት ሥራ (ቂራት ቃርና) መተዳደሪያ ማግኘት እንደ ክብር ይቆጠራል። ቫንድ 

ቻክና፣ ለሌሎች ማካፈል፣ ማህበራዊ ሃላፊነትም ነው። ግለሰቡ በዳስዋንድ (ከገቢው 10%) 

የተቸገሩትን መርዳት ይጠበቅበታል። ሴቫ፣ የማህበረሰብ አገልግሎት የሲክሂዝም ዋነኛ አካል ነው። 

በእያንዳንዱ gurdwara የሚገኘው እና ለሁሉም ሃይማኖቶች ሰዎች ክፍት የሆነው ነፃ 

የማህበረሰብ ማእድ ቤት (ላንጋር) የዚህ የማህበረሰብ አገልግሎት አንዱ መግለጫ ነው። 
 

የሲክ ሃይማኖት ብሩህ ተስፋን እና ተስፋን ይደግፋል። የተስፋ መቁረጥን ርዕዮተ ዓለም 

አይቀበልም.ጉሩስ ይህ ሕይወት ዓላማ እና ግብ እንዳለው ያምን ነበር. ለራስ እና ለእግዚአብሔር 

የማወቅ እድል ይሰጣል። ከዚህም በላይ ሰው ለድርጊቶቹ ተጠያቂ ነው. ከድርጊቶቹ ውጤቶች 

የመከላከል መብት ሊጠይቅ አይችልም. ስለዚህ በሚሠራው ነገር ላይ በጣም ንቁ መሆን አለበት. 
 

የሲክ ቅዱሳት መጻሕፍት፣ ጉሩ ግራንት ሳሂብ፣ ዘላለማዊ ጉሩ ነው። ይህች ብቸኛዋ ሃይማኖት 

ለቅዱስ መጽሐፍ የሃይማኖት መሪነት ደረጃ የሰጠች ናት። በሲክ ሃይማኖት ውስጥ ለህያው ሰው 

ጉሩ (ደህዳሪ) ቦታ የለም። 
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ምስላዊ ሁን 
 

ቱርባን የሲክ የማይነጣጠል አካል ነው እና ቆይቷል። ከ1500 ዓ.ም ጀምሮ እና የሲክሂዝም መስራች 

በሆነው በጉሩ ናናክ ዘመን፣ ሲኮች ጥምጣም ለብሰዋል። 

 

ጥምጣም ወይም "ፓግሪ" ብዙውን ጊዜ ወደ "ፓግ" ወይም "ዳስታር" የሚባሉት የተለያዩ 

ቃላቶች ለተመሳሳይ ጽሁፍ በተለያዩ ቀበሌኛዎች ውስጥ ያሉ ቃላት ናቸው። እነዚህ ሁሉ ቃላት 

ወንዶችም ሆኑ ሴቶች ራሳቸውን ለመሸፈን የሚለብሱትን ልብስ ያመለክታሉ. በጭንቅላቱ ላይ 

ወይም አንዳንድ ጊዜ ከውስጥ "ኮፍያ" ወይም ፓትካ የተጎዳ ረዥም ስካርፍ የመሰለ ነጠላ ጨርቅ  

ያቀፈ የራስ ቀሚስ ነው። በተለምዶ ህንድ ውስጥ ጥምጥም የሚለብሱት በህብረተሰብ ውስጥ 

ከፍተኛ ደረጃ ባላቸው ወንዶች ብቻ ነበር; ዝቅተኛ ደረጃ ያላቸው ወይም ዝቅተኛ ደረጃ ያላቸው 

ወንዶች ጥምጥም እንዲለብሱ አይፈቀድላቸውም. 
 

ምንም እንኳን ያልተላጨ ጸጉር እንዲጠበቅ በጉሩ ጎቢንድ ሲንግ ከአምስቱ ኬዎች ወይም አምስት 

የእምነት አንቀጾች አንዱ ሆኖ እንዲቆይ የታዘዘ ቢሆንም፣ ከሲኪ መጀመሪያ በ1469 ጀምሮ 

ከሲኪዝም ጋር በቅርብ የተቆራኘ ነው። ሲክሂዝም በአለም ውስጥ ብቸኛው ሃይማኖት ነው። 

ጥምጥም መልበስ ለሁሉም አዋቂ ወንዶች ግዴታ ነው. በምዕራቡ ዓለም ጥምጥም የለበሱ 

አብዛኞቹ ሰዎች የሲክ እምነት ተከታዮች ናቸው። የሲክ ፓግዲ ዳስታር ተብሎም ይጠራል። 

‘ዳስተር’ የፋርስ ቃል ነው። ትርጉሙም በረከቱን የሚያመለክት 'የእግዚአብሔር እጅ' ማለት ነው። 

 

ሲኮች በብዙ እና ልዩ በሆኑ ጥምጣሞቻቸው ይታወቃሉ። በተለምዶ ጥምጥም መከበርን 

ይወክላል, እና ለረጅም ጊዜ አንድ ጊዜ ለመኳንንት ብቻ የተያዘ እቃ ነው. በህንድ የሙጋል 

የበላይነት ወቅት ሙስሊሞች ብቻ ጥምጣም እንዲለብሱ ተፈቅዶላቸዋል። ሁሉም ሙስሊም 

ያልሆኑ ሰዎች አንድ ልብስ እንዳይለብሱ በጥብቅ ተከልክለዋል. 
 

ጉሩ ጎቢንድ ሲንግ፣ ይህንን የሙጋሎች ጥሰት በመቃወም ሁሉም ሲክዎቹ ጥምጥም እንዲለብሱ 

ጠየቃቸው። ይህ ለካልሳ ተከታዮቹ ያስቀመጠውን ከፍተኛ የሞራል ደረጃዎች እውቅና ለመስጠት 

ነበር። የእሱ ጫልሳ የተለየ እንዲሆን እና "ከተቀረው አለም ለመለየት" ቆርጦ እንዲወጣ ፈልጎ ነበር። 

በሲክ ጉረስ የተዘረጋውን ልዩ መንገድ እንዲከተሉ ፈልጎ ነበር። ስለዚህ, አንድ ጥምጣም ሲክ ሁልጊዜ 

ከሕዝቡ ጎልቶ ነበር, Guru እንዳሰበ; ምክንያቱም የእርሱ 'ቅዱሳን-ወታደሮቹ' በቀላሉ ሊታወቁ 

ብቻ ሳይሆን በቀላሉም እንዲገኙ ፈልጎ ነበር። 

 

አንድ የሲክ ወንድ ወይም ሴት ጥምጥም ሲያደርጉ ጥምጥም የጨርቅ ማሰሪያ ብቻ መሆን 

ያቆማል; ከሲክ ጭንቅላት ጋር አንድ እና አንድ ይሆናልና። ጥምጣም፣ እንዲሁም በሲክ የሚለበሱት 

አራቱ የእምነት አንቀጾች፣ እጅግ በጣም ብዙ መንፈሳዊ እና ጊዜአዊ ጠቀሜታ አላቸው። ጥምጥም 

ከመልበስ ጋር የተያያዙ ምልክቶች ብዙ ናቸው - ሉዓላዊነት ፣ ራስን መወሰን ፣ ራስን ማክበር ፣ 

ድፍረት እና እግዚአብሔርን መምሰል ፣ ግን! ፣ ሲኮች ጥምጥም የሚለብሱበት ዋና ምክንያት - 

ፍቅራቸውን ፣ ታዛዥነታቸውን እና ለፈጣሪው መስራች ያላቸውን ክብር ለማሳየት ነው ። Khalsa  

ጉሩ ጎቢንድ ሲንግ። 
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ከላይ ያሉት ከፍተኛ ብርሃን ያላቸው ቃላት በሌላ ነገር መተካት አለባቸው. 'ምክንያቶች' ሊሆኑ 

ይችላሉ 

 

"ጥምጥም የእኛ የጉሩ ስጦታ ነው። ለራሳችን ከፍተኛ ንቃተ ህሊና በቁርጠኝነት ዙፋን ላይ 

የምንቀመጥ እንደ Singhs እና Kaurs እራሳችንን ዘውድ እንደምናደርግ ነው። ለወንዶችም 

ለሴቶችም ይህ የፕሮጀክቲቭ ማንነት ንጉሣዊነትን፣ ጸጋን እና ልዩነትን ያስተላልፋል። .በኢንፊኒቲ 

አምሳል እንደምንኖር እና ሁሉንም ለማገልገል መወሰናችንን የሚያሳይ ምልክት ነው። ከስድስት 

ቢሊየን ሰዎች ተለይቶ የሚታወቅ ሰው ነው።  
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የሴቶች ሚና 
 

የሲክሂዝም መርሆዎች ሴቶች ከወንዶች ጋር አንድ አይነት ነፍስ እንዳላቸው እና መንፈሳዊነታቸውን 

የማዳበር እኩል መብት እንዳላቸው ይገልፃል። የሃይማኖት ጉባኤዎችን መምራት፣ በአክሃንድ ጎዳና 

(የቅዱሳት መጻሕፍት ቀጣይነት ያለው ንባብ)፣ ኪርታን (የጉባኤ መዝሙር መዝሙር) ማከናወን፣ 

ግራንቲስ (ካህናት) ሆነው መሥራት ይችላሉ። በሁሉም ሃይማኖታዊ፣ ባህላዊ፣ ማህበራዊ እና 

ዓለማዊ እንቅስቃሴዎች ውስጥ መሳተፍ ይችላሉ። ሲክዝም ለወንዶች እና ለሴቶች እኩልነት 

የሚሰጥ የመጀመሪያው የዓለም ሃይማኖቶች ነበር። ጉሩ ናናክ፣ ጾታን መሰረት ያደረገ እኩልነትን 

ሰብኳል፣ እና እሱን የተተኩት ጉሩስ ሴቶች በሁሉም የሲክ አምልኮ እና ተግባር ላይ ሙሉ ተሳትፎ 

እንዲያደርጉ አበረታቷቸዋል። 
 

ጉሩ ግራንት ሳሂብ እንዲህ ይላል፡- 
 

“ሴቶችና ወንዶች፣ ሁሉም በእግዚአብሔር የተፈጠሩ ናቸው። ይህ ሁሉ የእግዚአብሔር ጨዋታ 

ነው። ናናክ ይላል፣ ፍጥረትህ ሁሉ መልካም እና ቅዱስ ነው” -SGGS ገጽ 304 
 

የሲክ ታሪክ ሴቶችን በአገልግሎት፣ በታማኝነት፣ በመስዋዕትነት እና በወንዶች ጀግንነት እኩል 

አድርጎ የመሳያቸውን ሚና መዝግቧል። ብዙ የሴቶች የሞራል ክብር፣ አገልግሎት እና የራስን 

ጥቅም መስዋዕትነት ምሳሌዎች በሲክ ባህል ውስጥ ተጽፈዋል። 
 

እንደ ሲክሂዝም፣ ወንዶችና ሴቶች የአንድ ሳንቲም ሁለት ገጽታዎች ናቸው። ሰው ከሴት 

በተወለደበት፣ ሴት ደግሞ ከወንድ ዘር በምትወለድበት የመተሳሰብና የመደጋገፍ ሥርዓት። እንደ 

ሲክሂዝም እምነት አንድ ወንድ ያለ ሴት በህይወቱ አስተማማኝ እና የተሟላ ሊሰማው አይችልም, 

እናም የአንድ ወንድ ስኬት ህይወቷን ከምትጋራ ሴት ፍቅር እና ድጋፍ ጋር የተያያዘ ነው, እና 

በተቃራኒው. ጉሩ ናናክ እንዲህ ብሏል: 
 

" ዘርን የምትቀጥል ሴት ናት" እና "ሴትን የተረገመችና የተፈረደች ሴት ከሴት የተወለዱ አለቆችና 

ነገሥታት ሲሆኑ" እንዳንል። SGGS ገጽ 473። 
 

መዳን፡- አንድ አስፈላጊ ነጥብ ማንሳት ያለበት አንድ ሃይማኖት ሴቶች ድነትን፣ እዚህ 

እግዚአብሔርን ማወቅ ወይም ከፍተኛውን መንፈሳዊ ዓለምን ማግኘት እንደሚችሉ አድርጎ 

ይመለከታቸዋል። ጉሩ ግራንት ሳሂብ እንዲህ ይላል 
 

"በሁሉም ፍጥረታት ውስጥ ጌታ የተንሰራፋ ነው, ጌታ ሁሉንም ዓይነት ወንድ እና ሴትን 

ያካትታል" (ጉሩ ግራንት ሳሂብ, ገጽ.605). 
 

ከላይ ካለው የጉሩ ግራንት ሳሂብ አባባል የእግዚአብሔር ብርሃን በሁለቱም ጾታዎች እኩል ያርፋል። 

ወንዶችም ሆኑ ሴቶች የጉሩ ትምህርቶችን በመከተል እኩል ድነትን ማግኘት ይችላሉ። በብዙ 

ሃይማኖቶች ውስጥ አንዲት ሴት ለወንድ መንፈሳዊነት እንቅፋት ተደርጋ ትቆጠራለች, ነገር ግን  
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በሲኪዝም ውስጥ አይደለም. ጉሩ ይህንን አይቀበለውም። 'በሲክሂዝም ላይ ያሉ ወቅታዊ 

ሀሳቦች'፣ አሊስ ባሳርኬ እንዲህ ብላለች፣ 
 

"የመጀመሪያው ጉሩ ሴትን ከወንድ ጋር እኩል አድርጓታል ... ሴት ለወንድ እንቅፋት አልነበረችም, 

ነገር ግን እግዚአብሔርን በማገልገል እና መዳንን በመሻት አጋር ነበረች." 
 

ጋብቻ፡- ጉሩ ናናክ የቤቱ ባለቤትን ሕይወት፣ ከማግባት እና ከመካድ ይልቅ ባልና ሚስት እኩል 

አጋሮች ነበሩ እና ታማኝነት በሁለቱም ላይ ታዝዟል። በቅዱሳን ጥቅሶች ውስጥ፣ የቤት ውስጥ 

ደስታ እንደ ተወደደ ሀሳብ ቀርቧል እና ጋብቻ ለመለኮታዊ ፍቅር መግለጫ የሩጫ ዘይቤ አቅርቧል። 

Bhai Gurdas፣ የጥንት የሲክሂዝም ገጣሚ እና የሲክ አስተምህሮ ሥልጣን ያለው ተርጓሚ፣ ለሴቶች 

ከፍተኛ ግብር ይከፍላል። ይላል፥ 
 

"አንዲት ሴት በአባቷ እና በእናቷ በጣም የተወደደች በወላጅ ቤቷ ውስጥ በጣም ተወዳጅ ናት. 

በአማቶቿ ቤት, የቤተሰቡ ምሰሶ, የመልካም ሀብቱ ዋስትና ነው ... በመንፈሳዊ ጥበብ መካፈል. 

እና መገለጥ እና የተከበሩ ባህሪያት, ሴት, የወንዱ ግማሽ ግማሽ, ወደ ነፃነት ደጃፍ ሸኘችው." 

(ቫራን፣ V.16) 
 

የእኩልነት ሁኔታ፡- በወንዶችና በሴቶች መካከል ያለውን እኩልነት ለማረጋገጥ፣ ጉሩዎቹ በፆታ 

መካከል ልዩነት አልነበራቸውም በመነሳሳት፣ በማስተማር ወይም በሳንጋት (ቅዱስ ህብረት) እና 

በፓንጋት (በአንድነት መብላት) ተግባራት። እንደ ሳሩፕ ዳስ ብሃላ ፣ማሂማ ፕራካሽ ፣ጉሩ አማር ዳስ 

የሴቶች መሸፈኛ መጠቀምን ተቃውመዋል። አንዳንድ ማህበረሰቦችን በደቀ መዛሙርት 

እንዲቆጣጠሩ ሴቶችን መድቦ የሳቲ ባህልን በመቃወም ሰብኳል። የሲክ ታሪክ የበርካታ ሴቶችን 

ስም መዝግቧል እንደ Mata Gujri Mai Bhago፣ Mata Sundari፣ Rani Sahib Kaur፣ Rani Sada 

Kaur እና Maharani Jind Kaur በዘመናቸው ክስተቶች ውስጥ ትልቅ ሚና የተጫወቱት 
 

ትምህርት፡- በሲኪዝም ትምህርት በጣም አስፈላጊ እንደሆነ ይታሰባል። ለማንኛውም ሰው ስኬት 

ቁልፍ ነው. ይህ የግል እድገት ሂደት ነው እና 3 ኛ ጉሩ ብዙ ትምህርት ቤቶችን ያቋቋመበት 

ምክንያት ነው. ጉሩ ግራንት ሳሂብ እንዲህ ይላል፡- 
 

"ሁሉም መለኮታዊ እውቀት እና ማሰላሰል በጉሩ በኩል ይገኛሉ" (ጉሩ ግራንት ሳሂብ, ገጽ.831). 
 

ትምህርት ለሁሉም አስፈላጊ ነው እና ሁሉም በተቻለው አቅም ለመሆን መስራት አለበት። በ3ኛው 

ጉሩ የተላኩት የሲክ ሚስዮናውያን ሃምሳ ሁለቱ ሴቶች ናቸው። በ "የሲክ ሴቶች ሚና እና ሁኔታ" 

ውስጥ, ዶ / ር ሞሂንደር ካውር ጊል "ጉሩ አማር ዳስ ምንም ዓይነት ትምህርት በሴቶች ዘንድ 

ተቀባይነት እስካልተገኘ ድረስ ሥር ሊሰድ እንደማይችል እርግጠኛ ነበር" በማለት ጽፈዋል. 
 

በልብስ ላይ የሚደረጉ ገደቦች፡ ሴቶች መሸፈኛ እንዳይለብሱ ከመጠየቅ በተጨማሪ ሲኪዝም 

የአለባበስ ኮድን በተመለከተ ቀላል ሆኖም በጣም ጠቃሚ መግለጫ ሰጥቷል። ይህ ጾታ ምንም 

ይሁን ምን በሁሉም ሲክ ላይ ተፈጻሚ ይሆናል። ጉሩ ግራንት ሳሂብ እንዲህ ይላል 
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 "ሰውነት የማይመችበትን እና አእምሮ በክፉ ሀሳቦች የተሞላባቸውን ልብሶች ከመልበስ ተቆጠብ" 

SGGS፣ ገጽ 16 
 

ስለዚህም ሲኮች ምን አይነት ልብስ አእምሮን በክፉ ሀሳቦች እንደሚሞሉ ይገነዘባሉ እና እነሱን 

ማስወገድ አለባቸው። የሲክ ሴቶች በኪርፓን (ሰይፍ) እና ሌሎች እራሳቸውን መከላከል 

ይጠበቅባቸዋል, ይህ ለሴቶች ልዩ ነው, ምክንያቱም በታሪክ ውስጥ ሴቶች እራሳቸውን 

እንዲከላከሉ ሲጠበቅባቸው እና ለአካላዊ ጥበቃ በወንዶች ላይ ጥገኛ እንዲሆኑ አይጠበቅባቸውም. 
 

SGGS ጥቅሶች::"በምድርም በሰማይም ምንም ሰከንድ አላየሁም። ከሴቶች እና ከወንዶች ሁሉ 

መካከል ብርሃኑ እየበራ ነው። " Sggs ገጽ 223. ከሴት ወንድ ይወለዳል፤ በሴት ውስጥ ወንድ 

ተፀንሷል፤ ለሴት ደግሞ ታጭቶ ያገባል። ሴት ጓደኛው ትሆናለች፣ በሴት በኩል መጪው ትውልድ 

ይመጣል። ሴቲቱ ስትሞት ሌላ ሴት ይፈልጋል። ለሴት ተያይዟል።ስለዚህ ከሴትየዋ ነገሥታት 

ተወልደዋል 
 

በጥሎሽ ላይ፡- "ጌታዬ ሆይ ስምህን ለሠርግ ስጦታና ጥሎሽ ስጠኝ"። ሽሪ ጉሩ ራም ዳስ ጂ፣ ገጽ 

78፣ መስመር 18 SGGS 
 

የፑርዳ ልምምድን በተመለከተ፡- " ምራች ሆይ ቆይ፣ ቆይ - ፊትሽን በመጋረጃ አትሸፈን። 

በመጨረሻም ይህ ግማሹን ቅርፊት እንኳ አያመጣሽም። ካንተ በፊት የነበረው ፊቷን ይጋርዱ 

ነበር። የሷን ፈለግ አትከተል የእግዚአብሔር ምስጋናዎች - ገጽ 484, SGGS 
 

ሴቶች እና ሁሉም ነፍሳት መንፈሳዊ ህይወት እንዲመሩ አጥብቀው ተበረታተዋል፡- "ውድ እህቶቼ 

እና መንፈሳዊ አጋሮቼ ኑ፣ በእቅፋችሁ እቅፍ አድርጉኝ፣ አብረን እንተባበር እና ሁሉን ቻይ የሆነውን 

የባለቤቴን ጌታ ታሪኮችን እናውራ።" - ጉሩ ናናክ , ገጽ 17, SGGS. 
 

“ጓደኛ፣ ሌላ ልብስ ሁሉ ደስታን ያበላሻል፣ እጅና እግር ላይ ያለው ልብስ መልበስ ስቃይ ነው፣ እና 

በመጥፎ አስተሳሰብ አእምሮን ይሞላል።” -SGGS ገጽ 16 
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የትህትና ቁልፍ ይዘት በጉዞዎ ውስጥ 
 

ትህትና የሲክሂዝም አስፈላጊ ገጽታ ነው። በዚህ መሰረት፣ ሲኮች በእግዚአብሔር ፊት በትህትና 

መስገድ አለባቸው። ትህትና ወይም ኒምራታ፣ በፑንጃቢ በቅርበት የተያያዙ ቃላት ናቸው። ኒምራታ 

በጉርባኒ ውስጥ በብርቱ የሚበረታታ በጎነት ነው። የዚህ የፑንጃቢ ቃል ትርጉም "ትህትና"፣ 

"ቸርነት" ወይም "ትህትና" ነው። እሱ ወይም እሷ ከአንድ ሰው የተሻሉ ወይም የበለጠ ናቸው ብሎ 

በማሰብ አእምሮው ያልተከፋፈለ ሰው። 

 

የችግር አካባቢ - ከላይ ትክክለኛ ዓረፍተ ነገር አይደለም 

 

ይህ ለሁሉም ሰዎች ለመንከባከብ አስፈላጊ የሆነ እና የሲክ አእምሮ ስብስብ አስፈላጊ አካል ነው እና 

ይህ ጥራት በማንኛውም ጊዜ ከሲክ ጋር መሆን አለበት። በሲክ አርሴናል ውስጥ ያሉት ሌሎች 

አራት ጥራቶች፡- 
 

እውነት (ሳት)፣ እርካታ (ሳንቶክ)፣ ርህራሄ (ዳያ) እና ፍቅር (ፒያር)። 
 

እነዚህ አምስት ባህሪያት ለአንድ ሲክ አስፈላጊ ናቸው እና ጉርባኒን ማሰላሰል እና ማንበብ 

ግዴታቸው ነው እነዚህን በጎ ምግባሮች ለመቅረጽ እና የባህሪያቸው አካል ለማድረግ። 
 

ጉርባኒ ምን ይለናል፡- 
 

"የትህትና ፍሬ የሚታወቅ ሰላም እና ደስታ ነው። በትህትና የልቀት ሃብት በሆነው እግዚአብሔርን 

ማሰላሰላቸውን ቀጥለዋል። እግዚአብሔርን የሚያውቅ በትህትና የተሞላ ነው። ልቡ በምሕረት 

የማይለወጥ ትሕትና የተባረከ ነው። ሲክሂዝም ትሕትናን እንደ ልመና ይይዛል በእግዚአብሔር ፊት 

ጎድጓዳ ሳህን" 
 

ጉሩ ናናክ፣ የሲክሂዝም የመጀመሪያ ጉሩ፡- 
 

"በፍቅር እና በትህትና በአእምሮህ ማዳመጥ እና ማመን በስምህ፣ ከውስጥህ ባለው በተቀደሰ 

መቅደስ እራስህን አጽዳ።" - SGGS ገጽ 4 
 

" እርካታን የጆሮ ቀለበቶቻችሁን አድርጉ፣ የልመና ጽዋህን ዝቅ አድርጉ እና በሰውነትህ ላይ 

የምትቀባውን አመድ አሰላስል።" - SGGS ገጽ 6 
 

"በትህትና ውስጥ, ቃሉ ውበት ነው, የማይነፃፀር የውበት ቅርጾች እዚያ ተዘጋጅተዋል." SGGS ገጽ 
8 
 

"ትህትና፣ ትህትና እና አስተዋይ ማስተዋል አማች እና አማች ናቸው" -SGGS ገጽ 152። 
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ጉዞ ወደ መንፈሳዊነት 
 

ጉሩ ግራንት ሳሂብ ዘላለማዊ ሕያው ጉሩ ነው፣ የሲክ ጉሩስ፣ የሂንዱ እና የሙስሊም ቅዱሳን 

ግጥማዊ ቅንብር። የተቀናበረው በእነርሱ አማካኝነት ለሰው ልጆች ሁሉ ከእግዚአብሔር የተሰጠ 

ስጦታ ነው። በጉሩ ግራንት ሳሂብ ውስጥ ያለው ራዕይ ምንም አይነት ጭቆና የሌለበት በመለኮታዊ 

ፍትህ ላይ የተመሰረተ ማህበረሰብ ነው። ግራንት የሂንዱይዝም እና የእስልምና ቅዱሳት 

መጻሕፍትን ሲቀበል እና ሲያከብር፣ ከሁለቱም ሃይማኖቶች ጋር የሞራል እርቅ መፍጠርን 

አያመለክትም። በጉሩ ግራንት ሳሂብ ሴቶች ከወንዶች እኩል ሚና ጋር በጣም የተከበሩ ናቸው። 

ሴቶች ከወንዶች ጋር አንድ አይነት ነፍስ አላቸው ስለዚህም ነፃ የመውጣት እኩል እድል ይዘው 

መንፈሳዊነታቸውን ለማዳበር እኩል መብት አላቸው። ሴቶች በሁሉም ሃይማኖታዊ፣ ባህላዊ፣ 

ማህበራዊ እና ዓለማዊ እንቅስቃሴዎች ውስጥ መሪ የሃይማኖት ጉባኤዎችን ጨምሮ መሳተፍ 

ይችላሉ። 
 

ሲክሂዝም እኩልነትን፣ ማህበራዊ ፍትህን፣ ለሰው ልጆች ማገልገል እና ለሌሎች ሃይማኖቶች 

መቻቻልን ይደግፋል። የሲክሂዝም አስፈላጊ መልእክት በዕለት ተዕለት ሕይወት ውስጥ የርኅራኄን፣ 

ሐቀኝነትን፣ ትሕትናን እና ልግስናን በመለማመድ በማንኛውም ጊዜ እግዚአብሔርን መሰጠት እና 

ማክበር ነው። የሶስቱ የሲክ ሀይማኖት መሰረታዊ መርሆች እግዚአብሔርን ማሰላሰል እና 

ማስታወስ፣ለታማኝ ኑሮ መስራት እና ከሌሎች ጋር መጋራት ናቸው። 
 

በዚህ የነፍስ መንፈሳዊ ጉዞ ላይ ለመጓዝ ጥረት ስላደረጋችሁ እንኳን ደስ አላችሁ። በተለይም 

ሙሉው ጉሩ ግራንት ሳሂብ በግጥም ውስጥ ሲሆን እና ዘይቤዎችን መጠቀም ተግባሩን በጣም 

ከባድ ያደርገዋል። በመለኮታዊ መልእክት ውስጥ፣ የሂንዱ እና የሙስሊም አፈ ታሪኮች ብዙ ጊዜ 

ጥቅም ላይ ይውላሉ ፕራላሃድ፣ ሃርናካሽ፣ ላክስሚ፣ ብራህማ ወዘተ. ትኩረቱ እግዚአብሔር አንድ 

መሆኑን እና ከእርሱ ጋር አንድነት መፍጠር የሰው ሕይወት ግብ ነው። 
 

ይህ ሥራ በቋንቋችሁ መለኮታዊውን መልእክት ወደ እናንተ ለማድረስ በበርካታ በጎ ፈቃደኞች 

ለብዙ ዓመታት ሲደረግ ቆይቷል። ማንኛውም አይነት ጥያቄ ካሎት እባክዎን በኢሜል ይላኩልን 

walnut@gmail.com እና በዚህ ጉዞ ላይ ልንቀላቀልዎ እንፈልጋለን። 
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